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Bhagavadgita words and meanings

ભગવદ્ગ͑તા શʽદાથર્

A caution:

The word by word meanings are given here for reference, gathered

from some books, not comprehensively studied or verified by

scholars. There is a possibility of subjectiveness in this,

however, there is no intention of promoting any sectarian

belief. The meanings of the words change with the context as

is evident when the words are sorted.

We are limited to the information available.

Please consider the importance of the message rather than

technical aspects and refer to more established books.

ʱ͆તરાષ્ટ્ર ઉવાચ = King Dhritarashtra said

ધમર્ક્ષતે્રે = in the place of pilgrimage

કુ̗ક્ષતે્રે = in the place named Kuruksetra

સમવેતાઃ = assembled

યુયુʭસવઃ = desiring to fight

મામકાઃ = my party (sons)

પાʫડવાઃ = the sons of Pandu

ચ = and

અેવ = certainly

િ ͔ક͕ = what

અકુવર્ત = did they do

સʦજય = O Sanjaya.

સʦજય ઉવાચ = Sanjaya said

દૃ́ ટ્વા = after seeing

તુ = but

પાʫડવાનીકં = the soldiers of the Pandavas
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ભગવદ્ગ͑તા શʽદાથર્

વ્યૂઢં = arranged in a military phalanx

દુયાͭધનઃ = King Duryodhana

તદા = at that time

આચાય͜ = the teacher

ઉપસઙ્ગʿય = approaching

રા̒ = the king

વચનં = word

અબ્રવીત્ = spoke.

પˈય = behold

અેતાં = this

પાʫડુપતુ્રાણાં = of the sons of Pandu

આચાયર્ = O teacher

મહતી ં = great

ચમૂં = military force

વ્યૂઢાં = arranged

દુ્રપદપતુ્રેણ = by the son of Drupada

તવ = your

͊શˊયેણ = disciple

ધીમતા = very intelligent.

અત્ર = here

શરૂાઃ = heroes

મહેશ્વાસાઃ = mighty bowmen

ભીમાજુર્ન = to Bhima and Arjuna

સમાઃ = equal

યુિધ = in the fight

યુયુધાનઃ = Yuyudhana

િવરાટઃ = Virata

ચ = also

દુ્રપદઃ = Drupada

ચ = also

મહારથઃ = great fighter.

ʱ͆ષ્ટકેતુઃ = Dhrishtaketu
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ભગવદ્ગ͑તા શʽદાથર્

ચેિકતાનઃ = Cekitana

કા͊શરાજઃ = Kasiraja

ચ = also

વીયર્વાન્ = very powerful

પુ̗͉જત્ = Purujit

કુ͍ʳતભાજેઃ = Kuntibhoja

ચ = and

શબૈ્યઃ = Saibya

ચ = and

નરપુઙ્ગવઃ = hero in human society.

યુધામʳયુઃ = Yudhamanyu

ચ = and

િવક્રાʳતઃ = mighty

ઉત્તમાૈ̒ ઃ = Uttamauja

ચ = and

વીયર્વાન્ = very powerful

સાૈભદ્રઃ = the son of Subhadra

દ્રાપૈદેયાઃ = the sons of Draupadi

ચ = and

સવͭ = all

અેવ = certainly

મહારથાઃ = great chariot fighters.

અˍમાકં = our

તુ = but

િવ͊શષ્ટાઃ = especially powerful

યે = who

તાન્ = them

િનબાેધ = just take note of, be informed

͈દ્વ̒ેત્તમ = O best of the brahmanas

નાયકાઃ = captains

મમ = my

સૈr યસ્ય = of the soldiers
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ભગવદ્ગ͑તા શʽદાથર્

સજં્ઞાથ͜ = for information

તાન્ = them

બ્રવી͈મ = I am speaking

તે = to you.

ભવાન્ = your good self

ભીˊમઃ = Grandfather Bhishma

ચ = also

કણર્ઃ = Karna

ચ = and

કૃપઃ = Krpa

ચ = and

સ͈મ͈તʦજયઃ = always victorious in battle

અશ્વʭથામા = Asvatthama

િવકણર્ઃ = Vikarna

ચ = as well as

સાૈમદ͉ત્તઃ = the son of Somadatta

તથા = as well as

અેવ = certainly

ચ = also.

અʳયે = others

ચ = also

બહવઃ = in great numbers

શરૂાઃ = heroes

મદથͭ = for my sake

ત્યક્ત̓િવતાઃ = prepared to risk life

નાના = many

શસ્ત્ર = weapons

પ્રહરણાઃ = equipped with

સવͭ = all of them

યુદ્ધિવશારદાઃ = experienced in military science.

અપયાર્પ્તં = immeasurable

તત્ = that
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ભગવદ્ગ͑તા શʽદાથર્

અˍમાકં = of ours

બલં = strength

ભીˊમ = by Grandfather Bhishma

અ͊ભર͉ક્ષતં = perfectly protected

પયાર્પં્ત = limited

તુ = but

ઇદં = all this

અેતષેાં = of the Pandavas

બલં = strength

ભીમ = by Bhima

અ͊ભર͉ક્ષતં = carefully protected.

અયનષેુ = in the strategic points

ચ = also

સવષͭુ = everywhere

યથાભાગં = as differently arranged

અવ͏સ્થતાઃ = situated

ભીˊમં = unto Grandfather Bhishma

અેવ = certainly

અ͊ભરક્ષʳતુ = should give support

ભવʳતઃ = you

સવર્ = all respectively

અેવ િહ = certainly.

તસ્ય = his

સʦજનયન્ = increasing

હષ͜ = cheerfulness

કુ̗ˇ͆દ્ધઃ = the grandsire of the Kuru dynasty (Bhishma)

િપતામહઃ = the grandfather

͊ ͔સ͕હનાદં = roaring sound, like that of a lion

િવનદ્ય = vibrating

ઉચ્ચૈઃ = very loudly

શઙ્ખં = conchshell

દʲમાૈ = blew
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ભગવદ્ગ͑તા શʽદાથર્

પ્રતાપવાન્ = the valiant.

તતઃ = thereafter

શઙ્ખાઃ = conchshells

ચ = also

ભેયર્ઃ = large drums

ચ = and

પણવાનક = small drums and kettledrums

ગાેમખુાઃ = horns

સહસા = all of a sudden

અેવ = certainly

અʾયહʳયʳત = were simultaneously sounded

સઃ = that

શʽદઃ = combined sound

તુમુલઃ = tumultuous

અભવત્ = became.

તતઃ = thereafter

શ્વેતૈઃ = with white

હયૈઃ = horses

યુક્તે = being yoked

મહ͈ત = in a great

સ્યʳદને = chariot

͏સ્થતાૈ = situated

માધવઃ = KRiShNa (the husband of the goddess of fortune)

પાʫડવઃ = Arjuna (the son of Pandu)

ચ = also

અેવ = certainly

િદવ્યાૈ = transcendental

શઙ્ખાૈ = conchshells

પ્રદʲમતુઃ = sounded.

પાʦચજʳયં = the conchshell named Pancajanya

હૃષીકેશઃ = Hrsikesa (KRiShNa, the Lord who directs the senses of the devotees)

દેવદત્તં = the conchshell named Devadatta
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ભગવદ્ગ͑તા શʽદાથર્

ધનʦજયઃ = Dhananjaya (Arjuna, the winner of wealth)

પાͯડ્ર ં = the conch named Paundra

દʲમાૈ = blew

મહાશઙ્ખં = the terrific conchshell

ભીમકમાર્ = one who performs herculean tasks

ˇ͆કાેદરઃ = the voracious eater (Bhima).

અનʳતિવજયં = the conch named Ananta-vijaya

રા̒ = the king

કુʳતીપતુ્રઃ = the son of Kunti

યુિધ͈ષ્ઠરઃ = Yudhisthira

નકુલઃ = Nakula

સહદેવઃ = Sahadeva

ચ = and

સઘુાષેમ͌ણપુ̀ પકાૈ = the conches named Sughosa and Manipuspaka

કાˈયઃ = the King of Kasi (Varanasi)

ચ = and

પરમે́ વાસઃ = the great archer

͊શખʫડી = Sikhandi

ચ = also

મહારથઃ = one who can fight alone against thousands

ʱ͆ષ્ટદ્યુʿʶ̓ઃ = Dhristadyumna (the son of King Drupada)

િવરાટઃ = Virata (the prince who gave shelter to the Pandavas while they were in disguise)

ચ = also

સાત્યિકઃ = Satyaki (the same as Yuyudhana, the charioteer of Lord KRiShNa)

ચ = and

અપરા͉જતઃ = who had never been vanquished

દુ્રપદઃ = Drupada, the King of Pancala

દ્રાપૈદેયાઃ = the sons of Draupadi

ચ = also

સવર્શઃ = all

ʷ͈͆થવીપતે = O King

સાૈભદ્રઃ = Abhimanyu, the son of Subhadra
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ભગવદ્ગ͑તા શʽદાથર્

ચ = also

મહાબાહુઃ = mighty-armed

શઙ્ખાન્ = conchshells

દʲમુઃ = blew

ʷ͆થક્ = each separately.

સઃ = that

ઘાષેઃ = vibration

ધાતર્રાષ્ટ્ર ાણાં = of the sons of Dhritarashtra

હૃદયાિન = hearts

વ્યદારયત્ = shattered

નભઃ = the sky

ચ = also

ʷ͈͆થવી ં = the surface of the earth

ચ = also

અેવ = certainly

તુમુલઃ = uproarious

અʾયનનુાદયન્ = resounding.

અથ = thereupon

વ્યવ͏સ્થતાન્ = situated

દૃ́ ટ્વા = looking upon

ધાતર્રાષ્ટ્ર ાન્ = the sons of Dhritarashtra

કિપʱવજઃ = he whose flag was marked with Hanuman

પ્રˇ͆ત્તે = while about to engage

શસ્ત્રસʿપાતે = in releasing his arrows

ધનુઃ = bow

ઉદ્યʿય = taking up

પાʫડવઃ = the son of Pandu (Arjuna)

હૃષીકેશં = unto Lord KRiShNa

તદા = at that time

વાક્યં = words

ઇદં = these

આહ = said
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ભગવદ્ગ͑તા શʽદાથર્

મહીપતે = O King.

અજુર્ન ઉવાચ = Arjuna said

સનેયાેઃ = of the armies

ઉભયાેઃ = both

મʱયે = between

રથં = the chariot

સ્થાપય = please keep

મે = my

અચ્યુત = O infallible one

યાવત્ = as long as

અેતાન્ = all these

િનર͒કે્ષ = may look upon

અહં = I

યાેદુ્ધકામાન્ = desiring to fight

અવ͏સ્થતાન્ = arrayed on the battlefield

કૈઃ = with whom

મયા = by me

સહ = together

યાેદ્ધવ્યં = have to fight

અ͏ˍમન્ = in this

રણ = strife

સમુદ્યમે = in the attempt.

યાેʭસ્યમાનાન્ = those who will be fighting

અવેક્ષે = let me see

અહં = I

યે = who

અેતે = those

અત્ર = here

સમાગતાઃ = assembled

ધાતર્રાષ્ટ્રસ્ય = for the son of Dhritarashtra

દુબુર્દ્ધઃે = evil-minded

યુદ્ધે = in the fight
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ભગવદ્ગ͑તા શʽદાથર્

͈પ્રય = well

͉ચક͒ષર્વઃ = wishing.

સʦજય ઉવાચ = Sanjaya said

અેવં = thus

ઉક્તઃ = addressed

હૃષીકેશઃ = Lord KRiShNa

ગુડાકેશને = by Arjuna

ભારત = O descendant of Bharata

સનેયાેઃ = of the armies

ઉભયાેઃ = both

મʱયે = in the midst

સ્થાપિયʬવા = placing

રથાેત્તમં = the finest chariot.

ભીˊમ = Grandfather Bhishma

દ્રાેણ = the teacher Drona

પ્રમખુતઃ = in front of

સવષͭાં = all

ચ = also

મહી͉ક્ષતાં = chiefs of the world

ઉવાચ = said

પાથર્ = O son of Pritha

પˈય = just behold

અેતાન્ = all of them

સમવેતાન્ = assembled

કુ̘ન્ = the members of the Kuru dynasty

ઇ͈ત = thus.

તત્ર = there

અપˈયત્ = he could see

͏સ્થતાન્ = standing

પાથર્ઃ = Arjuna

િપʬ͆ન્ = fathers

અથ = also
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ભગવદ્ગ͑તા શʽદાથર્

િપતામહાન્ = grandfathers

આચાયાર્ન્ = teachers

માતુલાન્ = maternal uncles

ભ્રાʬ͇ન્ = brothers

પતુ્રાન્ = sons

પાતૈ્રાન્ = grandsons

સખીન્ = friends

તથા = too

શ્વશરુાન્ = fathers-in-law

સહૃુદઃ = well-wishers

ચ = also

અેવ = certainly

સનેયાેઃ = of the armies

ઉભયાેઃ = of both parties

અિપ = including.

તાન્ = all of them

સમીક્ષ્ય = after seeing

સઃ = he

કાૈr તેયઃ = the son of Kunti

સવાર્ન્ = all kinds of

બʳધનૂ્ = relatives

અવ͏સ્થતાન્ = situated

કૃપયા = by compassion

પરયા = of a high grade

આિવષ્ટઃ = overwhelmed

િવષીદન્ = while lamenting

ઇદં = thus

અબ્રવીત્ = spoke.

અજુર્ન ઉવાચ = Arjuna said

દૃ́ ટ્વા = after seeing

ઇમં = all these

ˌવજનં = kinsmen
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ભગવદ્ગ͑તા શʽદાથર્

કૃˋણ = O KRiShNa

યુયુʭસું = all in a fighting spirit

સમપુ͏સ્થતં = present

સીદ͍ʳત = are quivering

મમ = my

ગાત્રા͌ણ = limbs of the body

મખંુ = mouth

ચ = also

પિરશુ́ ય͈ત = is drying up.

વપેથુઃ = trembling of the body

ચ = also

શર͒રે = on the body

મે = my

રાેમહષર્ઃ = standing of hair on end

ચ = also

̒યતે = is taking place

ગાʫડીવં = the bow of Arjuna

સં્ત્રસતે = is slipping

હˍતાત્ = from the hand

ʬવક્ = skin

ચ = also

અેવ = certainly

પિરદહ્યતે = is burning.

ન = nor

ચ = also

શક્નાે͈મ = am I able

અવસ્થાતું = to stay

ભ્રમ͈ત = forgetting

ઇવ = as

ચ = and

મે = my

મનઃ = mind
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ભગવદ્ગ͑તા શʽદાથર્

િન͈મત્તાિન = causes

ચ = also

પˈયા͈મ = I see

િવપર͒તાિન = just the opposite

કેશવ = O killer of the demon Kesi (KRiShNa).

ન = nor

ચ = also

શ્રેયઃ = good

અનપુˈયા͈મ = do I foresee

હʬવા = by killing

ˌવજનં = own kinsmen

આહવે = in the fight

ન = nor

કાઙે્ક્ષ = do I desire

િવજયં = victory

કૃˋણ = O KRiShNa

ન = nor

ચ = also

રાજં્ય = kingdom

સખુાિન = happiness thereof

ચ = also.

િ ͔ક͕ = what use

નઃ = to us

રાજે્યન = is the kingdom

ગાેિવʳદ = O KRiShNa

િ ͔ક͕ = what

ભાેગૈઃ = enjoyment

̓િવતને = living

વા = either

યષેાં = of whom

અથͭ = for the sake

કાિઙ્ક્ષતં = is desired
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ભગવદ્ગ͑તા શʽદાથર્

નઃ = by us

રાજં્ય = kingdom

ભાેગાઃ = material enjoyment

સખુાિન = all happiness

ચ = also

તે = all of them

ઇમે = these

અવ͏સ્થતાઃ = situated

યુદ્ધે = on this battlefield

પ્રાણાન્ = lives

ત્ય˨વા = giving up

ધનાિન = riches

ચ = also

આચાયાર્ઃ = teachers

િપતરઃ = fathers

પતુ્રાઃ = sons

તથા = as well as

અેવ = certainly

ચ = also

િપતામહાઃ = grandfathers

માતુલાઃ = maternal uncles

શ્વશરૂાઃ = fathers-in-law

પાતૈ્રાઃ = grandsons

ˈયાલાઃ = brothers-in-law

સʿબ͌ʳધનઃ = relatives

તથા = as well as

અેતાન્ = all these

ન = never

હʳતું = to kill

ઇચ્છા͈મ = do I wish

ઘ્નતઃ = being killed

અિપ = even
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ભગવદ્ગ͑તા શʽદાથર્

મધુસદૂન = O killer of the demon Madhu (KRiShNa)

અિપ = even if

ત્રૈલાેક્ય = of the three worlds

રાજ્યસ્ય = for the kingdom

હેતાેઃ = in exchange

િકમ્ નુ = what to speak of

મહીકૃતે = for the sake of the earth

િનહત્ય = by killing

ધાતર્રાષ્ટ્ર ાન્ = the sons of Dhritarashtra

નઃ = our

કા = what

પ્રી͈તઃ = pleasure

સ્યાત્ = will there be

જનાદર્ન = O maintainer of all living entities.

પાપં = vices

અેવ = certainly

આશ્રયેત્ = must come upon

અˍમાન્ = us

હʬવા = by killing

અેતાન્ = all these

આતતાિયનઃ = aggressors

તˍમાત્ = therefore

ન = never

આહાર્ઃ = deserving

વયં = we

હʳતું = to kill

ધાતર્રાષ્ટ્ર ાન્ = the sons of Dhritarashtra

સબાʳધવાન્ = along with friends

ˌવજનં = kinsmen

િહ = certainly

કથં = how

હʬવા = by killing
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સુ͊ ખનઃ = happy

સ્યામ = will we become

માધવ = O KRiShNa, husband of the goddess of fortune.

યિદ = if

અિપ = even

અેતે = they

ન = do not

પˈય͍ʳત = see

લાેભ = by greed

ઉપહત = overpowered

ચેતસઃ = their hearts

કુલક્ષય = in killing the family

કૃતં = done

દાષેં = fault

͈મત્રદ્રાેહે = in quarreling with friends

ચ = also

પાતકં = sinful reactions

કથં = why

ન = should not

જ્ઞેયં = be known

અˍમા͊ભઃ = by us

પાપાત્ = from sins

અˍમાત્ = these

િનવ͈ત͚͛તું = to cease

કુલક્ષય = in the destruction of a dynasty

કૃતં = done

દાષેં = crime

પ્રપˈયદ્͊ભઃ = by those who can see

જનાદર્ન = O KRiShNa.

કુલક્ષયે = in destroying the family

પ્રણˈય͍ʳત = become vanquished

કુલધમાર્ઃ = the family traditions
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ભગવદ્ગ͑તા શʽદાથર્

સનાતનાઃ = eternal

ધમͭ = religion

નષ્ટે = being destroyed

કુલં = family

કૃʭˍનં = whole

અધમર્ઃ = irreligion

અ͊ભભવ͈ત = transforms

ઉત = it is said.

અધમર્ = irreligion

અ͊ભભવાત્ = having become predominant

કૃˋણ = O KRiShNa

પ્રદુˊય͍ʳત = become polluted

કુલ͍સ્ત્રયઃ = family ladies

સ્ત્રીષુ = by the womanhood

દુષ્ટાસુ = being so polluted

વાˋણͭય = O descendant of VRiShNi

̒યતે = comes into being

વણર્સઙ્કરઃ = unwanted progeny.

સઙ્કરઃ = such unwanted children

નરકાય = make for hellish life

અેવ = certainly

કુલઘ્નાનાં = for those who are killers of the family

કુલસ્ય = for the family

ચ = also

પત͍ʳત = fall down

િપતરઃ = forefathers

િહ = certainly

અેષાં = of them

લુપ્ત = stopped

િપʫડ = of offerings of food

ઉદક = and water

િક્રયાઃ = performances.
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દાષેૈઃ = by such faults

અેતૈઃ = all these

કુલઘ્નાનાં = of the destroyers of the family

વણર્સઙ્કર = of unwanted children

કારકૈઃ = which are causes

ઉʭસાદ્યʳતે = are devastated

͈̒તધમાર્ઃ = community projects

કુલધમાર્ઃ = family traditions

ચ = also

શાશ્વતાઃ = eternal.

ઉʭસન્ન = spoiled

કુલધમાર્ણાં = of those who have the family traditions

મનુ́ યાણાં = of such men

જનાદર્ન = O KRiShNa

નરકે = in hell

િનયતં = always

વાસઃ = residence

ભવ͈ત = it so becomes

ઇ͈ત = thus

અનુશશુ્રુમ = I have heard by disciplic succession.

અહાે = alas

બત = how strange it is

મહત્ = great

પાપં = sins

કતુ͜ = to perform

વ્યવા͊સતાઃ = have decided

વયં = we

યત્ = because

રાજ્યસખુલાેભને = driven by greed for royal happiness

હʳતું = to kill

ˌવજનં = kinsmen

ઉદ્યતાઃ = trying.
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યિદ = even if

માં = me

અપ્રતીકારં = without being resistant

અશસં્ત્ર = without being fully equipped

શસ્ત્રપાણયઃ = those with weapons in hand

ધાતર્રાષ્ટ્ર ાઃ = the sons of Dhritarashtra

રણે = on the battlefield

હʳયુઃ = may kill

તત્ = that

મે = for me

ક્ષેમતરં = better

ભવેત્ = would be.

સʦજય ઉવાચ = Sanjaya said

અેવં = thus

ઉ˨વા = saying

અજુર્નઃ = Arjuna

સઙ્ખ્યે = in the battlefield

રથ = of the chariot

ઉપસ્થે = on the seat

ઉપિવશત્ = sat down again

િવˌ͆જ્ય = putting aside

સશરં = along with arrows

ચાપં = the bow

શાેક = by lamentation

સિંવગ્ʶ̓ = distressed

માનસઃ = within the mind.

End of 1.46

સʦજય ઉવાચ = Sanjaya said

તં = unto Arjuna

તથા = thus
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કૃપયા = by compassion

આિવષં્ટ = overwhelmed

અશ્રપૂૂણાર્કુલ = full of tears

ઈક્ષણં = eyes

િવષીદʳતં = lamenting

ઇદં = these

વાક્યં = words

ઉવાચ = said

મધુસદૂનઃ = the killer of Madhu.

શ્રીભગવાનવુાચ = the Supreme Personality of Godhead said

કુતઃ = wherefrom

ʬવા = unto you

કˈમલં = dirtiness

ઇદં = this lamentation

િવષમે = in this hour of crisis

સમપુ͏સ્થતં = arrived

અનાયર્ = persons who do not know the value of life

જુષં્ટ = practiced by

અˌવગ્ય͜ = which does not lead to higher planets

અક͈͒ત͚͛ = infamy

કરં = the cause of

અજુર્ન = O Arjuna.

ક્લૈબ્યં = impotence

મા ˍમ = do not

ગમઃ = take to

પાથર્ = O son of Pritha

ન = never

અેતત્ = this

ʬવિય = unto you

ઉપપદ્યતે = is befitting

̛દં્ર = petty

હૃદય = of the heart
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ભગવદ્ગ͑તા શʽદાથર્

દાૈબર્લ્યં = weakness

ત્ય˨વા = giving up

ઉ͉ત્તષ્ઠ = get up

પરંતપ = O chastiser of the enemies.

અજુર્ન ઉવાચ = Arjuna said

કથં = how

ભીˊમં = Bhishma

અહં = I

સાઙ્ખ્યે = in the fight

દ્રાેણં = Drona

ચ = also

મધુસદૂન = O killer of Madhu

ઇષુ͊ભઃ = with arrows

પ્ર͈તયાેʭસ્યા͈મ = shall counterattack

પૂ̒ હાͱ = those who are worshipable

અિરસદૂન = O killer of the enemies.

ગુ̗ન્ = the superiors

અહʬવા = not killing

િહ = certainly

મહાનુભવાન્ = great souls

શ્રેયઃ = it is better

ભાેક્તું = to enjoy life

ભૈકં્ષ્ય = by begging

અિપ = even

ઇહ = in this life

લાેકે = in this world

હʬવા = killing

અથર્ = gain

કામાન્ = desiring

તુ = but

ગુ̗ન્ = superiors

ઇહ = in this world
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અેવ = certainly

ભુʦ̓ય = one has to enjoy

ભાેગાન્ = enjoyable things

̗િધર = blood

પ્રિદગ્ધાન્ = tainted with.

ન = nor

ચ = also

અેતત્ = this

િવદ્મઃ = do we know

કતરત્ = which

નઃ = for us

ગર͒યઃ = better

યદ્વા = whether

જયેમ = we may conquer

યિદ = if

વા = or

નઃ = us

જયેયુઃ = they conquer

યાન્ = those who

અેવ = certainly

હʬવા = by killing

ન = never

͉જ̓િવષામઃ = we would want to live

તે = all of them

અવ͏સ્થતાઃ = are situated

પ્રમખુે = in the front

ધાતર્રાષ્ટ્ર ાઃ = the sons of Dhritarashtra.

કાપર્ʫય = of miserliness

દાષે = by the weakness

ઉપહત = being afflicted

ˌવભાવઃ = characteristics

ʷ͆ચ્છા͈મ = I am asking
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ʬવાં = unto You

ધમર્ = religion

સʿમૂઢ = bewildered

ચેતાઃ = in heart

યત્ = what

શ્રેયઃ = all-good

સ્યાત્ = may be

િન͊શ્ચતં = confidently

બ્રૂિહ = tell

તત્ = that

મે = unto me

͊શˊયઃ = disciple

તે = Your

અહં = I am

શાિધ = just instruct

માં = me

ʬવાં = unto You

પ્રપનં્ન = surrendered.

ન = do not

િહ = certainly

પ્રપˈયા͈મ = I see

મમ = my

અપનુદ્યાત્ = can drive away

યત્ = that which

શાેકં = lamentation

ઉચ્છાષેણં = drying up

ઇ͋ʳદ્રયાણાં = of the senses

અવાʷય = achieving

ભુમાૈ = on the earth

અસપતં્ન = without rival

ઋદં્ધ = prosperous

રાજં્ય = kingdom
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સરુાણાં = of the demigods

અિપ = even

ચ = also

આિધપતં્ય = supremacy.

સʦજય ઉવાચ = Sanjaya said

અેવં = thus

ઉ˨વા = speaking

હૃષીકેશં = unto KRiShNa, the master of the senses

ગુડાકેશઃ = Arjuna, the master of curbing ignorance

પરʳતપ = the chastiser of the enemies

ન યાેʭસ્યે = I shall not fight

ઇ͈ત = thus

ગાેિવʳદં = unto KRiShNa, the giver of pleasure to the senses

ઉ˨વા = saying

તુ͐ˋણં = silent

બભવૂ = became

હ = certainly.

તં = unto him

ઉવાચ = said

હૃષીકેશઃ = the master of the senses, KRiShNa

પ્રહસન્ = smiling

ઇવ = like that

ભારત = O Dhritarashtra, descendant of Bharata

સનેયાેઃ = of the armies

ઉભયાેઃ = of both parties

મʱયે = between

િવષીદʳતં = unto the lamenting one

ઇદં = the following

વચઃ = words.

શ્રીભગવાનવુાચ = the Supreme Personality of Godhead said

અશાેચ્યાન્ = not worthy of lamentation

અʳવશાેચઃ = you are lamenting
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ʬવં = you

પ્રજ્ઞાવાદાન્ = learned talks

ચ = also

ભાષસે = speaking

ગત = lost

અસનૂ્ = life

અગત = not past

અસનૂ્ = life

ચ = also

ન = never

અનુશાેચ͍ʳત = lament

પ͏ʫડતાઃ = the learned.

ન = never

તુ = but

અેવ = certainly

અહં = I

̒તુ = at any time

ન = did not

આસં = exist

ન = not

ʬવં = you

ન = not

ઇમે = all these

જનાિધપઃ = kings

ન = never

ચ = also

અેવ = certainly

ન = not

ભિવˊયામઃ = shall exist

સવͭ વયં = all of us

અતઃ પરં = hereafter.

દેહીનઃ = of the embodied
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અ͏ˍમન્ = in this

યથા = as

દેહે = in the body

કાૈમારં = boyhood

યાવૈનં = youth

જરા = old age

તથા = similarly

દેહાʳતર = of transference of the body

પ્રા͈પ્તઃ = achievement

ધીરઃ = the sober

તત્ર = thereupon

ન = never

મુહ્ય͈ત = is deluded.

માત્રાˍપશર્ઃ = sensory perception

તુ = only

કાૈr તેય = O son of Kunti

શીત = winter

ઉˋણ = summer

સખુ = happiness

દુઃખ = and pain

દાઃ = giving

આગમ = appearing

અપાિયનઃ = disappearing

અિનત્યઃ = nonpermanent

તાન્ = all of them

͈ત͈તક્ષˌવ = just try to tolerate

ભારત = O descendant of the Bharata dynasty.

યં = one to whom

િહ = certainly

ન = never

વ્યથય͍ʳત = are distressing

અેતે = all these
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પુ̗ષં = to a person

પુ̗ષષર્ભ = O best among men

સમ = unaltered

દુઃખ = in distress

સખંુ = and happiness

ધીરં = patient

સઃ = he

અʿ͆ત˹વાય = for liberation

ક˄પતે = is considered eligible.

ન = never

અસતઃ = of the nonexistent

િવદ્યતે = there is

ભાવઃ = endurance

ન = never

અભાવઃ = changing quality

િવદ્યતે = there is

સતઃ = of the eternal

ઉભયાેઃ = of the two

અિપ = verily

દષૃ્ટઃ = observed

અʳતઃ = conclusion

તુ = indeed

અનયાેઃ = of them

ત˹વ = of the truth

દ͊શ͚͛͊ભઃ = by the seers.

અિવના͊શ = imperishable

તુ = but

તત્ = that

િવ͉દ્ધ = know it

યને = by whom

સવ͜ = all of the body

ઇદં = this
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તતં = pervaded

િવનાશં = destruction

અવ્યયસ્ય = of the imperishable

અસ્ય = of it

ન ક͊શ્ચત્ = no one

કતુ͜ = to do

અહર્͈ત = is able.

અʳતવʳતઃ = perishable

ઇમે = all these

દેહાઃ = material bodies

િનત્યસ્ય = eternal in existence

ઉક્તાઃ = are said

શર͒િરણઃ = of the embodied soul

અના͊શનઃ = never to be destroyed

અપ્રમેયસ્ય = immeasurable

તˍમાત્ = therefore

યુʱયˌવ = fight

ભારત = O descendant of Bharata.

યઃ = anyone who

અેનં = this

વે͉ત્ત = knows

હʳતારં = the killer

યઃ = anyone who

ચ = also

અેનં = this

મʳયતે = thinks

હતં = killed

ઉભાૈ = both

તાૈ = they

ન = never

િવ̒નીતાઃ = are in knowledge

ન = never
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અયં = this

હ͍ʳત = kills

ન = nor

હʳયતે = is killed.

ન = never

̒યતે = takes birth

͈મ્રયતે = dies

વા = either

કદા͉ચત્ = at any time (past, present or future)

ન = never

અયં = this

ભૂʬવા = having come into being

ભિવતા = will come to be

વા = or

ન = not

ભૂયઃ = or is again coming to be

અજઃ = unborn

િનત્યઃ = eternal

શાશ્વતઃ = permanent

અયં = this

પુરાણઃ = the oldest

ન = never

હʳયતે = is killed

હʳયમાને = being killed

શર͒રે = the body.

વેદ = knows

અિવના͊શનં = indestructible

િનતં્ય = always existing

યઃ = one who

અેનં = this (soul)

અજં = unborn

અવ્યયં = immutable
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કથં = how

સઃ = that

પુ̗ષઃ = person

પાથર્ = O Partha (Arjuna)

કં = whom

ઘાતય͈ત = causes to hurt

હ͍ʳત = kills

કં = whom.

વાસાં͊સ = garments

̓ણાર્િન = old and worn out

યથા = just as

િવહાય = giving up

નવાિન = new garments

ગ્͆હ્ણા͈ત = does accept

નરઃ = a man

અપરા͌ણ = others

તથા = in the same way

શર͒રા͌ણ = bodies

િવહાય = giving up

̓ણાર્િન = old and useless

અʳયાિન = different

સયંા͈ત = verily accepts

નવાિન = new sets

દેહી = the embodied.

ન = never

અેનં = this soul

͈છʳદ͍ʳત = can cut to pieces

શસ્ત્રા͌ણ = weapons

ન = never

અેનં = this soul

દહ͈ત = burns

પાવકઃ = fire
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ન = never

ચ = also

અેનં = this soul

ક્લેદય͍ʳત = moistens

આપઃ = water

ન = never

શાષેય͈ત = dries

મા̗તઃ = wind.

અચ્છેદ્યઃ = unbreakable

અયં = this soul

અદાહ્યઃ = unable to be burned

અયં = this soul

અક્લેદ્યઃ = insoluble

અશાે́ યઃ = not able to be dried

અેવ = certainly

ચ = and

િનત્યઃ = everlasting

સવર્ગતઃ = all-pervading

સ્થા̖ઃ = unchangeable

અચલઃ = immovable

અયં = this soul

સનાતનઃ = eternally the same.

અવ્યક્તઃ = invisible

અયં = this soul

અ͉ચʳત્યઃ = inconceivable

અયં = this soul

અિવકાયર્ઃ = unchangeable

અયં = this soul

ઉચ્યતે = is said

તˍમાત્ = therefore

અેવં = like this

િવિદʬવા = knowing it well
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અેનં = this soul

ન = do not

અનુશાે͉ચતું = to lament

અહર્͊સ = you deserve.

અથ = if, however

ચ = also

અેનં = this soul

િનત્ય̒તં = always born

િનતં્ય = forever

વા = either

મʳયસે = you so think

ʿ͆તં = dead

તથાિપ = still

ʬવં = you

મહાબાહાે = O mighty-armed one

ન = never

અેનં = about the soul

શાે͉ચતું = to lament

અહર્͊સ = deserve.

̒તસ્ય = of one who has taken his birth

િહ = certainly

ધ્રવુઃ = a fact

ʿ͆ત્યુઃ = death

ધ્રવું = it is also a fact

જન્મ = birth

ʿ͆તસ્ય = of the dead

ચ = also

તˍમાત્ = therefore

અપિરહાયͭ = of that which is unavoidable

અથͭ = in the matter

ન = do not

ʬવં = you
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શાે͉ચતું = to lament

અહર્͊સ = deserve.

અવ્યક્તાદ͑િન = in the beginning unmanifested

ભૂતાની = all that are created

વ્યક્ત = manifested

મʱયાિન = in the middle

ભારત = O descendant of Bharata

અવ્યક્ત = nonmanifested

િનધનાિન = when vanquished

અેવ = it is all like that

તત્ર = therefore

કા = what

પિરદેવના = lamentation.

આશ્ચયર્વત્ = as amazing

પˈય͈ત = sees

ક͊શ્ચત્ = someone

અેનં = this soul

આશ્ચયર્વત્ = as amazing

વદ͈ત = speaks of

તથા = thus

અેવ = certainly

ચ = also

અʳયઃ = another

આશ્ચયર્વત્ = similarly amazing

ચ = also

અેનં = this soul

અʳયઃ = another

શ ◌ૃણાે͈ત = hears of

શ્રુʬવા = having heard

અિપ = even

અેનં = this soul

વેદ = knows
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ન = never

ચ = and

અેવ = certainly

ક͊શ્ચત્ = someone.

દેહી = the owner of the material body

િનતં્ય = eternally

અવʱયઃ = cannot be killed

અયં = this soul

દેહે = in the body

સવર્સ્ય = of everyone

ભારત = O descendant of Bharata

તˍમાત્ = therefore

સવાર્͌ણ = all

ભૂતાિન = living entities (that are born)

ન = never

ʬવં = you

શાે͉ચતું = to lament

અહર્͊સ = deserve.

ˌવધમ͜ = one’s own religious principles

અિપ = also

ચ = indeed

અવેક્ષ્ય = considering

ન = never

િવક͍ʿપતું = to hesitate

અહર્͊સ = you deserve

ધʿયાર્ત્ = for religious principles

િહ = indeed

યુદ્ધાત્ = than fighting

શ્રેયઃ = better engagement

અʳયત્ = any other

ક્ષિત્રયસ્ય = of the ksatriya

ન = does not
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િવદ્યતે = exist.

યદચૃ્છયા = by its own accord

ચ = also

ઉપપનં્ન = arrived at

ˌવગર્ = of the heavenly planets

દ્વારં = door

અપાˇ͆તં = wide open

સુ͊ ખનઃ = very happy

ક્ષિત્રયાઃ = the members of the royal order

પાથર્ = O son of Pritha

લભʳતે = do achieve

યુદં્ધ = war

ઈદષૃં = like this.

અથ = therefore

ચેત્ = if

ʬવં = you

ઇમં = this

ધʿય͜ = as a religious duty

સગં્રામં = fighting

ન = do not

કિરˊય͊સ = perform

તતઃ = then

ˌવધમ͜ = your religious duty

ક͈͒ત͞͝ = reputation

ચ = also

િહʬવા = losing

પાપં = sinful reaction

અવાʷસ્ય͊સ = will gain.

અક͈͒ત͞͝ = infamy

ચ = also

અિપ = over and above

ભૂતાિન = all people
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કથિયˊય͍ʳત = will speak

તે = of you

અવ્યયં = forever

સʿભાિવતસ્ય = for a respectable man

ચ = also

અક͈͒ત͚͛ઃ = ill fame

મરણાત્ = than death

અ͈તિરચ્યતે = becomes more.

ભયાત્ = out of fear

રણાત્ = from the battlefield

ઉપરતં = ceased

મંસ્યʳતે = they will consider

ʬવાં = you

મહારથાઃ = the great generals

યષેાં = for whom

ચ = also

ʬવં = you

બહુમતઃ = in great estimation

ભૂʬવા = having been

યાસ્ય͊સ = you will go

લાઘવં = decreased in value.

અવાચ્ય = unkind

વાદાન્ = fabricated words

ચ = also

બહૂન્ = many

વિદˊય͍ʳત = will say

તવ = your

અિહતાઃ = enemies

િનʳદʳતઃ = while vilifying

તવ = your

સામʮય͜ = ability

તતઃ = than that
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દુઃખતરં = more painful

નુ = of course

િ ͔ક͕ = what is there.

હતઃ = being killed

વા = either

પ્રાʷસ્ય͊સ = you gain

ˌવગ͜ = the heavenly kingdom

͉જʬવા = by conquering

વા = or

ભાેક્ષ્યસે = you enjoy

મહી ં = the world

તˍમાત્ = therefore

ઉ͉ત્તષ્ઠ = get up

કાૈr તેય = O son of Kunti

યુદ્ધાય = to fight

કૃત = determined

િનશ્ચયઃ = in certainty.

સખુ = happiness

દુઃખે = and distress

સમે = in equanimity

કૃʬવા = doing so

લાભાલાભાૈ = both profit and loss

જયાજયાૈ = both victory and defeat

તતઃ = thereafter

યુદ્ધાય = for the sake of fighting

યજુ્યˌવ = engage (fight)

ન = never

અેવં = in this way

પાપં = sinful reaction

અવાʷસ્ય͊સ = you will gain.

અેષા = all this

તે = unto you
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અ͊ભિહતા = described

સાઙ્ખ્યે = by analytical study

બુ͉દ્ધઃ = intelligence

યાેગે = in work without fruitive result

તુ = but

ઇમં = this

શ ◌ૃ̖ = just hear

બુદ્ʱયા = by intelligence

યુક્તઃ = dovetailed

યયા = by which

પાથર્ = O son of Pritha

કમર્બʳધં = bondage of reaction

પ્રહાસ્ય͊સ = you can be released from.

ન = there is not

ઇહ = in this yoga

અ͊ભક્રમ = in endeavoring

નાશઃ = loss

અ͏ˍત = there is

પ્રત્યવાયઃ = diminution

ન = never

િવદ્યતે = there is

ˌવ˄પં = a little

અિપ = although

અસ્ય = of this

ધમર્સ્ય = occupation

ત્રાયતે = releases

મહતઃ = from very great

ભયાત્ = danger.

વ્યવસાયા͌ત્મકા = resolute in KRiShNa consciousness

બુ͉દ્ધઃ = intelligence

અેક = only one

ઇહ = in this world
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કુ̗નʳદન = O beloved child of the Kurus

બહુશાખાઃ = having various branches

િહ = indeed

અનʳતાઃ = unlimited

ચ = also

બુદ્ધયઃ = intelligence

અવ્યવસાિયનાં = of those who are not in KRiShNa consciousness.

યા͈મમાં = all these

પુ͍ˋપતાં = flowery

વાચં = words

પ્રવદ͍ʳત = say

અિવપ͊શ્ચતઃ = men with a poor fund of knowledge

વેદવાદરતાઃ = supposed followers of the Vedas

પાથર્ = O son of Pritha

ન = never

અʳયત્ = anything else

અ͏ˍત = there is

ઇ͈ત = thus

વાિદનઃ = the advocates

કામાત્માનઃ = desirous of sense gratification

ˌવગર્પરાઃ = aiming to achieve heavenly planets

જન્મકમર્ફલપ્રદાં = resulting in good birth and other fruitive reactions

િક્રયાિવશષે = pompous ceremonies

બહુલાં = various

ભાેગ = in sense enjoyment

અૈશ્વયર્ = and opulence

ગ͈ ͔ત͕ = progress

પ્ર͈ત = towards.

ભાેગ = to material enjoyment

અૈશ્વયર્ = and opulence

પ્રસક્તાનાં = for those who are attached

તયા = by such things
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અપહૃતચેતસાં = bewildered in mind

વ્યવસાયા͌ત્મકા = fixed in determination

બુ͉દ્ધઃ = devotional service to the Lord

સમાધાૈ = in the controlled mind

ન = never

િવધીયતે = does take place.

ત્રૈગુʫય = pertaining to the three modes of material nature

િવષયાઃ = on the subject matter

વેદાઃ = Vedic literatures

િનસૈ્ત્રગુʫયઃ = transcendental to the three modes of material nature

ભવ = be

અજુર્ન = O Arjuna

િનદ્વરr્ દ્વઃ = without duality

િનત્યસ˹વસ્થઃ = in a pure state of spiritual existence

િનયાͭગકે્ષમઃ = free from ideas of gain and protection

આત્મવાન્ = established in the self.

યાવાન્ = all that

અથર્ઃ = is meant

ઉદપાને = in a well of water

સવર્તઃ = in all respects

સʿʷલુતાેદકે = in a great reservoir of water

તાવાન્ = similarly

સવષͭુ = in all

વેદેષુ = Vedic literatures

બ્રાહ્મણસ્ય = of the man who knows the Supreme Brahman

િવ̒નતઃ = who is in complete knowledge.

કમાર્͌ણ = in prescribed duties

અેવ = certainly

અિધકારઃ = right

તે = of you

મા = never

ફલષેુ = in the fruits

40 sanskritdocuments.org



ભગવદ્ગ͑તા શʽદાથર્

કદાચન = at any time

મા = never

કમર્ફલ = in the result of the work

હેતુઃ = cause

ભૂઃ = become

મા = never

તે = of you

સઙ્ગઃ = attachment

અˍતુ = there should be

અકમર્͌ણ = in not doing prescribed duties.

યાેગસ્થઃ = equipoised

કુ̗ = perform

કમાર્͌ણ = your duties

સઙ્ગં = attachment

ત્ય˨વા = giving up

ધનʦજય = O Arjuna

͊સદ્ʱય͊સદ્ʱયાેઃ = in success and failure

સમઃ = equipoised

ભૂʬવા = becoming

સમʬવં = equanimity

યાેગઃ = yoga

ઉચ્યતે = is called.

દૂરેણ = discard it at a long distance

િહ = certainly

અવરં = abominable

કમર્ = activity

બુ͉દ્ધયાેગાત્ = on the strength of KRiShNa consciousness

ધનʦજય = O conqueror of wealth

બુદ્ધાૈ = in such consciousness

શરણં = full surrender

અ͍ʳવચ્છ = try for

કૃપણાઃ = misers
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ફલહેતવઃ = those desiring fruitive results.

બુ͉દ્ધયુક્તઃ = one who is engaged in devotional service

જહા͈ત = can get rid of

ઇહ = in this life

ઉભે = both

સકૃુતદુˊકૃતે = good and bad results

તˍમાત્ = therefore

યાેગાય = for the sake of devotional service

યજુ્યˌવ = be so engaged

યાેગઃ = KRiShNa consciousness

કમર્સુ = in all activities

કાૈશલં = art.

કમર્જં = due to fruitive activities

બુ͉દ્ધયુક્તાઃ = being engaged in devotional service

િહ = certainly

ફલં = results

ત્ય˨વા = giving up

મની͈ષણઃ = great sages or devotees

જન્મબʳધ = from the bondage of birth and death

િવિનમુર્ક્તાઃ = liberated

પદં = position

ગચ્છ͍ʳત = they reach

અનામયં = without miseries.

યદા = when

તે = your

માેહ = of illusion

ક͈લલં = dense forest

બુ͉દ્ધઃ = transcendental service with intelligence

વ્ય͈તતિરˊય͈ત = surpasses

તદા = at that time

ગʳતા͊સ = you shall go

િનવͭદં = callousness
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શ્રાેતવ્યસ્ય = toward all that is to be heard

શ્રુતસ્ય = all that is already heard

ચ = also.

શ્રુ͈ત = of Vedic revelation

િવપ્ર͈તપન્ના = without being influenced by the fruitive results

તે = your

યદા = when

સ્થાસ્ય͈ત = remains

િનશ્ચલા = unmoved

સમાધાૈ = in transcendental consciousness, or KRiShNa consciousness

અચલા = unflinching

બુ͉દ્ધઃ = intelligence

તદા = at that time

યાેગં = self-realization

અવાʷસ્ય͊સ = you will achieve.

અજુર્ન ઉવાચ = Arjuna said

͏સ્થતપ્રજ્ઞસ્ય = of one who is situated in fixed KRiShNa consciousness

કા = what

ભાષા = language

સમાિધસ્થસ્ય = of one situated in trance

કેશવ = O KRiShNa

͏સ્થતધીઃ = one fixed in KRiShNa consciousness

િ ͔ક͕ = what

પ્રભાષેત = speaks

િ ͔ક͕ = how

આસીત = does remain still

વ્રજેત = walks

િ ͔ક͕ = how.

શ્રીભગવાનવુાચ = the Supreme Personality of Godhead said

પ્રજહા͈ત = gives up

યદા = when

કામાન્ = desires for sense gratification
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સવાર્ન્ = of all varieties

પાથર્ = O son of Pritha

મનાેગતાન્ = of mental concoction

આત્માિન = in the pure state of the soul

અેવ = certainly

આત્મના = by the purified mind

તુષ્ટઃ = satisfied

͏સ્થતપ્રજ્ઞઃ = transcendentally situated

તદા = at that time

ઉચ્યતે = is said.

દુઃખષેુ = in the threefold miseries

અનુ͈દ્વગ્ʶ̓મનાઃ = without being agitated in mind

સખુષેુ = in happiness

િવગતˍʷ͆હઃ = without being interested

વીત = free from

રાગ = attachment

ભય = fear

ક્રાેધઃ = and anger

͏સ્થતધીઃ = whose mind is steady

મુિનઃ = a sage

ઉચ્યતે = is called.

યઃ = one who

સવર્ત્ર = everywhere

અન͊ભˍનેહઃ = without affection

તત્ = that

તત્ = that

પ્રાʷય = achieving

શભુ = good

અશભું = evil

ન = never

અ͊ભનʳદતી = praises

ન = never
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દ્વે͈ ષ્ટ = envies

તસ્ય = his

પ્રજ્ઞા = perfect knowledge

પ્ર͈ત͈ષ્ઠતા = fixed.

યદા = when

સહંરતે = winds up

ચ = also

અયં = he

કૂમર્ઃ = tortoise

અઙ્ગાિન = limbs

ઇવ = like

સવર્શઃ = altogether

ઇ͋ʳદ્રયા͌ણ = senses

ઇ͋ʳદ્રયાથͭʾયઃ = from the sense objects

તસ્ય = his

પ્રજ્ઞા = consciousness

પ્ર͈ત͈ષ્ઠતા = fixed.

િવષયાઃ = objects for sense enjoyment

િવિનવતરr્ તે = are practiced to be refrained from

િનરાહારસ્ય = by negative restrictions

દેહીનઃ = for the embodied

રસવજ͜ = giving up the taste

રસઃ = sense of enjoyment

અિપ = although there is

અસ્ય = his

પરં = far superior things

દૃ́ ટ્વા = by experiencing

િનવતર્તે = he ceases from.

યતતઃ = while endeavoring

િહ = certainly

અિપ = in spite of

કાૈr તેય = O son of Kunti
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પુ̗ષસ્ય = of a man

િવપ͊શ્ચતઃ = full of discriminating knowledge

ઇ͋ʳદ્રયા͌ણ = the senses

પ્રમાથીિન = agitating

હર͍ʳત = throw

પ્રસભં = by force

મનઃ = the mind.

તાિન = those senses

સવાર્͌ણ = all

સયંʿય = keeping under control

યુક્તઃ = engaged

આસીત = should be situated

મʭપરઃ = in relationship with Me

વશે = in full subjugation

િહ = certainly

યસ્ય = one whose

ઇ͋ʳદ્રયા͌ણ = senses

તસ્ય = his

પ્રજ્ઞા = consciousness

પ્ર͈ત͈ષ્ઠતા = fixed.

ʱયાયતઃ = while contemplating

િવષયાન્ = sense objects

પુંસઃ = of a person

સઙ્ગઃ = attachment

તષેુ = in the sense objects

ઉપ̒યતે = develops

સઙ્ગાત્ = from attachment

સʦ̒યતે = develops

કામઃ = desire

કામાત્ = from desire

ક્રાેધઃ = anger

અ͊ભ̒યતે = becomes manifest.
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ક્રાેધાત્ = from anger

ભવ͈ત = takes place

સʿમાેહઃ = perfect illusion

સʿમાેહાત્ = from illusion

ˍʿ͈͆ત = of memory

િવભ્રમઃ = bewilderment

ˍʿ͈͆તભ્રંશાત્ = after bewilderment of memory

બુ͉દ્ધનાશઃ = loss of intelligence

બુ͉દ્ધનાશાત્ = and from loss of intelligence

પ્રણˈય͈ત = one falls down.

રાગ = attachment

દ્વષે = and detachment

િવમુક્તૈઃ = by one who has become free from

તુ = but

િવષયાન્ = sense objects

ઇ͋ʳદ્રયૈઃ = by the senses

ચરન્ = acting upon

આત્મવˈયૈઃ = under one’s control

િવધેયાત્મા = one who follows regulated freedom

પ્રસાદં = the mercy of the Lord

અિધગચ્છ͈ત = attains.

પ્રસાદે = on achievement of the causeless mercy of the Lord

સવર્ = of all

દુઃખાનાં = material miseries

હાિનઃ = destruction

અસ્ય = his

ઉપ̒યતે = takes place

પ્રસન્નચેતસઃ = of the happy-minded

િહ = certainly

આષુ = very soon

બુ͉દ્ધઃ = intelligence

પિર = sufficiently
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અવ͈તષ્ઠતે = becomes established.

ના͏ˍત = there cannot be

બુ͉દ્ધઃ = transcendental intelligence

અયુક્તસ્ય = of one who is not connected (with KRiShNa consciousness)

ન = not

ચ = and

અયુક્તસ્ય = of one devoid of KRiShNa consciousness

ભાવના = fixed mind (in happiness)

ન = not

ચ = and

અભાવયતઃ = of one who is not fixed

શા͍ʳતઃ = peace

અશાʳતસ્ય = of the unpeaceful

કુતઃ = where is

સખંુ = happiness.

ઇ͋ʳદ્રયાણાં = of the senses

િહ = certainly

ચરતાં = while roaming

યત્ = with which

મનઃ = the mind

અનુિવધીયતે = becomes constantly engaged

તત્ = that

અસ્ય = his

હર͈ત = takes away

પ્રજ્ઞાં = intelligence

વાયુઃ = wind

નવં = a boat

ઇવ = like

અʿભ͊સ = on the water.

તˍમાત્ = therefore

યસ્ય = whose

મહાબાહાે = O mighty-armed one
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િનગ્͆હીતાિન = so curbed down

સવર્શઃ = all around

ઇ͋ʳદ્રયા͌ણ = the senses

ઇ͋ʳદ્રયાથͭʾયઃ = from sense objects

તસ્ય = his

પ્રજ્ઞા = intelligence

પ્ર͈ત͈ષ્ઠતા = fixed.

યા = what

િનશા = is night

સવર્ = all

ભૂતાનાં = of living entities

તસ્યાં = in that

̒ગ͈ત͚͛ = is wakeful

સયંમી = the self-controlled

યસ્યાં = in which

̒ગ્ર͈ત = are awake

ભૂતાિન = all beings

સા = that is

િનશા = night

પˈયતઃ = for the introspective

મનુેઃ = sage.

આપુયર્માણં = always being filled

અચલપ્ર͈તષં્ઠ = steadily situated

સમુદં્ર = the ocean

આપઃ = waters

પ્રિવશ͍ʳત = enter

યદ્વત્ = as

તદ્વત્ = so

કામાઃ = desires

યં = unto whom

પ્રિવશ͍ʳત = enter

સવͭ = all
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સઃ = that person

શા͍ ͔ʳત͕ = peace

આʷʶ̓ાે͈ત = achieves

ન = not

કામકામી = one who desires to fulfill desires.

િવહાય = giving up

કામાન્ = material desires for sense gratification

યઃ = who

સવાર્ન્ = all

પુમાન્ = a person

ચર͈ત = lives

િનઃˍʷ͆હઃ = desireless

િનમર્મઃ = without a sense of proprietorship

િનરહઙ્કારઃ = without false ego

સઃ = he

શા͍ ͔ʳત͕ = perfect peace

અિધગચ્છ͈ત = attains.

અેષા = this

બ્રાહ્મી = spiritual

͏સ્થ͈તઃ = situation

પાથર્ = O son of Pritha

ન = never

અેનં = this

પ્રાʷય = achieving

િવમુહ્ય͈ત = one is bewildered

͏સ્થʬવા = being situated

અસ્યાં = in this

અʳતકાલે = at the end of life

અિપ = also

બ્રહ્મિનવાર્ણં = the spiritual kingdom of God

ઋચ્છ͈ત = one attains.
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End of 2.72

અજુર્ન ઉવાચ = Arjuna said

જ્યાય͊સ = better

ચેત્ = if

કમર્ણઃ = than fruitive action

તે = by You

મતા = is considered

બુ͉દ્ધઃ = intelligence

જનાદર્ન = O KRiShNa

તત્ = therefore

િ ͔ક͕ = why

કમર્͌ણ = in action

ઘાેરે = ghastly

માં = me

િનયાજેય͊સ = You are engaging

કેશવ = O KRiShNa.

વ્યા͈મશ્રેણ = by equivocal

ઇવ = certainly

વાક્યને = words

બુ͉ ͔દ્͕ધ = intelligence

માેહય͊સ = You are bewildering

ઇવ = certainly

મે = my

તત્ = therefore

અેકં = only one

વદ = please tell

િન͊શ્ચત્ય = ascertaining

યને = by which

શ્રેયઃ = real benefit

અહં = I

આʷʶ̓ુયાં = may have.
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શ્રીભગવાનવુાચ = the Supreme Personality of Godhead said

લાેકે = in the world

અ͏ˍમન્ = this

͈દ્વિવધા = two kinds of

િનષ્ઠા = faith

પુરા = formerly

પ્રાેક્તા = were said

મયા = by Me

અનઘ = O sinless one

જ્ઞાનયાેગેન = by the linking process of knowledge

સાઙ્ખ્યાનાં = of the empiric philosophers

કમર્યાેગેણ = by the linking process of devotion

યાે͉ગનાં = of the devotees.

ન = not

કમર્ણાં = of prescribed duties

અનારʿભાત્ = by nonperformance

નૈ́ કʿય͜ = freedom from reaction

પુ̗ષઃ = a man

અશ્નુતે = achieves

ન = nor

ચ = also

સંr યાસનાત્ = by renunciation

અેવ = simply

͊સ͉ ͔દ્͕ધ = success

સમિધગચ્છ͈ત = attains.

ન = nor

િહ = certainly

ક͊શ્ચત્ = anyone

ક્ષણં = a moment

અિપ = also

̒તુ = at any time

͈તષ્ઠ͈ત = remains
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અકમર્કૃત્ = without doing something

કાયર્તે = is forced to do

િહ = certainly

અવશઃ = helplessly

કમર્ = work

સવર્ઃ = all

પ્રકૃ͈તજૈઃ = born of the modes of material nature

ગુણૈઃ = by the qualities.

કમͭ͋ʳદ્રયા͌ણ = the five working sense organs

સયંʿય = controlling

યઃ = anyone who

આˍતે = remains

મનસા = by the mind

ˍમરન્ = thinking of

ઇ͋ʳદ્રયાથાર્ન્ = sense objects

િવમૂઢ = foolish

આત્મા = soul

͈મʮયાચારઃ = pretender

સઃ = he

ઉચ્યતે = is called.

યઃ = one who

તુ = but

ઇ͋ʳદ્રયા͌ણ = the senses

મનસા = by the mind

િનયʿય = regulating

આરભતે = begins

અજુર્ન = O Arjuna

કમͭ͋ʳદ્રયૈઃ = by the active sense organs

કમર્યાેગં = devotion

અસક્તઃ = without attachment

સઃ = he

િવ͊શˊયતે = is by far the better.
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િનયતં = prescribed

કુ̗ = do

કમર્ = duties

ʬવં = you

કમર્ = work

જ્યાયાઃ = better

િહ = certainly

અકમર્ણઃ = than no work

શર͒ર = bodily

યાત્રા = maintenance

અિપ = even

ચ = also

તે = your

ન = never

પ્ર͊સદ્ʱયેત્ = is effected

અકમર્ણઃ = without work.

યજ્ઞાથાર્ત્ = done only for the sake of Yajna, or Visnu

કમર્ણઃ = than work

અʳયત્ર = otherwise

લાેકઃ = world

અયં = this

કમર્બʳધનઃ = bondage by work

તત્ = of Him

અથ͜ = for the sake

કમર્ = work

કાૈr તેય = O son of Kunti

મુક્તસઙ્ગઃ = liberated from association

સમાચર = do perfectly.

સહ = along with

યજ્ઞાઃ = sacrifices

પ્ર̒ઃ = generations

ˌ͆ˊટ્વા = creating
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પુરા = anciently

ઉવાચ = said

પ્ર̒પ͈તઃ = the Lord of creatures

અનને = by this

પ્રસિવˊયʱવં = be more and more prosperous

અેષઃ = this

વઃ = your

અˍતુ = let it be

ઇષ્ટ = of all desirable things

કામધુક્ = bestower.

દેવાન્ = demigods

ભાવયતા = having pleased

અનને = by this sacrifice

તે = those

દેવાઃ = demigods

ભાવયʳતુ = will please

વઃ = you

પરˍપરં = mutually

ભાવયʳતઃ = pleasing one another

શ્રેયઃ = benediction

પરં = the supreme

અવાʷસ્યથ = you will achieve.

ઇષ્ટાન્ = desired

ભાેગાન્ = necessities of life

િહ = certainly

વઃ = unto you

દેવાઃ = the demigods

દાસ્યʳતે = will award

યજ્ઞભાિવતાઃ = being satisfied by the performance of sacrifices

તૈઃ = by them

દત્તાન્ = things given

અપ્રદાય = without offering
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અેʾયઃ = to these demigods

યઃ = he who

ભુઙ્ક્તે = enjoys

ˍતનેઃ = thief

અેવ = certainly

સઃ = he.

યજ્ઞ͊શષ્ટા = of food taken after performance of yajna

આ͊સનઃ = eaters

સʳતઃ = the devotees

મુચ્યʳતે = get relief

સવર્ = all kinds of

િક͐˄બષૈઃ = from sins

ભુʦજતે = enjoy

તે = they

તુ = but

અઘં = grievous sins

પાપાઃ = sinners

યે = who

પચ͍ʳત = prepare food

આત્મકારણાત્ = for sense enjoyment.

અન્નાત્ = from grains

ભવ͍ʳત = grow

ભૂતાિન = the material bodies

પજરr્ યાત્ = from rains

અન્ન = of food grains

સʿભવઃ = production

યજ્ઞાત્ = from the performance of sacrifice

ભવ͈ત = becomes possible

પજરr્ યઃ = rain

યજ્ઞઃ = performance of yajna

કમર્ = prescribed duties

સમુદ્ભવઃ = born of.
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કમર્ = work

બ્રહ્મ = from the Vedas

ઉદ્ભવં = produced

િવ͉દ્ધ = you should know

બ્રહ્મ = the Vedas

અક્ષર = from the Supreme Brahman (Personality of Godhead)

સમુદ્ભવં = directly manifested

તˍમાત્ = therefore

સવર્ગતં = all-pervading

બ્રહ્મ = transcendence

િનતં્ય = eternally

યજ્ઞે = in sacrifice

પ્ર͈ત͈ષ્ઠતં = situated.

અેવં = thus

પ્રવ͈ત͚͛તં = established by the Vedas

ચકં્ર = cycle

ન = does not

અનવુતર્ય͈ત = adopt

ઇહ = in this life

યઃ = one who

અઘાયુઃ = whose life is full of sins

ઇ͋ʳદ્રયારામઃ = satisfied in sense gratification

માેઘં = uselessly

પાથર્ = O son of Pritha (Arjuna)

સઃ = he

̓વ͈ત = lives.

યઃ = one who

તુ = but

આત્મર͈તઃ = taking pleasure in the self

અેવ = certainly

સ્યાત્ = remains

આત્મʬ͆પ્તઃ = self-illuminated
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ચ = and

માનવઃ = a man

આત્મિન = in himself

અેવ = only

ચ = and

સʳતુષ્ટઃ = perfectly satiated

તસ્ય = his

કાય͜ = duty

ન = does not

િવદ્યતે = exist.

ન = never

અેવ = certainly

તસ્ય = his

કૃતને = by discharge of duty

અથર્ઃ = purpose

ન = nor

અકૃતને = without discharge of duty

ઇહ = in this world

કશ્ચન = whatever

ન = never

ચ = and

અસ્ય = of him

સવર્ભૂતષેુ = among all living beings

ક͊શ્ચત્ = any

અથર્ = purpose

વ્યપાશ્રયઃ = taking shelter of.

તˍમાત્ = therefore

અસક્તઃ = without attachment

સતતં = constantly

કાય͜ = as duty

કમર્ = work

સમાચર = perform
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અસક્તઃ = unattached

િહ = certainly

આચરાન્ = performing

કમર્ = work

પરં = the Supreme

આʷʶ̓ાે͈ત = achieves

પૂ̗ષઃ = a man.

કમર્ણા = by work

અેવ = even

િહ = certainly

સં͊ સ͉ ͔દ્͕ધ = in perfection

આ͏સ્થતાઃ = situated

જનકાદયાઃ = Janaka and other kings

લાેકસગં્રહં = the people in general

અેવાિપ = also

સʿપˈયન્ = considering

કતુ͜ = to act

અહર્͊સ = you deserve.

યદ્યત્ = whatever

આચર͈ત = he does

શ્રેષ્ઠઃ = a respectable leader

તત્ = that

તત્ = and that alone

અેવ = certainly

ઇતરઃ = common

જનઃ = person

સઃ = he

યત્ = whichever

પ્રમાણં = example

કુ̗તે = does perform

લાેકાઃ = all the world

તત્ = that
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અનવુતર્તે = follows in the footsteps.

ન = not

મે = Mine

પાથર્ = O son of Pritha

અ͏ˍત = there is

કતર્વં્ય = prescribed duty

િત્રષુ = in the three

લાેકેષુ = planetary systems

િકʦચન = any

ન = nothing

અનવાપ્તં = wanted

અવાપ્તવ્યં = to be gained

વતͭ = I am engaged

અેવ = certainly

ચ = also

કમર્͌ણ = in prescribed duty.

યિદ = if

િહ = certainly

અહં = I

ન = do not

વતͭયં = thus engage

̒તુ = ever

કમર્͌ણ = in the performance of prescribed duties

અત͋ʳદ્રતઃ = with great care

મમ = My

વત્મર્ = path

અનવુતરr્ તે = would follow

મનુ́ યાઃ = all men

પાથર્ = O son of Pritha

સવર્શઃ = in all respects.

ઉʭસીદેયુઃ = would be put into ruin

ઇમે = all these
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લાેકાઃ = worlds

ન = not

કુયા͜ = I perform

કમર્ = prescribed duties

ચેત્ = if

અહં = I

સઙ્કરસ્ય = of unwanted population

ચ = and

કતાર્ = creator

સ્યાં = would be

ઉપહʳયાં = would destroy

ઇમાઃ = all these

પ્ર̒ઃ = living entities.

સક્તાઃ = being attached

કમર્͌ણ = in prescribed duties

અિવદ્વાંસઃ = the ignorant

યથા = as much as

કુવર્͍ʳત = they do

ભારત = O descendant of Bharata

કુયાર્ત્ = must do

િવદ્વાન્ = the learned

તથા = thus

અસક્તઃ = without attachment

͉ચક͒ષુર્ઃ = desiring to lead

લાેકસગં્રહં = the people in general.

ન = not

બુ͉દ્ધભેદં = disruption of intelligence

જનયેત્ = he should cause

અજ્ઞાનાં = of the foolish

કમર્સઙ્͉ગનાં = who are attached to fruitive work

̒ષેયેત્ = he should dovetail

સવર્ = all
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કમાર્͌ણ = work

િવદ્વાન્ = a learned person

યુક્તઃ = engaged

સમાચરન્ = practicing.

પ્રકૃતેઃ = of material nature

િક્રયમાણાિન = being done

ગુણૈઃ = by the modes

કમાર્͌ણ = activities

સવર્શઃ = all kinds of

અહઙ્કારિવમૂઢ = bewildered by false ego

આત્મા = the spirit soul

કતાર્ = doer

અહં = I

ઇ͈ત = thus

મʳયતે = he thinks.

ત˹વિવત્ = the knower of the Absolute Truth

તુ = but

મહાબાહાે = O mighty-armed one

ગુણકમર્ = of works under material influence

િવભાગયાેઃ = differences

ગુણાઃ = senses

ગુણષેુ = in sense gratification

વતરr્ તે = are being engaged

ઇ͈ત = thus

મʬવા = thinking

ન = never

સʣજતે = becomes attached.

પ્રકૃતેઃ = of material nature

ગુણ = by the modes

સʿમૂઢાઃ = befooled by material identification

સʣજʳતે = they become engaged

ગુણકમર્સુ = in material activities
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તાન્ = those

અકૃʭˍનિવદાઃ = persons with a poor fund of knowledge

મʳદાન્ = lazy to understand self-realization

કૃʭˍનિવત્ = one who is in factual knowledge

ન = not

િવચાલયેત્ = should try to agitate.

મિય = unto Me

સવાર્͌ણ = all sorts of

કમાર્͌ણ = activities

સંr યસ્ય = giving up completely

અʱયાત્મ = with full knowledge of the self

ચેતસા = by consciousness

િનરાશીઃ = without desire for profit

િનમર્મઃ = without ownership

ભૂʬવા = so being

યુʱયˌવ = fight

િવગતʤવરઃ = without being lethargic.

યે = those who

મે = My

મતં = injunctions

ઇદં = these

િનતં્ય = as an eternal function

અનુ͈તષ્ઠ͍ʳત = execute regularly

માનવાઃ = human beings

શ્રદ્ધાવʳતઃ = with faith and devotion

અનસયૂʳતઃ = without envy

મુચ્યʳતે = become free

તે = all of them

અિપ = even

કમર્͊ભઃ = from the bondage of the law of fruitive actions.

યે = those

તુ = however
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અેતત્ = this

અʾયસયૂʳતઃ = out of envy

ન = do not

અનુ͈તષ્ઠ͍ʳત = regularly perform

મે = My

મતં = injunction

સવર્જ્ઞાન = in all sorts of knowledge

િવમૂઢાન્ = perfectly befooled

તાન્ = they are

િવ͉દ્ધ = know it well

નષ્ટાન્ = all ruined

અચેતસઃ = without KRiShNa consciousness.

સદશૃં = accordingly

ચેષ્ટતે = tries

ˌવસ્યઃ = by his own

પ્રકૃતેઃ = modes of nature

જ્ઞાનવાન્ = learned

અિપ = although

પ્રકૃ͈ ͔ત͕ = nature

યા͍ʳત = undergo

ભૂતાની = all living entities

િનગ્રહઃ = repression

િ ͔ક͕ = what

કિરˊય͈ત = can do.

ઇ͋ʳદ્રયસ્ય = of the senses

ઇ͋ʳદ્રયસ્યાથͭ = in the sense objects

રાગ = attachment

દ્વષેાૈ = also detachment

વ્યવ͏સ્થતાૈ = put under regulations

તયાેઃ = of them

ન = never

વશં = control
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આગચ્છેત્ = one should come

તાૈ = those

િહ = certainly

અસ્ય = his

પિરપ͍ʴથનાૈ = stumbling blocks.

શ્રેયાન્ = far better

ˌવધમર્ઃ = one’s prescribed duties

િવગુણઃ = even faulty

પરધમાર્ત્ = than duties mentioned for others

ˌવનુ͈ષ્ઠતાત્ = perfectly done

ˌવધમͭ = in one’s prescribed duties

િનધનં = destruction

શ્રેયઃ = better

પરધમર્ઃ = duties prescribed for others

ભયાવહઃ = dangerous.

અજુર્ન ઉવાચ = Arjuna said

અથ = then

કેન = by what

પ્રયુક્તઃ = impelled

અયં = one

પાપં = sins

ચર͈ત = does

પૂ̗ષઃ = a man

અિનચ્છન્ = without desiring

અિપ = although

વાˋણͭય = O descendant of VRiShNi

બલાત્ = by force

ઇવ = as if

િનયાે͉જતઃ = engaged.

શ્રીભગવાનવુાચ = the Personality of Godhead said

કામઃ = lust

અેષઃ = this

bgwords.pdf 65



ભગવદ્ગ͑તા શʽદાથર્

ક્રાેધઃ = wrath

અેષઃ = this

ર̒ેગુણ = the mode of passion

સમુદ્ભવઃ = born of

મહાશનઃ = all-devouring

મહાપાʸમા = greatly sinful

િવ͉દ્ધ = know

અેનં = this

ઇહ = in the material world

વૈિરણં = greatest enemy.

ધૂમને = by smoke

આિવ્રયતે = is covered

વિહ્નઃ = fire

યથા = just as

અદશર્ઃ = mirror

મલને = by dust

ચ = also

યથા = just as

ઉ˄બેન = by the womb

આˇ͆તઃ = is covered

ગભર્ઃ = embryo

તથા = so

તને = by that lust

ઇદં = this

આˇ͆તં = is covered.

આˇ͆તં = covered

જ્ઞાનં = pure consciousness

અેતને = by this

જ્ઞાિનનઃ = of the knower

િનત્યવૈિરણ = by the eternal enemy

કામ̘પેણ = in the form of lust

કાૈr તેય = O son of Kunti
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દુˋપૂરેણ = never to be satisfied

અનલને = by the fire

ચ = also.

ઇ͋ʳદ્રયા͌ણ = the senses

મનઃ = the mind

બુ͉દ્ધઃ = the intelligence

અસ્ય = of this lust

અિધષ્ઠાનં = sitting place

ઉચ્યતે = is called

અેતૈઃ = by all these

િવમાેહય͈ત = bewilders

અેષઃ = this

જ્ઞાનં = knowledge

આˇ͆ત્ય = covering

દેિહનં = of the embodied.

તˍમાત્ = therefore

ʬવં = you

ઇ͋ʳદ્રયા͌ણ = senses

આદાૈ = in the beginning

િનયʿય = by regulating

ભરતષર્ભ = O chief amongst the descendants of Bharata

પાʸમાનં = the great symbol of sin

પ્રજિહ = curb

િહ = certainly

અેનં = this

જ્ઞાન = of knowledge

િવજ્ઞાન = and scientific knowledge of the pure soul

નાશનં = the destroyer.

ઇ͋ʳદ્રયા͌ણ = senses

પરા͌ણ = superior

આહુઃ = are said

ઇ͋ʳદ્રયેʾયઃ = more than the senses
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પરં = superior

મનઃ = the mind

મનસઃ = more than the mind

તુ = also

પરા = superior

બુ͉દ્ધઃ = intelligence

યઃ = who

બુદ્ધઃે = more than the intelligence

પરતઃ = superior

તુ = but

સઃ = he.

અેવં = thus

બુદ્ધઃે = to intelligence

પરં = superior

બુદ્ʱવા = knowing

સં̱ તʾય = by steadying

આત્માનં = the mind

આત્મના = by deliberate intelligence

જિહ = conquer

શત્રું = the enemy

મહાબાહાે = O mighty-armed one

કામ̘પં = in the form of lust

દુરાસદં = formidable.

End of 3.43

શ્રીભગવાનવુાચ = the Supreme Personality of Godhead said

ઇમં = this

િવવˌવતે = unto the sun-god

યાેગં = the science of one’s relationship to the Supreme

પ્રાેક્તવાન્ = instructed

અહં = I
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અવ્યયં = imperishable

િવવˌવાન્ = Vivasvan (the sun-god’s name)

મનવે = unto the father of mankind (of the name Vaivasvata)

પ્રાહ = told

મનુઃ = the father of mankind

ઇˏવાકવે = unto King Iksvaku

અબ્રવીત્ = said.

અેવં = thus

પરʿપરા = by disciplic succession

પ્રાપં્ત = received

ઇમં = this science

રાજષર્યઃ = the saintly kings

િવદુઃ = understood

સઃ = that knowledge

કાલને = in the course of time

ઇહ = in this world

મહતા = great

યાેગઃ = the science of one’s relationship with the Supreme

નષ્ટઃ = scattered

પરʳતપ = O Arjuna, subduer of the enemies.

સઃ = the same

અેવ = certainly

અયં = this

મયા = by Me

તે = unto you

અદ્ય = today

યાેગઃ = the science of yoga

પ્રાેક્તઃ = spoken

પુરાતનઃ = very old

ભક્તઃ = devotee

અ͊સ = you are

મે = My
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સખા = friend

ચ = also

ઇ͈ત = therefore

રહસ્યં = mystery

િહ = certainly

અેતત્ = this

ઉત્તમં = transcendental.

અજુર્ન ઉવાચ = Arjuna said

અપરં = junior

ભવતઃ = Your

જન્મ = birth

પરં = superior

જન્મ = birth

િવવˌવતઃ = of the sun-god

કથં = how

અેતત્ = this

િવ̒નીયં = shall I understand

ʬવં = You

આદાૈ = in the beginning

પ્રાેક્તવાન્ = instructed

ઇ͈ત = thus.

શ્રીભગવાનવુાચ = the Personality of Godhead said

બહૂિન = many

મે = of Mine

વ્યતીતાિન = have passed

જન્માિન = births

તવ = of yours

ચ = and also

અજુર્ન = O Arjuna

તાિન = those

અહં = I

વેદ = do know
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સવાર્͌ણ = all

ન = not

ʬવં = you

વેʭથ = know

પરʳતપ = O subduer of the enemy.

અજઃ = unborn

અિપ = although

સન્ = being so

અવ્યય = without deterioration

આત્મા = body

ભૂતાનાં = of all those who are born

ઈશ્વરઃ = the Supreme Lord

અિપ = although

સન્ = being so

પ્રકૃ͈ ͔ત͕ = in the transcendental form

ˌવાં = of Myself

અિધષ્ઠાય = being so situated

સʿભવા͈મ = I do incarnate

આત્મમાયયા = by My internal energy.

યદા યદા = whenever and wherever

િહ = certainly

ધમર્સ્ય = of religion

ગ્લાિનઃ = discrepancies

ભવ͈ત = become manifested

ભારત = O descendant of Bharata

અʾયુʭથાનં = predominance

અધમર્સ્ય = of irreligion

તદા = at that time

આત્માનં = self

ˌ͈͆̒મ = manifest

અહં = I.

પિરત્રાણાય = for the deliverance
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સાધનૂાં = of the devotees

િવનાશાય = for the annihilation

ચ = and

દુˊકૃતાં = of the miscreants

ધમર્ = principles of religion

સસં્થાપનાથાર્ય = to reestablish

સʿભવા͈મ = I do appear

યુગે = millennium

યુગે = after millennium.

જન્મ = birth

કમર્ = work

ચ = also

મે = of Mine

િદવ્યં = transcendental

અેવં = like this

યઃ = anyone who

વે͉ત્ત = knows

ત˹વતઃ = in reality

ત્ય˨વા = leaving aside

દેહં = this body

પનુઃ = again

જન્મ = birth

ન = never

અે͈ત = does attain

માં = unto Me

અે͈ત = does attain

સઃ = he

અજુર્ન = O Arjuna.

વીત = freed from

રાગ = attachment

ભય = fear

ક્રાેધઃ = and anger

72 sanskritdocuments.org



ભગવદ્ગ͑તા શʽદાથર્

મન્મયા = fully in Me

માં = in Me

ઉપા͉શ્રતાઃ = being fully situated

બહવઃ = many

જ્ઞાન = of knowledge

તપસા = by the penance

પૂતાઃ = being purified

મદ્ભાવં = transcendental love for Me

આગતાઃ = attained.

યે = all who

યથા = as

માં = unto Me

પ્રપદ્યʳતે = surrender

તાન્ = them

તથા = so

અેવ = certainly

ભ͈̒મ = reward

અહં = I

મમ = My

વત્મર્ = path

અનવુતરr્ તે = follow

મનુ́ યાઃ = all men

પાથર્ = O son of Pritha

સવર્શઃ = in all respects.

કાઙ્ક્ષʳતઃ = desiring

કમર્ણાં = of fruitive activities

͊સ͉ ͔દ્͕ધ = perfection

યજʳતે = they worship by sacrifices

ઇહ = in the material world

દેવતાઃ = the demigods

͉ક્ષપં્ર = very quickly

િહ = certainly
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માનષુે = in human society

લાેકે = within this world

͊સ͉દ્ધઃ = success

ભવ͈ત = comes

કમર્̒ = from fruitive work.

ચાતવુર્ʫય͜ = the four divisions of human society

મયા = by Me

ˌ͆ˊટ્વા = created

ગુણ = of quality

કમર્ = and work

િવભાગશઃ = in terms of division

તસ્ય = of that

કતાર્રં = the father

અિપ = although

માં = Me

િવ͉દ્ધ = you may know

અકતાર્રં = as the nondoer

અવ્યયં = unchangeable.

ન = never

માં = Me

કમાર્͌ણ = all kinds of work

͈લʿપ͍ʳત = do affect

ન = nor

મે = My

કમર્ફલે = in fruitive action

ˍʷ͆હા = aspiration

ઇ͈ત = thus

માં = Me

યઃ = one who

અ͊ભ̒ના͈ત = does know

કમર્͊ભઃ = by the reaction of such work

ન = never
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સઃ = he

બʱયતે = becomes entangled.

અેવં = thus

જ્ઞાʬવા = knowing well

કૃતં = was performed

કમર્ = work

પવૂͱઃ = by past authorities

અિપ = indeed

મુમુ̛͊ભઃ = who attained liberation

કુ̗ = just perform

કમર્ = prescribed duty

અેવ = certainly

તˍમાત્ = therefore

ʬવં = you

પવૂͱઃ = by the predecessors

પવૂર્તરં = in ancient times

કૃતં = as performed.

િ ͔ક͕ = what is

કમર્ = action

િ ͔ક͕ = what is

અકમર્ = inaction

ઇ͈ત = thus

કવયઃ = the intelligent

અિપ = also

અત્ર = in this matter

માેિહતાઃ = are bewildered

તત્ = that

તે = unto you

કમર્ = work

પ્રવક્ષ્યા͈મ = I shall explain

યત્ = which

જ્ઞાʬવા = knowing
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માેક્ષ્યસે = you will be liberated

અશભુાત્ = from ill fortune.

કમર્ણઃ = of work

િહ = certainly

અિપ = also

બાેદ્ધવ્યં = should be understood

બાેદ્ધવ્યં = should be understood

ચ = also

િવકમર્ણઃ = of forbidden work

અકમર્ણઃ = of inaction

ચ = also

બાેદ્ધવ્યં = should be understood

ગહના = very difficult

કમર્ણઃ = of work

ગ͈તઃ = entrance.

કમર્͌ણ = in action

અકમર્ = inaction

યઃ = one who

પˈયેત્ = observes

અકમર્͌ણ = in inaction

ચ = also

કમર્ = fruitive action

યઃ = one who

સઃ = he

બુ͉દ્ધમાન્ = is intelligent

મનુ́ યષેુ = in human society

સઃ = he

યુક્તઃ = is in the transcendental position

કૃʭˍનકમર્કૃત્ = although engaged in all activities.

યસ્ય = one whose

સવͭ = all sorts of

સમારʿભાઃ = attempts
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કામ = based on desire for sense gratification

સઙ્ક˄પ = determination

વ͉જ͚͛તાઃ = are devoid of

જ્ઞાન = of perfect knowledge

અ͉ગ્ʶ̓ = by the fire

દગ્ધ = burned

કમાર્ણાં = whose work

તં = him

આહુઃ = declare

પ͏ʫડતં = learned

બુધાઃ = those who know.

ત્ય˨વા = having given up

કમર્ફલાસઙ્ગં = attachment for fruitive results

િનત્ય = always

ʬ͆પ્તઃ = being satisfied

િનરાશ્રયઃ = without any shelter

કમર્͌ણ = in activity

અ͊ભપ્રˇ͆ત્તઃ = being fully engaged

અિપ = in spite of

ન = does not

અેવ = certainly

િક͐ʦચત્ = anything

કરાે͈ત = do

સઃ = he.

િનરાશીઃ = without desire for the result

યત = controlled

͉ચત્તાત્મા = mind and intelligence

ત્યક્ત = giving up

સવર્ = all

પિરગ્રહઃ = sense of proprietorship over possessions

શાર͒રં = in keeping body and soul together

કેવલં = only
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કમર્ = work

કુવાર્ન્ = doing

ન = never

આʷʶ̓ાે͈ત = does acquire

િક͐˄બશં = sinful reactions.

યદચૃ્છા = out of its own accord

લાભ = with gain

સʳતુષ્ટઃ = satisfied

દ્વʳદ્વ = duality

અતીતઃ = surpassed

િવમʭસરઃ = free from envy

સમઃ = steady

͊સદ્ધાૈ = in success

અ͊સદ્ધાૈ = failure

ચ = also

કૃʬવા = doing

અિપ = although

ન = never

િનબʱયતે = becomes affected.

ગતસઙ્ગસ્ય = of one unattached to the modes of material nature

મુક્તસ્ય = of the liberated

જ્ઞાનાવ͏સ્થત = situated in transcendence

ચેતસઃ = whose wisdom

યજ્ઞાય = for the sake of Yajna (KRiShNa)

આચરતઃ = acting

કમર્ = work

સમગં્ર = in total

પ્રિવલીયતે = merges entirely.

બ્રહ્મ = spiritual in nature

અપર્ણં = contribution

બ્રહ્મ = the Supreme

હિવઃ = butter
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બ્રહ્મ = spiritual

અગ્ʶ̓ાૈ = in the fire of consummation

બ્રહ્મણા = by the spirit soul

હુતં = offered

બ્રહ્મ = spiritual kingdom

અેવ = certainly

તને = by him

ગʳતવં્ય = to be reached

બ્રહ્મ = spiritual

કમર્ = in activities

સમાિધના = by complete absorption.

દૈવં = in worshiping the demigods

અેવ = like this

અપરે = some others

યજ્ઞં = sacrifices

યાે͉ગનઃ = mystics

પયુર્પાસતે = worship perfectly

બ્રહ્મ = of the Absolute Truth

અગ્ʶ̓ાૈ = in the fire

અપરે = others

યજ્ઞં = sacrifice

યજ્ઞને = by sacrifice

અેવ = thus

ઉપજુહ્વ͈ત = offer.

શ્રાતે્રાદ͑િન = such as the hearing process

ઇ͋ʳદ્રયા͌ણ = senses

અʳયે = others

સયંમ = of restraint

અ͉ગ્ʶ̓ષુ = in the fires

જુહ્વ͈ત = offer

શʽદાિદન્ = sound vibration, etc.

િવષયાન્ = objects of sense gratification
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અʳયે = others

ઇ͋ʳદ્રય = of the sense organs

અ͉ગ્ʶ̓ષુ = in the fires

જુહ્વ͈ત = they sacrifice.

સવાર્͌ણ = of all

ઇ͋ʳદ્રય = the senses

કમાર્͌ણ = functions

પ્રાણકમાર્͌ણ = functions of the life breath

ચ = also

અપરે = others

આત્મસયંમ = of controlling the mind

યાેગ = the linking process

અગ્ʶ̓ાૈ = in the fire of

જુહ્વ͈ત = offer

જ્ઞાનદ͑િપતે = because of the urge for self-realization.

દ્રવ્યયજ્ઞાઃ = sacrificing one’s possessions

તપાેયજ્ઞાઃ = sacrifice in austerities

યાેગયજ્ઞાઃ = sacrifice in eightfold mysticism

તથા = thus

અપરે = others

ˌવાʱયાય = sacrifice in the study of the Vedas

જ્ઞાનયજ્ઞાઃ = sacrifice in advancement of transcendental knowledge

ચ = also

યતયઃ = enlightened persons

સં͊ શતવ્રતાઃ = taken to strict vows.

અપાને = in the air which acts downward

જુહ્વ͈ત = offer

પ્રાણં = the air which acts outward

પ્રાણે = in the air going outward

અપાનં = the air going downward

તથા = as also

અપરે = others
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પ્રાણ = of the air going outward

અપાન = and the air going downward

ગ͈ત = the movement

̗દ્ʱવા = checking

પ્રાણાયામ = trance induced by stopping all breathing

પરાયણાઃ = so inclined

અપરે = others

િનયત = having controlled

આહારાઃ = eating

પ્રાણાન્ = the outgoing air

પ્રાણષેુ = in the outgoing air

જુહ્વ͈ત = sacrifice.

સવͭ = all

અિપ = although apparently different

અેતે = these

યજ્ઞિવદઃ = conversant with the purpose of performing sacrifices

યજ્ઞક્ષિપત = being cleansed as the result of such performances

ક˄મષાઃ = of sinful reactions

યજ્ઞ͊શષ્ટ = of the result of such performances of yajna

અʿ͆તભજુઃ = those who have tasted such nectar

યા͍ʳત = do approach

બ્રહ્મ = the supreme

સનાતનં = eternal atmosphere.

ન = never

અયં = this

લાેકાઃ = planet

અ͏ˍત = there is

અયજ્ઞસ્ય = for one who performs no sacrifice

કુતઃ = where is

અʳયઃ = the other

કુ̗સત્તમ = O best amongst the Kurus.

અેવં = thus
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બહુિવધાઃ = various kinds of

યજ્ઞાઃ = sacrifices

િવતતઃ = are spread

બ્રહ્મણઃ = of the Vedas

મખુે = through the mouth

કમર્̒ ન્ = born of work

િવ͉દ્ધ = you should know

તાન્ = them

સવાર્ન્ = all

અેવં = thus

જ્ઞાʬવા = knowing

િવમાેક્ષ્યસે = you will be liberated.

શ્રેયાન્ = greater

દ્રવ્યમયાત્ = of material possessions

યજ્ઞાત્ = than the sacrifice

જ્ઞાનયજ્ઞઃ = sacrifice in knowledge

પરʳતપ = O chastiser of the enemy

સવ͜ = all

કમર્ = activities

અ͊ખલં = in totality

પાથર્ = O son of Pritha

જ્ઞાને = in knowledge

પિરસમʷયતે = end.

તત્ = that knowledge of different sacrifices

િવ͉દ્ધ = try to understand

પ્ર͌ણપાતને = by approaching a spiritual master

પિરપ્રશ્નને = by submissive inquiries

સવેયા = by the rendering of service

ઉપદેક્ષ્ય͍ʳત = they will initiate

તે = you

જ્ઞાનં = into knowledge

જ્ઞાિનનઃ = the self-realized
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ત˹વ = of the truth

દ͊શ͚͛નઃ = seers.

યત્ = which

જ્ઞાʬવા = knowing

ન = never

પનુઃ = again

માેહં = to illusion

અેવં = like this

યાસ્ય͊સ = you shall go

પાʫડવ = O son of Pandu

યને = by which

ભૂતાિન = living entities

અશષેા͌ણ = all

દ્રક્ષ્ય͊સ = you will see

આત્મિન = in the Supreme Soul

અથાૈ = or in other words

મિય = in Me.

અિપ = even

ચેત્ = if

અ͊સ = you are

પાપેʾયઃ = of sinners

સવͭʾયઃ = of all

પાપકૃત્તમઃ = the greatest sinner

સવ͜ = all such sinful reactions

જ્ઞાનʷલવને = by the boat of transcendental knowledge

અેવ = certainly

ˇ͆જનં = the ocean of miseries

સʳતિરˊય͊સ = you will cross completely.

યથા = just as

અેધાં͊સ = firewood

સ͈મદ્ધઃ = blazing

અ͉ગ્ʶ̓ઃ = fire
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ભˍમસાત્ = ashes

કુ̗તે = turns

અજુર્ન = O Arjuna

જ્ઞાના͉ગ્ʶ̓ઃ = the fire of knowledge

સવર્કમાર્͌ણ = all reactions to material activities

ભˍમસાત્ = to ashes

કુ̗તે = it turns

તથા = similarly.

ન = notHing

િહ = certainly

જ્ઞાનને = with knowledge

સદશૃં = in comparison

પિવતં્ર = sanctified

ઇહ = in this world

િવદ્યતે = exists

તત્ = that

ˌવયં = himself

યાેગ = in devotion

સં͊ સદ્ધઃ = he who is mature

કાલને = in course of time

આત્મિન = in himself

િવʳદ͈ત = enjoys.

શ્રદ્ધાવાન્ = a faithful man

લભતે = achieves

જ્ઞાનં = knowledge

તʭપરઃ = very much attached to it

સયંત = controlled

ઇ͋ʳદ્રયઃ = senses

જ્ઞાનં = knowledge

લʽʱવા = having achieved

પરાં = transcendental

શા͍ ͔ʳત͕ = peace
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અ͉ચરેણ = very soon

અિધગચ્છ͈ત = attains.

અજ્ઞઃ = a fool who has no knowledge in standard scriptures

ચ = and

અશ્રદ્દધાનઃ = without faith in revealed scriptures

ચ = also

સશંય = of doubts

આત્મા = a person

િવનˈય͈ત = falls back

ન = never

અયં = in this

લાેકઃ = world

અ͏ˍત = there is

ન = nor

પરઃ = in the next life

ન = not

સખંુ = happiness

સશંય = doubtful

આત્મનઃ = of the person.

યાેગ = by devotional service in karma-yoga

સંr યˍત = one who has renounced

કમાર્ણં = the fruits of actions

જ્ઞાન = by knowledge

સ͏ʦછન્ન = cut

સશંયં = doubts

આત્મવʳતં = situated in the self

ન = never

કમાર્͌ણ = works

િનબધ્ન͍ʳત = do bind

ધનʦજય = O conqueror of riches.

તˍમાત્ = therefore

અજ્ઞાનસʿભૂતં = born of ignorance
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હૃʭસ્થં = situated in the heart

જ્ઞાન = of knowledge

આ͊સન = by the weapon

આત્મનઃ = of the self

͈છ˹વા = cutting off

અેનં = this

સશંયં = doubt

યાેગં = in yoga

આ͈તષ્ઠ = be situated

ઉ͉ત્તષ્ઠ = stand up to fight

ભારત = O descendant of Bharata.

End of 4.42

અજુર્ન ઉવાચ = Arjuna said

સંr યાસં = renunciation

કમર્ણાં = of all activities

કૃˋણ = O KRiShNa

પનુઃ = again

યાેગં = devotional service

ચ = also

શસં͊સ = You are praising

યત્ = which

શ્રેયઃ = is more beneficial

અેતયાેઃ = of these two

અેકં = one

તત્ = that

મે = unto me

બ્રૂિહ = please tell

સિુન͊શ્ચતં = definitely.

શ્રીભગવાનવુાચ = the Personality of Godhead said

સંr યાસઃ = renunciation of work
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કમર્યાેગઃ = work in devotion

ચ = also

િનઃશ્રેયસકરાૈ = leading to the path of liberation

ઉભાૈ = both

તયાેઃ = of the two

તુ = but

કમર્સંr યાસાત્ = in comparison to the renunciation of fruitive work

કમર્યાેગઃ = work in devotion

િવ͊શˊયતે = is better.

જ્ઞેયઃ = should be known

સઃ = he

િનત્ય = always

સંr યાસી = renouncer

યઃ = who

ન = never

દ્વે͈ ષ્ટ = abhors

ન = nor

કાઙ્ક્ષ͈ત = desires

િનદ્વરr્ દ્વઃ = free from all dualities

િહ = certainly

મહાબાહાે = O mighty-armed one

સખંુ = happily

બʳધાત્ = from bondage

પ્રમુચ્યતે = is completely liberated.

સાઙ્ખ્ય = analytical study of the material world

યાેગાૈ = work in devotional service

ʷ͆થક્ = different

બાલાઃ = the less intelligent

પ્રવદ͍ʳત = say

ન = never

પ͏ʫડતાઃ = the learned

અેકં = in one
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અિપ = even

આ͏સ્થતઃ = being situated

સʿયક્ = complete

ઉભયાેઃ = of both

િવʳદતે = enjoys

ફલં = the result.

યત્ = what

સાઙ્ખ્યઃૈ = by means of Sankhya philosophy

પ્રાʷયતે = is achieved

સ્થાનં = place

તત્ = that

યાેગૈઃ = by devotional service

અિપ = also

ગʿયતે = one can attain

અેકં = one

સાઙ્ખ્યં = analytical study

ચ = and

યાેગં = action in devotion

ચ = and

યઃ = one who

પˈય͈ત = sees

સઃ = he

પˈય͈ત = actually sees.

સંr યાસઃ = the renounced order of life

તુ = but

મહાબાહાે = O mighty-armed one

દુઃખં = distress

આપ્તું = afflicts one with

અયાેગતઃ = without devotional service

યાેગયુક્તઃ = one engaged in devotional service

મુિનઃ = a thinker

બ્રહ્મ = the Supreme
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ન ͉ચરેણ = without delay

અિધગચ્છ͈ત = attains.

યાેગયુક્તઃ = engaged in devotional service

િવશદુ્ધાત્મા = a purified soul

િવ͉જતાત્મા = self-controlled

͉જતે͋ʳદ્રયઃ = having conquered the senses

સવર્ભૂત = to all living entities

આત્મભૂતાત્મા = compassionate

કુવર્ન્નિપ = although engaged in work

ન = never

͈લʷયતે = is entangled.

ન = never

અેવ = certainly

િક͐ʦચત્ = anything

કરાે͈મ = I do

ઇ͈ત = thus

યુક્તઃ = engaged in the divine consciousness

મʳયેત = thinks

ત˹વિવત્ = one who knows the truth

પˈયન્ = seeing

શ ◌ૃʫવન્ = hearing

ˍʷ͆શન્ = touching

͉જઘ્રન્ = smelling

અશ્નન્ = eating

ગચ્છન્ = going

ˌવપન્ = dreaming

શ્વસન્ = breathing

પ્રલપન્ = talking

િવˌ͆જન્ = giving up

ગ્͆હ્ણન્ = accepting

ઉ͌ન્મષન્ = opening

િન͈મષન્ = closing
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અિપ = in spite of

ઇ͋ʳદ્રયા͌ણ = the senses

ઇ͋ʳદ્રયાથષͭુ = in sense gratification

વતરr્ તે = let them be so engaged

ઇ͈ત = thus

ધારયન્ = considering.

બ્રહ્મ͌ણ = unto the Supreme Personality of Godhead

આધાય = resigning

કમાર્͌ણ = all works

સઙ્ગં = attachment

ત્ય˨વા = giving up

કરાે͈ત = performs

યઃ = who

͈લʷયતે = is affected

ન = never

સઃ = he

પાપને = by sin

પદ્મપતં્ર = a lotus leaf

ઇવ = like

અʿભસા = by the water.

કાયને = with the body

મનસા = with the mind

બુદ્ʱયા = with the intelligence

કેવલૈઃ = purified

ઇ͋ʳદ્રયૈઃ = with the senses

અિપ = even

યાે͉ગનઃ = KRiShNa conscious persons

કમર્ = actions

કુવર્͍ʳત = they perform

સઙ્ગં = attachment

ત્ય˨વા = giving up

આત્મ = of the self
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શદુ્ધયે = for the purpose of purification.

યુક્તઃ = one who is engaged in devotional service

કમર્ફલં = the results of all activities

ત્ય˨વા = giving up

શ͍ ͔ʳત͕ = perfect peace

આʷʶ̓ાે͈ત = achieves

નૈ͈ષ્ઠક͒ ં = unflinching

અયુક્તઃ = one who is not in KRiShNa consciousness

કામકારેણ = for enjoying the result of work

ફલે = in the result

સક્તાઃ = attached

િનબʱયતે = becomes entangled.

સવર્ = all

કમાર્͌ણ = activities

મનસા = by the mind

સંr યસ્ય = giving up

આˍતે = remains

સખંુ = in happiness

વશી = one who is controlled

નવદ્વારે = in the place where there are nine gates

પુરે = in the city

દેહી = the embodied soul

ન = never

અેવ = certainly

કુવર્ન્ = doing anything

ન = not

કારયન્ = causing to be done.

ન = never

કʬ͆ર્ʬવં = proprietorship

ન = nor

કમાર્͌ણ = activities

લાેકસ્ય = of the people
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ˌ͆જ͈ત = creates

પ્રભુઃ = the master of the city of the body

ન = nor

કમર્ફલ = with the results of activities

સયંાેગં = connection

ˌવભાવઃ = the modes of material nature

તુ = but

પ્રવતર્તે = act.

ન = never

આદત્તે = accepts

કસ્ય͉ચત્ = anyone’s

પાપં = sin

ન = nor

ચ = also

અેવ = certainly

સકૃુતં = pious activities

િવભુઃ = the Supreme Lord

અજ્ઞાનને = by ignorance

આˇ͆તં = covered

જ્ઞાનં = knowledge

તને = by that

મુહ્ય͍ʳત = are bewildered

જʳતવઃ = the living entities.

જ્ઞાનને = by knowledge

તુ = but

તત્ = that

અજ્ઞાનં = nescience

યષેાં = whose

ના͊શતં = is destroyed

આત્મનઃ = of the living entity

તષેાં = their

આિદત્યવત્ = like the rising sun
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જ્ઞાનં = knowledge

પ્રકાશય͈ત = discloses

તʭપરં = KRiShNa consciousness.

તʬબુદ્ધયઃ = those whose intelligence is always in the Supreme

તદાત્માનઃ = those whose minds are always in the Supreme

તિન્નષ્ઠાઃ = those whose faith is only meant for the Supreme

તʭપરાયણઃ = who have completely taken shelter of Him

ગચ્છ͍ʳત = go

અપનુરાˇ͉͆ ͔ત્͕ત = to liberation

જ્ઞાન = by knowledge

િનધૂર્ત = cleansed

ક˄મષાઃ = misgivings.

િવદ્યા = with education

િવનય = and gentleness

સʿપન્ને = fully equipped

બ્રાહ્મણે = in the brahmana

ગિવ = in the cow

હ͏ˍતિન = in the elephant

શિુન = in the dog

ચ = and

અેવ = certainly

શ્વપાકે = in the dog-eater (the outcaste)

ચ = respectively

પ͏ʫડતાઃ = those who are wise

સમદ͊શ͚͛નઃ = who see with equal vision.

ઇહ = in this life

અેવ = certainly

તૈઃ = by them

͉જતઃ = conquered

સગર્ઃ = birth and death

યષેાં = whose

સાʿયે = in equanimity
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͏સ્થતં = situated

મનઃ = mind

િનદાષͭં = flawless

િહ = certainly

સમં = in equanimity

બ્રહ્મ = like the Supreme

તˍમાત્ = therefore

બ્રહ્મ͌ણ = in the Supreme

તે = they

͏સ્થતાઃ = are situated.

ન = never

પ્રહૃˊયેત્ = rejoices

͈પ્રયં = the pleasant

પ્રાʷય = achieving

ન = does not

ઉ͈દ્વજેત્ = become agitated

પ્રાʷય = obtaining

ચ = also

અ͈પ્રયં = the unpleasant

͏સ્થરબુ͉દ્ધઃ = self-intelligent

અસʿમૂઢાઃ = unbewildered

બ્રહ્મિવત્ = one who knows the Supreme perfectly

બ્રહ્મ͌ણ = in the transcendence

͏સ્થતઃ = situated.

બાહ્યˍપશષͭુ = in external sense pleasure

અસક્તાત્મા = one who is not attached

િવʳદ͈ત = enjoys

આત્મિન = in the self

યત્ = that which

સખંુ = happiness

સઃ = he

બ્રહ્મયાેગ = by concentration in Brahman
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યુક્તાત્મા = self-connected

સખંુ = happiness

અક્ષયં = unlimited

અશ્નુતે = enjoys.

યે = those

િહ = certainly

સં̱ પશર્̒ ઃ = by contact with the material senses

ભાેગાઃ = enjoyments

દુઃખ = distress

યાનેયઃ = sources of

અેવ = certainly

તે = they are

આિદ = beginning

અʳત = end

વʳતઃ = subject to

કાૈr તેય = O son of Kunti

ન = never

તષેુ = in those

રમતે = takes delight

બુધઃ = the intelligent person.

શક્નાે͈ત = is able

ઇહૈવ = in the present body

યઃ = one who

સાેઢંુ = to tolerate

પ્રાક્ = before

શર͒ર = the body

િવમાેક્ષણાત્ = giving up

કામ = desire

ક્રાેધ = and anger

ઉદ્ભવં = generated from

વેગં = urges

સઃ = he
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યુક્તઃ = in trance

સઃ = he

સખુી = happy

નરઃ = human being.

યઃ = one who

અʳતસુર્ખઃ = happy from within

અʳતરારામઃ = actively enjoying within

તથા = as well as

અʳતજ્યા͈ͭતઃ = aiming within

અેવ = certainly

યઃ = anyone

સઃ = he

યાેગી = a mystic

બ્રહ્મિનવાર્ણં = liberation in the Supreme

બ્રહ્મભૂતઃ = being self-realized

અિધગચ્છ͈ત = attains.

લભʳતે = achieve

બ્રહ્મિનવાર્ણં = liberation in the Supreme

ઋષયઃ = those who are active within

ક્ષીણક˄મષાઃ = who are devoid of all sins

͈છન્ન = having torn off

દ્વધૈાઃ = duality

યતાત્મનાઃ = engaged in self-realization

સવર્ભૂત = for all living entities

િહતે = in welfare work

રતાઃ = engaged.

કામ = from desires

ક્રાેધ = and anger

િવમુક્તાનાં = of those who are liberated

યતીનાં = of the saintly persons

યતચેતસાં = who have full control over the mind

અ͊ભતઃ = assured in the near future
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બ્રહ્મિનવાર્ણં = liberation in the Supreme

વતર્તે = is there

િવિદતાત્મનાં = of those who are self-realized.

ˍપશાર્ન્ = sense objects, such as sound

કૃʬવા = keeping

બિહઃ = external

બાહ્યાન્ = unnecessary

ચ̛ઃ = eyes

ચ = also

અેવ = certainly

અʳતરે = between

ભ્રવુાેઃ = the eyebrows

પ્રાણાપાનાૈ = up-and down-moving air

સમાૈ = in suspension

કૃʬવા = keeping

નાસાʾયʳતર = within the nostrils

ચાિરણાૈ = blowing

યત = controlled

ઇ͋ʳદ્રય = senses

મનઃ = mind

બુ͉દ્ધઃ = intelligence

મુિનઃ = the transcendentalist

માેક્ષ = for liberation

પરાયણઃ = being so destined

િવગત = having discarded

ઇચ્છા = wishes

ભય = fear

ક્રાેધઃ = anger

યઃ = one who

સદા = always

મુક્તઃ = liberated

અેવ = certainly
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સઃ = he is.

ભાેક્તારં = the beneficiary

યજ્ઞ = of sacrifices

તપસાં = and penances and austerities

સવર્લાેક = of all planets and the demigods thereof

મહેશ્વરં = the Supreme Lord

સહૃુદં = the benefactor

સવર્ = of all

ભૂતાનાં = the living entities

જ્ઞાʬવા = thus knowing

માં = Me (Lord KRiShNa)

શા͍ ͔ʳત͕ = relief from material pangs

ઋચ્છ͈ત = one achieves.

End of 5.29

શ્રીભગવાનવુાચ = the Lord said

અના͉શ્રતઃ = without taking shelter

કમર્ફલં = of the result of work

કાય͜ = obligatory

કમર્ = work

કરાે͈ત = performs

યઃ = one who

સઃ = he

સંr યાસી = in the renounced order

ચ = also

યાેગી = mystic

ચ = also

ન = not

િનઃ = without

અ͉ગ્ʶ̓ઃ = fire

ન = nor
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ચ = also

અિક્રયાઃ = without duty.

યં = what

સંr યાસં = renunciation

ઇ͈ત = thus

પ્રાહુઃ = they say

યાેગં = linking with the Supreme

તં = that

િવ͉દ્ધ = you must know

પાʫડવ = O son of Pandu

ન = never

િહ = certainly

અસંr યˍત = without giving up

સઙ્ક˄પઃ = desire for self-satisfaction

યાેગી = a mystic transcendentalist

ભવ͈ત = becomes

કશ્ચન = anyone.

આ̗̗ક્ષાેઃ = who has just begun yoga

મનુેઃ = of the sage

યાેગં = the eightfold yoga system

કમર્ = work

કારણં = the means

ઉચ્યતે = is said to be

યાેગ = eightfold yoga

આ̘ઢસ્ય = of one who has attained

તસ્ય = his

અેવ = certainly

શમઃ = cessation of all material activities

કરણં = the means

ઉચ્યતે = is said to be.

યદા = when

િહ = certainly
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ન = not

ઇ͋ʳદ્રયાથષͭુ = in sense gratification

ન = never

કમર્સુ = in fruitive activities

અનષુʣજતે = one necessarily engages

સવર્સઙ્ક˄પ = of all material desires

સંr યાસી = renouncer

યાેગા̘ઢઃ = elevated in yoga

તદા = at that time

ઉચ્યતે = is said to be.

ઉદ્ધરેત્ = one must deliver

આત્મના = by the mind

આત્માનં = the conditioned soul

ન = never

આત્માનં = the conditioned soul

અવસાદયેત્ = put into degradation

આત્મા = mind

અેવ = certainly

િહ = indeed

આત્મનઃ = of the conditioned soul

બʳધુઃ = friend

આત્મા = mind

અેવ = certainly

િરપુઃ = enemy

આત્મનઃ = of the conditioned soul.

બʳધુઃ = friend

આત્મા = the mind

આત્મનઃ = of the living entity

તસ્ય = of him

યને = by whom

આત્મા = the mind

અેવ = certainly
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આત્મના = by the living entity

͉જતઃ = conquered

અનાત્મનઃ = of one who has failed to control the mind

તુ = but

શત્રુʬવે = because of enmity

વતͭત = remains

આત્મવૈ = the very mind

શત્રવુત્ = as an enemy.

͉જતાત્મનઃ = of one who has conquered his mind

પ્રશાʳતસ્ય = who has attained tranquillity by such control over the mind

પરમાત્મા = the Supersoul

સમાિહતઃ = approached completely

શીત = in cold

ઉˋણ = heat

સખુ = happiness

દુઃખષેુ = and distress

તથા = also

માન = in honor

અપમાનયાેઃ = and dishonor.

જ્ઞાન = by acquired knowledge

િવજ્ઞાન = and realized knowledge

ʬ͆પ્ત = satisfied

આત્મા = a living entity

કૂટસ્થઃ = spiritually situated

િવ͉જતે͋ʳદ્રયઃ = sensually controlled

યુક્તઃ = competent for self-realization

ઇ͈ત = thus

ઉચ્યતે = is said

યાેગી = a mystic

સમ = equipoised

લાેષ્ટ્ર = pebbles

અˈમ = stone
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કાʦચનઃ = gold.

સહૃુત્ = to well-wishers by nature

͈મત્ર = benefactors with affection

અિર = enemies

ઉદાસીન = neutrals between belligerents

મʱયસ્થ = mediators between belligerents

દ્વે́ ય = the envious

બʳધષુુ = and the relatives or well-wishers

સાધષુુ = unto the pious

અિપ = as well as

ચ = and

પાપષેુ = unto the sinners

સમબુ͉દ્ધઃ = having equal intelligence

િવ͊શˊયતે = is far advanced.

યાેગી = a transcendentalist

યુʦ̓ત = must concentrate in KRiShNa consciousness

સતતં = constantly

આત્માનં = himself (by body, mind and self)

રહ͊સ = in a secluded place

͏સ્થતઃ = being situated

અેકાક͒ = alone

યત͉ચત્તાત્મા = always careful in mind

િનરાશીઃ = without being attracted by anything else

અપિરગ્રહઃ = free from the feeling of possessiveness.

શચુાૈ = in a sanctified

દેશે = land

પ્ર͈તષ્ઠાʷય = placing

͏સ્થરં = firm

આસનં = seat

આત્મનઃ = his own

ન = not

અ͈ત = too
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ઉ͎ચ્છ્ર તં = high

ન = nor

અ͈ત = too

નીચં = low

ચૈલા͉જન = of soft cloth and deerskin

કુશ = and kusa grass

ઉત્તરં = covering

તત્ર = thereupon

અેકાગ્રં = with one attention

મનઃ = mind

કૃʬવા = making

યત͉ચત્ત = controlling the mind

ઇ͋ʳદ્રય = senses

િક્રયઃ = and activities

ઉપિવˈય = sitting

આસને = on the seat

યુʦજ્યાત્ = should execute

યાેગં = yoga practice

આત્મા = the heart

િવશદુ્ધયે = for clarifying.

સમં = straight

કાય = body

͊શરઃ = head

ગ્રીવં = neck

ધારયન્ = holding

અચલં = unmoving

͏સ્થરઃ = still

સʿપ્રેક્ષ્ય = looking

ના͊સકા = of the nose

અગ્રં = at the tip

ˌવં = own

િદશઃ = on all sides
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ચ = also

અનવલાેકયાન્ = not looking

પ્રશાʳત = unagitated

આત્મા = mind

િવગતભીઃ = devoid of fear

બ્રહ્મચાિરવ્રતે = in the vow of celibacy

͏સ્થતઃ = situated

મનઃ = mind

સયંʿય = completely subduing

મત્ = upon Me (KRiShNa)

͉ચત્તઃ = concentrating the mind

યુક્તઃ = the actual yogi

આસીત = should sit

મત્ = Me

પરઃ = the ultimate goal.

યુʦજન્ = practicing

અેવં = as mentioned above

સદા = constantly

આત્માનં = body, mind and soul

યાેગી = the mystic transcendentalist

િનયતમનસઃ = with a regulated mind

શા͍ ͔ʳત͕ = peace

િનવાર્ણપરમાં = cessation of material existence

મʭસસં્થાં = the spiritual sky (the kingdom of God)

અિધગચ્છ͈ત = does attain.

ન = never

અ͈ત = too much

અશ્નતઃ = of one who eats

તુ = but

યાેગઃ = linking with the Supreme

અ͏ˍત = there is

ન = nor

104 sanskritdocuments.org



ભગવદ્ગ͑તા શʽદાથર્

ચ = also

અેકાʳતં = overly

અનશ્નતઃ = abstaining from eating

ન = nor

ચ = also

અ͈ત = too much

ˌવʷʶ̓શીલસ્ય = of one who sleeps

જગ્રતઃ = or one who keeps night watch too much

ન = not

અેવ = ever

ચ = and

અજુર્ન = O Arjuna.

યુક્ત = regulated

આહાર = eating

િવહારસ્ય = recreation

યુક્ત = regulated

ચેષ્ટસ્ય = of one who works for maintenance

કમર્સુ = in discharging duties

યુક્ત = regulated

ˌવʷʶ̓ાવબાેધસ્ય = sleep and wakefulness

યાેગઃ = practice of yoga

ભવ͈ત = becomes

દુઃખહા = diminishing pains.

યદા = when

િવિનયતં = particularly disciplined

͉ચત્તં = the mind and its activities

આત્મિન = in the transcendence

અેવ = certainly

અવ͈તષ્ઠતે = becomes situated

િનˍʷ͆હઃ = devoid of desire

સવર્ = for all kinds of

કામેʾયઃ = material sense gratification
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યુક્તઃ = well situated in yoga

ઇ͈ત = thus

ઉચ્યતે = is said to be

તદા = at that time.

યથા = as

દ͑પઃ = a lamp

િનવાતસ્થઃ = in a place without wind

ન = does not

ઇઙ્ગતે = waver

સા = this

ઉપમા = comparison

ˍʿ͆તા = is considered

યાે͉ગનઃ = of the yogi

યત͉ચત્તસ્ય = whose mind is controlled

યુʦજતઃ = constantly engaged

યાેગં = in meditation

આત્મનઃ = on transcendence.

યત્ર = in that state of affairs where

ઉપરમતે = cease (because one feels transcendental happiness)

͉ચત્તં = mental activities

િન̗દં્ધ = being restrained from matter

યાેગસવેયા = by performance of yoga

યત્ર = in which

ચ = also

અેવ = certainly

આત્મના = by the pure mind

આત્માનં = the self

પˈયન્ = realizing the position of

આત્મિન = in the self

તુ́ ય͈ત = one becomes satisfied

સખંુ = happiness

આત્ય͍ʳતકં = supreme

106 sanskritdocuments.org



ભગવદ્ગ͑તા શʽદાથર્

યત્ = which

તત્ = that

બુ͉દ્ધ = by intelligence

ગ્રાહં્ય = accessible

અતી͋ʳદ્રયં = transcendental

વે͉ત્ત = one knows

યત્ર = wherein

ન = never

ચ = also

અેવ = certainly

અયં = he

͏સ્થતઃ = situated

ચલ͈ત = moves

ત˹વતઃ = from the truth

યં = that which

લʽʱવા = by attainment

ચ = also

અપરં = any other

લાભં = gain

મʳયતે = considers

ન = never

અિધકં = more

તતઃ = than that

ય͏ˍમન્ = in which

͏સ્થતઃ = being situated

ન = never

દુઃખને = by miseries

ગુ̗ણાિપ = even though very difficult

િવચાલ્યતે = becomes shaken

તં = that

િવદ્યાત્ = you must know

દુઃખસયંાેગ = of the miseries of material contact
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િવયાેગં = extermination

યાેગસં͊ જ્ઞતં = called trance in yoga.

સઃ = that

િનશ્ચયને = with firm determination

યાેક્તવ્યઃ = must be practiced

યાેગઃ = yoga system

અિનિવ͚͛ʫણચેતસ = without deviation

સઙ્ક˄પ = mental speculations

પ્રભવાન્ = born of

કામાન્ = material desires

ત્ય˨વા = giving up

સવાર્ન્ = all

અશષેતઃ = completely

મનસા = by the mind

અેવ = certainly

ઇ͋ʳદ્રયગ્રામં = the full set of senses

િવિનયʿય = regulating

સમʳતતઃ = from all sides.

શનૈઃ = gradually

શનૈઃ = step by step

ઉપરમેત્ = one should hold back

બુદ્ʱયા = by intelligence

ʱ͈͆તગ્͆હીતયા = carried by conviction

આત્મસસંં્થ = placed in transcendence

મનઃ = mind

કૃʬવા = making

ન = not

િક͐ʦચત્ = anything else

અિપ = even

͉ચʳતયેત્ = should think of.

યતસ્યતઃ = wherever

િનશ્ચલ͈ત = becomes verily agitated
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મનઃ = the mind

ચʦચલં = flickering

અ͏સ્થરં = unsteady

તતˍતતઃ = from there

િનયʿય = regulating

અેતત્ = this

આત્મિન = in the self

અેવ = certainly

વશં = control

નયેત્ = must bring under.

પ્રશાʳત = peaceful, fixed on the lotus feet of KRiShNa

મનસં = whose mind

િહ = certainly

અેનં = this

યાે͉ગનં = yogi

સખંુ = happiness

ઉત્તમં = the highest

ઉપૈ͈ત = attains

શાʳતરજસં = his passion pacified

બ્રહ્મભૂતં = liberation by identification with the Absolute

અક˄મષં = freed from all past sinful reactions.

યુʦજન્ = engaging in yoga practice

અેવં = thus

સદા = always

આત્માનં = the self

યાેગી = one who is in touch with the Supreme Self

િવગત = freed from

ક˄મષઃ = all material contamination

સખુને = in transcendental happiness

બ્રહ્મસં̱ પશ͜ = being in constant touch with the Supreme

અત્યʳતં = the highest

સખંુ = happiness
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અશ્નુતે = attains.

સવર્ભૂતસં્થ = situated in all beings

આત્માનં = the Supersoul

સવર્ = all

ભૂતાની = entities

ચ = also

આત્મિન = in the self

ઈક્ષતે = does see

યાેગયુક્તાત્મા = one who is dovetailed in KRiShNa consciousness

સવર્ત્ર = everywhere

સમદશર્નઃ = seeing equally.

યઃ = whoever

માં = Me

પˈય͈ત = sees

સવર્ત્ર = everywhere

સવ͜ = everything

ચ = and

મિય = in Me

પˈય͈ત = sees

તસ્ય = for him

અહં = I

ન = not

પ્રણˈયા͈મ = am lost

સઃ = he

ચ = also

મે = to Me

ન = nor

પ્રણˈય͈ત = is lost.

સવર્ભૂત͏સ્થતં = situated in everyone’s heart

યઃ = he who

માં = Me

ભજ͈ત = serves in devotional service
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અેકʬવં = in oneness

આ͏સ્થતઃ = situated

સવર્થા = in all respects

વતર્માનઃ = being situated

અિપ = in spite of

સઃ = he

યાેગી = the transcendentalist

મિય = in Me

વતર્તે = remains.

આત્મા = with his self

આૈપʿયને = by comparison

સવર્ત્ર = everywhere

સમં = equally

પˈય͈ત = sees

યઃ = he who

અજુર્ન = O Arjuna

સખંુ = happiness

વા = or

યિદ = if

વા = or

દુઃખં = distress

સઃ = such

યાેગી = a transcendentalist

પરમઃ = perfect

મતઃ = is considered.

અજુર્ન ઉવાચ = Arjuna said

યાેઽયં = this system

યાેગઃ = mysticism

ʬવયા = by You

પ્રાેક્તઃ = described

સાʿયને = generally

મધુસદૂન = O killer of the demon Madhu
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અેતસ્ય = of this

અહં = I

ન = do not

પˈયા͈મ = see

ચʦચલʬવાત્ = due to being restless

͏સ્થ͈ ͔ત͕ = situation

͏સ્થરાં = stable.

ચʦચલં = flickering

િહ = certainly

મનઃ = mind

કૃˋણ = O KRiShNa

પ્રમા͈થ = agitating

બલવત્ = strong

દૃઢં = obstinate

તસ્ય = its

અહં = I

િનગ્રહં = subduing

મʳયે = think

વાયાેઃ = of the wind

ઇવ = like

સદુુˊકરં = difficult.

શ્રીભગવાનવુાચ = the Personality of Godhead said

અસશંયં = undoubtedly

મહાબાહાે = O mighty-armed one

મનઃ = the mind

દુિન͚͛ગ્રહં = difficult to curb

ચલં = flickering

અʾયાસને = by practice

તુ = but

કાૈr તેય = O son of Kunti

વૈરાગ્યેણ = by detachment

ચ = also
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ગ્͆હ્યતે = can be so controlled.

અસયંતા = unbridled

આત્મના = by the mind

યાેગઃ = self-realization

દુˋપ્રાપઃ = difficult to obtain

ઇ͈ત = thus

મે = My

મ͈તઃ = opinion

વˈય = controlled

આત્મના = by the mind

તુ = but

યતતા = while endeavoring

શક્યઃ = practical

અવાપ્તું = to achieve

ઉપાયતઃ = by appropriate means.

અજુર્ન ઉવાચ = Arjuna said

અય͈તઃ = the unsuccessful transcendentalist

શ્રદ્ધયા = with faith

ઉપેતઃ = engaged

યાેગાત્ = from the mystic link

ચ͈લત = deviated

માનસઃ = who has such a mind

અપ્રાʷય = failing to attain

યાેગસં͊ સ͉ ͔દ્͕ધ = the highest perfection in mysticism

કાં = which

ગ͈ ͔ત͕ = destination

કૃˋણ = O KRiShNa

ગચ્છ͈ત = achieves.

ક͏ચ્ચત્ = whether

ન = not

ઉભય = both

િવભ્રષ્ટઃ = deviated from
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͈છન્ન = torn

અભ્રં = cloud

ઇવ = like

નˈય͈ત = perishes

અપ્ર͈તષ્ઠઃ = without any position

મહાબાહાે = O mighty-armed KRiShNa

િવમૂઢઃ = bewildered

બ્રહ્મણઃ = of transcendence

પ͈થ = on the path.

અેતત્ = this is

મે = my

સશંયં = doubt

કૃˋણ = O KRiShNa

છેત્તું = to dispel

અહર્͊સ = You are requested

અશષેતઃ = completely

ʬવત્ = than You

અʳયઃ = other

સશંયસ્ય = of the doubt

અસ્ય = this

છેત્તા = remover

ન = never

િહ = certainly

ઉપપદ્યતે = is to be found.

શ્રીભગવાનવુાચ = the Supreme Personality of Godhead said

પાથર્ = O son of Pritha

નવૈ = never is it so

ઇહ = in this material world

ન = never

અમતુ્ર = in the next life

િવનાશઃ = destruction

તસ્ય = his
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િવદ્યતે = exists

ન = never

િહ = certainly

કલ્યાણકૃત્ = one who is engaged in auspicious activities

ક͊શ્ચત્ = anyone

દુગર્͈ ͔ત͕ = to degradation

તાત = My friend

ગચ્છ͈ત = goes.

પ્રાʷય = after achieving

પુʫયકૃતં = of those who performed pious activities

લાેકાન્ = planets

ઉ͈ષʬવા = after dwelling

શાશ્વતીઃ = many

સમાઃ = years

શચુીનાં = of the pious

શ્રીમતં = of the prosperous

ગેહે = in the house

યાેગભ્રષ્ટઃ = one who has fallen from the path of self-realization

અ͊ભ̒યતે = takes his birth.

અથવા = or

યાે͉ગનાં = of learned transcendentalists

અેવ = certainly

કુલે = in the family

ભવ͈ત = takes birth

ધીમતાં = of those who are endowed with great wisdom

અેતત્ = this

િહ = certainly

દુલર્ભતરં = very rare

લાેકે = in this world

જન્મ = birth

યત્ = that which

ઈદષૃં = like this.
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તત્ર = thereupon

તં = that

બુ͉દ્ધસયંાેગં = revival of consciousness

લભતે = gains

પાવૈર્દેિહકં = from the previous body

યતતે = he endeavors

ચ = also

તતઃ = thereafter

ભૂયઃ = again

સં͊ સદ્ધાૈ = for perfection

કુ̗નʳદન = O son of Kuru.

પવૂર્ = previous

અʾયાસને = by practice

તને = by that

અેવ = certainly

િહ્રયતે = is attracted

િહ = surely

અવશઃ = automatically

અિપ = also

સઃ = he

͉જજ્ઞાસઃુ = inquisitive

અિપ = even

યાેગસ્ય = about yoga

શʽદબ્રહ્મ = ritualistic principles of scriptures

અ͈તવતર્તે = transcends.

પ્રયત્નાત્ = by rigid practice

યતમાનઃ = endeavoring

તુ = and

યાેગી = such a transcendentalist

સશંદુ્ધ = washed off

િક͐˄બષઃ = all of whose sins

અનેક = after many, many
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જન્મ = births

સં͊ સદ્ધઃ = having achieved perfection

તતઃ = thereafter

યા͈ત = attains

પરાં = the highest

ગ͈ ͔ત͕ = destination.

તપ͏ˌવʾયઃ = than the ascetics

અિધકઃ = greater

યાેગી = the yogi

જ્ઞાિનʾયઃ = than the wise

અિપ = also

મતઃ = considered

અિધકઃ = greater

ક͈મ͚͛ʾયઃ = than the fruitive workers

ચ = also

અિધકઃ = greater

યાેગી = the yogi

તˍમાત્ = therefore

યાેગી = a transcendentalist

ભવ = just become

અજુર્ન = O Arjuna.

યાે͉ગનાં = of yogis

અિપ = also

સવષͭાં = all types of

મદ્ગતને = abiding in Me, always thinking of Me

અʳતરાત્મના = within himself

શ્રદ્ધાવાન્ = in full faith

ભજતે = renders transcendental loving service

યઃ = one who

માં = to Me (the Supreme Lord)

સઃ = he

મે = by Me

bgwords.pdf 117



ભગવદ્ગ͑તા શʽદાથર્

યુક્તતમઃ = the greatest yogi

મતઃ = is considered.

End of 6.47

શ્રીભગવાનવુાચ = the Supreme Lord said

મિય = to Me

આસક્તમનાઃ = mind attached

પાથર્ = O son of Pritha

યાેગં = self-realization

યુʦજન્ = practicing

મદાશ્રયઃ = in consciousness of Me (KRiShNa consciousness)

અસશંયં = without doubt

સમગં્ર = completely

માં = Me

યથા = how

જ્ઞાસ્ય͊સ = you can know

તત્ = that

શ ◌ૃ̖ = try to hear.

જ્ઞાનં = phenomenal knowledge

તે = unto you

અહં = I

સ = with

િવજ્ઞાનં = numinous knowledge

ઇદં = this

વક્ષ્યા͈મ = shall explain

અશષેતઃ = in full

યત્ = which

જ્ઞાʬવા = knowing

ન = not

ઇહ = in this world

ભૂયઃ = further
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અʳયત્ = anything more

જ્ઞાતવં્ય = knowable

અવ͊શˊયતે = remains.

મનુ́ યાણાં = of men

સહસ્રષેુ = out of many thousands

ક͊શ્ચત્ = someone

યત͈ત = endeavors

͊સદ્ધયે = for perfection

યતતાં = of those so endeavoring

અિપ = indeed

͊સદ્ધાનાં = of those who have achieved perfection

ક͊શ્ચત્ = someone

માં = Me

વે͉ત્ત = does know

ત˹વતઃ = in fact.

ભૂ͈મઃ = earth

આપઃ = water

અનલઃ = fire

વાયુઃ = air

ખં = ether

મનઃ = mind

બુ͉દ્ધઃ = intelligence

અેવ = certainly

ચ = and

અહઙ્કારઃ = false ego

ઇ͈ત = thus

ઇયં = all these

મે = My

͊ભન્ના = separated

પ્રકૃ͈તઃ = energies

અષ્ટધા = eightfold.

અપરા = inferior
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ઇયં = this

ઇતઃ = besides this

તુ = but

અʳયાં = another

પ્રકૃ͈ ͔ત͕ = energy

િવ͉દ્ધ = just try to understand

મે = My

પરં = superior

͉જવભૂતાં = comprising the living entities

મહાબાહાે = O mighty-armed one

યયા = by whom

ઇદં = this

ધાયર્તે = is utilized or exploited

જગત્ = the material world.

અેતત્ = these two natures

યાનેીિન = whose source of birth

ભૂતાિન = everything created

સવાર્͌ણ = all

ઇ͈ત = thus

ઉપધારય = know

અહં = I

કૃʭˍનસ્ય = all-inclusive

જગતઃ = of the world

પ્રભવઃ = the source of manifestation

પ્રલયઃ = annihilation

તથા = as well as.

મત્તઃ = beyond Me

પરતરં = superior

ન = not

અʳયત્ િક͐ʦચત્ = anything else

અ͏ˍત = there is

ધનʦજય = O conqueror of wealth
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મિય = in Me

સવ͜ = all that be

ઇદં = which we see

પ્રાેતં = is strung

સતૂ્રે = on a thread

મ͌ણગણાઃ = pearls

ઇવ = like.

રસઃ = taste

અહં = I

અʷસુ = in water

કાૈr તેય = O son of Kunti

પ્રભા = the light

અ͏ˍમ = I am

શ͊શસયૂર્યાેઃ = of the moon and the sun

પ્રણવઃ = the three letters a-u-m

સવર્ = in all

વેદેષુ = the Vedas

શʽદઃ = sound vibration

ખે = in the ether

પાૈ̗ષં = ability

ʳ͆ષુ = in men.

પુʫયઃ = original

ગʳધઃ = fragrance

ʷ͈͆થવ્યાં = in the earth

ચ = also

તજેઃ = heat

ચ = also

અ͏ˍમ = I am

િવભાવસાૈ = in the fire

̓વનં = life

સવર્ = in all

ભૂતષેુ = living entities
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તપઃ = penance

ચ = also

અ͏ˍમ = I am

તપ͏ˌવષુ = in those who practice penance.

બીજં = the seed

માં = Me

સવર્ભૂતાનાં = of all living entities

િવ͉દ્ધ = try to understand

પાથર્ = O son of Pritha

સનાતનં = original, eternal

બુ͉દ્ધઃ = intelligence

બુ͉દ્ધમતાં = of the intelligent

અ͏ˍમ = I am

તજેઃ = prowess

તજે͏ˌવનાં = of the powerful

અહં = I am.

બલં = strength

બલવતાં = of the strong

ચ = and

અહં = I am

કામ = passion

રાગ = and attachment

િવવ͉જ͚͛તં = devoid of

ધમાર્િવ̗દ્ધઃ = not against religious principles

ભૂતષેુ = in all beings

કામઃ = sex life

અ͏ˍમ = I am

ભરતષર્ભ = O lord of the Bharatas.

યે = all which

ચ = and

અેવ = certainly

સા͎˹વકાઃ = in goodness
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ભાવઃ = states of being

રાજસઃ = in the mode of passion

તામસાઃ = in the mode of ignorance

ચ = also

યે = all which

મત્તઃ = from Me

અેવ = certainly

ઇ͈ત = thus

તાન્ = those

િવ͉દ્ધ = try to know

ન = not

તુ = but

અહં = I

તષેુ = in them

તે = they

મિય = in Me.

િત્ર͊ભઃ = three

ગુણમયૈઃ = consisting of the gunas

ભાવૈઃ = by the states of being

અે͊ભઃ = all these

સવ͜ = whole

ઇદં = this

જગત્ = universe

માેિહતં = deluded

ના͊ભ̒ના͈ત = does not know

માં = Me

અેʾયઃ = above these

પરં = the Supreme

અવ્યયં = inexhaustible.

દૈવી = transcendental

િહ = certainly

અેષા = this
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ગુણમયી = consisting of the three modes of material nature

મમ = My

માયા = energy

દુરત્યયા = very difficult to overcome

માં = unto Me

અેવ = certainly

યે = those who

પ્રપદ્યʳતે = surrender

માયામેતાં = this illusory energy

તર͍ʳત = overcome

તે = they.

ન = not

માં = unto Me

દુˊકૃ͈તનઃ = miscreants

મૂઢઃ = foolish

પ્રપદ્યʳતે = surrender

નરાધમાઃ = lowest among mankind

માયયા = by the illusory energy

અપહૃત = stolen

જ્ઞાનઃ = whose knowledge

આસરંુ = demonic

ભાવં = nature

આ͉શ્રતાઃ = accepting.

ચતુિવ͚͛ધાઃ = four kinds of

ભજʳતે = render services

માં = unto Me

જનાઃ = persons

સકૃુ͈તનઃ = those who are pious

અજુર્ન = O Arjuna

આતર્ઃ = the distressed

͉જજ્ઞાસઃુ = the inquisitive

અથાર્થ͟ = one who desires material gain
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જ્ઞાની = one who knows things as they are

ચ = also

ભરતષર્ભ = O great one amongst the descendants of Bharata.

તષેાં = out of them

જ્ઞાની = one in full knowledge

િનત્યયુક્તઃ = always engaged

અેક = only

ભ͏ક્તઃ = in devotional service

િવ͊શˊયતે = is special

͈પ્રયઃ = very dear

િહ = certainly

જ્ઞાિનનઃ = to the person in knowledge

અત્યથ͜ = highly

અહં = I am

સઃ = he

ચ = also

મમ = to Me

͈પ્રયઃ = dear.

ઉદારાઃ = magnanimous

સવર્ = all

અેવ = certainly

અેતે = these

જ્ઞાની = one who is in knowledge

તુ = but

આત્મવૈ = just like Myself

મે = My

મતં = opinion

આ͏સ્થતઃ = situated

સઃ = he

િહ = certainly

યુક્તાત્મા = engaged in devotional service

માં = in Me
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અેવ = certainly

અનુત્તમાં = the highest

ગ͈ ͔ત͕ = destination.

બહૂનાં = many

જન્મનાં = repeated births and deaths

અʳતે = after

જ્ઞાનવાન્ = one who is in full knowledge

માં = unto Me

પ્રપદ્યતે = surrenders

વાસદેુવઃ = the Personality of Godhead, KRiShNa

સવ͜ = everything

ઇ͈ત = thus

સઃ = that

મહાત્મા = great soul

સદુુલર્ભઃ = very rare to see.

કામૈઃ = by desires

તૈˍતૈઃ = various

હૃત = deprived of

જ્ઞાનાઃ = knowledge

પ્રપદ્યʳતે = surrender

અʳય = to other

દેવતાઃ = demigods

તં તં = corresponding

િનયમં = regulations

આસ્થાય = following

પ્રકૃત્યા = by nature

િનયતાઃ = controlled

ˌવયા = by their own.

યસ્ય = whoever

યાં યાં = whichever

તનું = form of a demigod

ભક્તઃ = devotee
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શ્રદ્ધયા = with faith

અ͉ચ͚͛તું = to worship

ઇચ્છ͈ત = desires

તસ્ય તસ્ય = to him

અચલં = steady

શ્રદ્ધાં = faith

તાં = that

અેવ = surely

િવદધા͈મ = give

અહં = I.

સઃ = he

તયા = with that

શ્રદ્ધયા = inspiration

યુક્તઃ = endowed

તસ્ય = of that demigod

આરાધનં = for the worship

ઈહતે = he aspires

લભતે = obtains

ચ = and

તતઃ = from that

કામાન્ = his desires

મયા = by Me

અેવ = alone

િવિહતાન્ = arranged

િહ = certainly

તાન્ = those.

અʳતવત્ = perishable

તુ = but

ફલં = fruit

તષેાં = their

તત્ = that

ભવ͈ત = becomes
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અ˄પમેધસાં = of those of small intelligence

દેવાન્ = to the demigods

દેવયજઃ = the worshipers of the demigods

યા͍ʳત = go

મત્ = My

ભક્તાઃ = devotees

યા͍ʳત = go

માં = to Me

અિપ = also.

અવ્યક્તં = nonmanifested

વ્ય͏ ͔ક્͕ત = personality

આપનં્ન = achieved

મʳયʳતે = think

માં = Me

અબુદ્ધયઃ = less intelligent persons

પરં = supreme

ભાવં = existence

અ̒નʳતઃ = without knowing

મમ = My

અવ્યયં = imperishable

અનુત્તમં = the finest.

ન = nor

અહં = I

પ્રકાશઃ = manifest

સવર્સ્ય = to everyone

યાેગમાયા = by internal potency

સમાˇ͆તઃ = covered

મૂઢઃ = foolish

અયં = these

ન = not

અ͊ભ̒ના͈ત = can understand

લાેકઃ = persons
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માં = Me

અજં = unborn

અવ્યયં = inexhaustible.

વેદ = know

અહં = I

સમતીતાિન = completely past

વતર્માનાિન = present

ચ = and

અજુર્ન = O Arjuna

ભિવˊયા͌ણ = future

ચ = also

ભૂતાની = all living entities

માં = Me

તુ = but

વેદ = knows

ન = not

કશ્ચન = anyone.

ઇચ્છા = desire

દ્વષે = and hate

સમુʭથને = arisen from

દ્વʳદ્વ = of duality

માેહેન = by the illusion

ભારત = O scion of Bharata

સવર્ = all

ભૂતાની = living entities

સʿમાેહં = into delusion

સગͭ = while taking birth

યા͍ʳત = go

પરʳતપ = O conqueror of enemies.

યષેાં = whose

તુ = but

અʳતગતં = completely eradicated
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પાપં = sin

જનાનાં = of the persons

પુʫય = pious

કમર્ણાં = whose previous activities

તે = they

દ્વʳદ્વ = of duality

માેહ = delusion

િનમુર્ક્તાઃ = free from

ભજʳતે = engage in devotional service

માં = to Me

દૃઢવ્રતાઃ = with determination.

જરા = from old age

મરણ = and death

માેક્ષાય = for the purpose of liberation

માં = Me

આ͉શ્રત્ય = taking shelter of

યત͍ʳત = endeavor

યે = all those who

તે = such persons

બ્રહ્મ = Brahman

તત્ = actually that

િવદુઃ = they know

કૃʭˍનં = everything

અʱયાત્મં = transcendental

કમર્ = activities

ચ = also

અ͊ખલં = entirely.

સાિધભૂત = and the governing principle of the material manifestation

અિધદૈવં = governing all the demigods

માં = Me

સાિધયજ્ઞં = and governing all sacrifices

ચ = also
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યે = those who

િવદુઃ = know

પ્રયાણ = of death

કાલે = at the time

અિપ = even

ચ = and

માં = Me

તે = they

િવદુઃ = know

યુક્તચેતસઃ = their minds engaged in Me.

End of 7.30

અજુર્ન ઉવાચ = Arjuna said

િ ͔ક͕ = what

તત્ = that

બ્રહ્મ = Brahman

િ ͔ક͕ = what

અʱયાત્મં = the self

િ ͔ક͕ = what

કમર્ = fruitive activities

પુ̗ષાેત્તમ = O Supreme Person

અિધભૂતં = the material manifestation

ચ = and

િ ͔ક͕ = what

પ્રાેક્તં = is called

અિધદૈવં = the demigods

િ ͔ક͕ = what

ઉચ્યતે = is called.

અિધયજ્ઞઃ = the Lord of sacrifice

કથં = how

કઃ = who

bgwords.pdf 131



ભગવદ્ગ͑તા શʽદાથર્

અત્ર = here

દેહે = in the body

અ͏ˍમન્ = this

મધુસદૂન = O Madhusudana

પ્રયાણકાલે = at the time of death

ચ = and

કથં = how

જ્ઞેયાેઽ͊સ = You can be known

િનયતાત્મ͊ભઃ = by the self-controlled.

શ્રીભગવાનવુાચ = the Supreme Personality of Godhead said

અક્ષરં = indestructible

બ્રહ્મ = Brahman

પરમં = transcendental

ˌવભાવઃ = eternal nature

અʱયાત્મં = the self

ઉચ્યતે = is called

ભૂતભાવાેદ્ભવકરઃ = producing the material bodies of the living entities

િવસગર્ઃ = creation

કમર્ = fruitive activities

સં͊ જ્ઞતઃ = is called.

અિધભૂતં = the physical manifestation

ક્ષરઃ = constantly changing

ભાવઃ = nature

પુ̗ષઃ = the universal form

ચ = and

અિધદૈવતં = called adhidaiva

અિધયજ્ઞઃ = the Supersoul

અહં = I (KRiShNa)

અેવ = certainly

અત્ર = in this

દેહે = body

દેહʾ͆તાં = of the embodied
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વર = O best.

અʳતકાલે = at the end of life

ચ = also

માં = Me

અેવ = certainly

ˍમરન્ = remembering

મુ˨વા = quitting

કલવેરં = the body

યઃ = he who

પ્રયા͈ત = goes

સઃ = he

મદ્ભાવં = My nature

યા͈ત = achieves

ન = not

અ͏ˍત = there is

અત્ર = here

સશંયઃ = doubt.

યં યં = whatever

વાિપ = at all

ˍમરન્ = remembering

ભાવં = nature

ત્યજ͈ત = gives up

અʳતે = at the end

કલવેરં = this body

તં તં = similar

અેવ = certainly

અે͈ત = gets

કાૈr તેય = O son of Kunti

સદા = always

તત્ = that

ભાવ = state of being

ભાિવતાઃ = remembering.
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તˍમાત્ = therefore

સવષͭુ = at all

કાલષેુ = times

માં = Me

અનુˍમર = go on remembering

યુʱય = fight

ચ = also

મિય = unto Me

અિપ͚͛ત = surrendering

મનઃ = mind

બુ͉દ્ધઃ = intellect

માં = unto Me

અેવ = surely

અેˊય͊સ = you will attain

અસશંયઃ = beyond a doubt.

અʾયાસયાેગ = by practice

યુક્તને = being engaged in meditation

ચેતસા = by the mind and intelligence

નાʳયગા͈મના = without their being deviated

પરમં = the Supreme

પુ̗ષં = Personality of Godhead

િદવ્યં = transcendental

યા͈ત = one achieves

પાથર્ = O son of Pritha

અનુ͉ચʳતયન્ = constantly thinking of.

કિ ͔વ͕ = the one who knows everything

પુરાણં = the oldest

અનુશા͊સતારં = the controller

અણાેઃ = than the atom

અણીયાંસં = smaller

અનુˍમરેત્ = always thinks of

યઃ = one who
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સવર્સ્ય = of everything

ધાતારં = the maintainer

અ͉ચʳત્ય = inconceivable

̘પં = whose form

આિદત્યવણ͜ = luminous like the sun

તમસઃ = to darkness

પરˍતાત્ = transcendental.

પ્રયાણકાલે = at the time of death

મનસા = by the mind

અચલને = without its being deviated

ભ˨યા = in full devotion

યુક્તઃ = engaged

યાેગબલને = by the power of mystic yoga

ચ = also

અેવ = certainly

ભ્રવુાેઃ = the two eyebrows

મʱયે = between

પ્રાણં = the life air

આવેˈય = establishing

સʿયક્ = completely

સઃ = he

તં = that

પરં = transcendental

પુ̗ષં = Personality of Godhead

ઉપૈ͈ત = achieves

િદવ્યં = in the spiritual kingdom.

યત્ = that which

અક્ષરં = syllable om

વેદિવદઃ = persons conversant with the Vedas

વદ͍ʳત = say

િવશ͍ʳત = enter

યત્ = in which
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યતયઃ = great sages

વીતરાગાઃ = in the renounced order of life

યત્ = that which

ઇચ્છʳતઃ = desiring

બ્રહ્મચય͜ = celibacy

ચર͍ʳત = practice

તત્ = that

તે = unto you

પદં = situation

સગં્રહેણ = in summary

પ્રવકે્ષ્ય = I shall explain.

સવર્દ્વારા͌ણ = all the doors of the body

સયંʿય = controlling

મનઃ = the mind

હૃિદ = in the heart

િન̗ʱય = confining

ચ = also

મૂિધ્͚͛ન = on the head

આધાય = fixing

આત્મનઃ = of the soul

પ્રાણં = the life air

આ͏સ્થતઃ = situated in

યાેગધારણાં = the yogic situation.

ૐ = the combination of letters om (omkara)

ઇ͈ત = thus

અેકાક્ષરં = the one syllable

બ્રહ્મ = absolute

વ્યાહરન્ = vibrating

માં = Me (KRiShNa)

અનુˍમરન્ = remembering

યઃ = anyone who

પ્રયા͈ત = leaves
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ત્યજન્ = quitting

દેહં = this body

સઃ = he

યા͈ત = achieves

પરમાં = the supreme

ગ͈ ͔ત͕ = destination.

અનʳયચેતાઃ = without deviation of the mind

સતતં = always

યઃ = anyone who

માં = Me (KRiShNa)

ˍમર͈ત = remembers

િનત્યશઃ = regularly

તસ્ય = to him

અહં = I am

સલુભઃ = very easy to achieve

પાથર્ = O son of Pritha

િનત્ય = regularly

યુક્તસ્ય = engaged

યાે͉ગનઃ = for the devotee.

માં = Me

ઉપેત્ય = achieving

પનુઃ = again

જન્મ = birth

દુઃખાલયં = place of miseries

અશાશ્વતં = temporary

ન = never

આʷʶ̓ુવ͍ʳત = attain

મહાત્મનઃ = the great souls

સં͊ સ͉ ͔દ્͕ધ = perfection

પરમાં = ultimate

ગતાઃ = having achieved.

આબ્રહ્મભવુનાત્ = up to the Brahmaloka planet
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લાેકાઃ = the planetary systems

પનુઃ = again

આવ͈ત͚͛નઃ = returning

અજુર્ન = O Arjuna

માં = unto Me

ઉપેત્ય = arriving

તુ = but

કાૈr તેય = O son of Kunti

પનુજર્ન્મ = rebirth

ન = never

િવદ્યતે = takes place.

સહસ્ર = one thousand

યુગ = millenniums

પયરr્ તં = including

અહઃ = day

યત્ = that which

બ્રહ્મણઃ = of Brahma

િવદુઃ = they know

રાિ ͔ત્͕ર = night

યુગ = millenniums

સહસ્રાʳતાં = similarly, ending after one thousand

તે = they

અહાેરાત્ર = day and night

િવદઃ = who understand

જનાઃ = people.

અવ્યક્તાત્ = from the unmanifest

વ્યક્તયઃ = living entities

સવર્ઃ = all

પ્રભવ͍ʳત = become manifest

અહરાગમે = at the beginning of the day

રા˚યાગમે = at the fall of night

પ્રલીયʳતે = are annihilated
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તત્ર = into that

અેવ = certainly

અવ્યક્ત = the unmanifest

સજં્ઞકે = which is called.

ભૂતગ્રામઃ = the aggregate of all living entities

સઃ = these

અેવ = certainly

અયં = this

ભૂʬવા ભૂʬવા = repeatedly taking birth

પ્રલીયતે = is annihilated

રાિત્ર = of night

આગમે = on the arrival

અવશઃ = automatically

પાથર્ = O son of Pritha

પ્રભવ͈ત = is manifest

અહઃ = of daytime

આગમે = on the arrival.

પરઃ = transcendental

તˍમાત્ = to that

તુ = but

ભાવઃ = nature

અʳયઃ = another

અવ્યક્તઃ = unmanifest

અવ્યક્તાત્ = to the unmanifest

સનાતનઃ = eternal

યઃ સઃ = that which

સવષͭુ = all

ભૂતષેુ = manifestation

નˈયાʭસુ = being annihilated

ન = never

િવનˈય͈ત = is annihilated.

અવ્યક્તઃ = unmanifested

bgwords.pdf 139



ભગવદ્ગ͑તા શʽદાથર્

અક્ષરઃ = infallible

ઇ͈ત = thus

ઉક્તઃ = is said

તં = that

આહુઃ = is known

પરમાં = the ultimate

ગ͈ ͔ત͕ = destination

યં = which

પ્રાʷય = gaining

ન = never

િનવતરr્ તે = come back

તત્ = that

ધામ = abode

પરમં = supreme

મમ = My.

પુ̗ષઃ = the Supreme Personality

સઃ = He

પરઃ = the Supreme, than whom no one is greater

પાથર્ = O son of Pritha

ભ˨યા = by devotional service

લʾયઃ = can be achieved

તુ = but

અનʳયયા = unalloyed, undeviating

યસ્ય = whom

અʳતઃસ્થાિન = within

ભૂતાની = all of this material manifestation

યને = by whom

સવ͜ = all

ઇદં = whatever we can see

તતં = is pervaded.

યત્ર = at which

કાલે = time

140 sanskritdocuments.org



ભગવદ્ગ͑તા શʽદાથર્

તુ = and

અનાˇ͉͆ ͔ત્͕ત = no return

આˇ͉͆ ͔ત્͕ત = return

ચ = also

અેવ = certainly

યાે͉ગનઃ = different kinds of mystics

પ્રયાતાઃ = having departed

યા͍ʳત = attain

તં = that

કાલં = time

વક્ષ્યા͈મ = I shall describe

ભરતષર્ભ = O best of the Bharatas.

અ͉ગ્ʶ̓ઃ = fire

જ્યાે͈તઃ = light

અહઃ = day

શકુ્લઃ = the white fortnight

ષʫમાસાઃ = the six months

ઉત્તરાયણં = when the sun passes on the northern side

તત્ર = there

પ્રયાતાઃ = those who pass away

ગચ્છ͍ʳત = go

બ્રહ્મ = to the Absolute

બ્રહ્મિવદઃ = who know the Absolute

જનાઃ = persons.

ધુમઃ = smoke

રાિત્રઃ = night

તથા = also

કૃˋણઃ = the fortnight of the dark moon

ષʫમાસાઃ = the six months

દ͉ક્ષણાયનં = when the sun passes on the southern side

તત્ર = there

ચાʳદ્રમસં = the moon planet
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જ્યાે͈તઃ = the light

યાેગી = the mystic

પ્રાʷય = achieving

િનવતર્તે = comes back.

શકુ્લ = light

કૃˋણે = and darkness

ગ͈ત = ways of passing

િહ = certainly

અેતે = these two

જગતઃ = of the material world

શાશ્વતે = of the Vedas

મતે = in the opinion

અેકયા = by one

યા͈ત = goes

અનાˇ͉͆ ͔ત્͕ત = to no return

અʳયયા = by the other

આવતર્તે = comes back

પનુઃ = again.

ન = never

અેતે = these two

ˌ͆તી = different paths

પાથર્ = O son of Pritha

̒નન્ = even if he knows

યાેગી = the devotee of the Lord

મુહ્ય͈ત = is bewildered

કશ્ચન = any

તˍમાત્ = therefore

સવષͭુ કાલષેુ = always

યાેગયુક્તઃ = engaged in KRiShNa consciousness

ભવ = just become

અજુર્ન = O Arjuna.

વેદેષુ = in the study of the Vedas
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યજ્ઞષેુ = in the performances of yajna, sacrifice

તપઃસુ = in undergoing different types of austerities

ચ = also

અેવ = certainly

દાનષેુ = in giving charities

યત્ = that which

પુʫયફલં = result of pious work

પ્રિદષં્ટ = indicated

અત્યે͈ત = surpasses

તત્ સવ͜ = all those

ઇદં = this

િવિદʬવા = knowing

યાેગી = the devotee

પરં = supreme

સ્થાનં = abode

ઉપૈ͈ત = achieves

ચ = also

આદં્ય = original.

End of 8.28

શ્રીભગવાનવુાચ = the Supreme Personality of Godhead said

ઇદં = this

તુ = but

તે = unto you

ગુહ્યતમં = the most confidential

પ્રવક્ષ્યા͈મ = I am speaking

અનસયુવે = to the nonenvious

જ્ઞાનં = knowledge

િવજ્ઞાન = realized knowledge

સિહતં = with

યત્ = which
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જ્ઞાʬવા = knowing

માેક્ષ્યસે = you will be released

અશભુાત્ = from this miserable material existence.

રાજિવદ્યા = the king of education

રાજગુહ્યં = the king of confidential knowledge

પિવતં્ર = the purest

ઇદં = this

ઉત્તમં = transcendental

પ્રત્યક્ષ = by direct experience

અવગમં = understood

ધʿય͜ = the principle of religion

સસુખંુ = very happy

કતુ͜ = to execute

અવ્યયં = everlasting.

અશ્રદ્દધાનાઃ = those who are faithless

પુ̗ષાઃ = such persons

ધમર્સ્ય = toward the process of religion

અસ્ય = this

પરʳતપ = O killer of the enemies

અપ્રાʷય = without obtaining

માં = Me

િનવતરr્ તે = come back

ʿ͆ત્યુ = of death

સસંાર = in material existence

વત્મર્િન = on the path.

મયા = by Me

તતં = pervaded

ઇદં = this

સવ͜ = all

જગત્ = cosmic manifestation

અવ્યક્તમૂ͈ત͚͛ના = by the unmanifested form

મʭસ્થાિન = in Me
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સવર્ભૂતાની = all living entities

ન = not

ચ = also

અહં = I

તષેુ = in them

અવ͏સ્થતઃ = situated.

ન = never

ચ = also

મʭસ્થાિન = situated in Me

ભૂતાિન = all creation

પˈય = just see

મે = My

યાેગમૈશ્વરં = inconceivable mystic power

ભૂતʾ͆ત્ = the maintainer of all living entities

ન = never

ચ = also

ભૂતસ્થઃ = in the cosmic manifestation

મમ = My

આત્મા = Self

ભૂતભાવનઃ = the source of all manifestations.

યથા = just as

આકાશ͏સ્થતઃ = situated in the sky

િનતં્ય = always

વાયુઃ = the wind

સવર્ત્રગઃ = blowing everywhere

મહાન્ = great

તથા = similarly

સવાર્͌ણ ભૂતાિન = all created beings

મʭસ્થાિન = situated in Me

ઇ͈ત = thus

ઉપધારય = try to understand.

સવર્ભૂતાિન = all created entities
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કાૈr તેય = O son of Kunti

પ્રકૃ͈ ͔ત͕ = nature

યા͍ʳત = enter

મા͈મકાં = My

ક˄પક્ષયે = at the end of the millennium

પનુઃ = again

તાિન = all those

ક˄પાદાૈ = in the beginning of the millennium

િવˌ͈͆̒મ = create

અહં = I.

પ્રકૃ͈ ͔ત͕ = the material nature

ˌવાં = of My personal Self

અવષ્ટʾય = entering into

િવˌ͈͆̒મ = I create

પનુઃ પનુઃ = again and again

ભૂતગ્રામં = all the cosmic manifestations

ઇમં = these

કૃʭˍનં = in total

અવસં = automatically

પ્રકૃતેઃ = of the force of nature

વશાત્ = under obligation.

ન = never

ચ = also

માં = Me

તાિન = all those

કમાર્͌ણ = activities

િનબધ્ન͍ʳત = bind

ધનʦજય = O conqueror of riches

ઉદાસીનવત્ = as neutral

આ͊સનં = situated

અસક્તં = without attraction

તષેુ = for those
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કમર્સુ = activities.

મયા = by Me

અʱયક્ષેણ = by superintendence

પ્રકૃ͈તઃ = material nature

સયૂતે = manifests

સ = with both

ચરાચરમ્ = the moving and the nonmoving

હેતનુા = for the reason

અનને = this

કાૈr તેય = O son of Kunti

જગત્ = the cosmic manifestation

િવપિરવતર્તે = is working.

અવ̒ન͍ʳત = deride

માં = Me

મૂઢાઃ = foolish men

માનષુી ં = in a human form

તનું = a body

આ͉શ્રતં = assuming

પરં = transcendental

ભાવં = nature

અ̒નʳતઃ = not knowing

મમ = My

ભૂત = of everything that be

મહેશ્વરં = the supreme proprietor.

માેઘાશાઃ = baffled in their hopes

માેઘકમાર્ણઃ = baffled in fruitive activities

માેઘજ્ઞાનાઃ = baffled in knowledge

િવચેતસઃ = bewildered

રાક્ષસી ં = demonic

આસરુ͒ં = atheistic

ચ = and

અેવ = certainly
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પ્રકૃ͈ ͔ત͕ = nature

માેિહની ં = bewildering

͉શ્રતાઃ = taking shelter of.

મહાત્માનઃ = the great souls

તુ = but

માં = unto Me

પાથર્ = O son of Pritha

દૈવી ં = divine

પ્રકૃ͈ ͔ત͕ = nature

આ͉શ્રતાઃ = having taken shelter of

ભજ͍ʳત = render service

અનʳયમનસઃ = without deviation of the mind

જ્ઞાʬવા = knowing

ભૂત = of creation

આિ ͔દ͕ = the origin

અવ્યયં = inexhaustible.

સતતં = always

ક͒તર્યʳતઃ = chanting

માં = about Me

યતʳતઃ = fully endeavoring

ચ = also

દૃઢવ્રતાઃ = with determination

નમસ્યʳતઃ = offering obeisances

ચ = and

માં = Me

ભ˨યા = in devotion

િનત્યયુક્તાઃ = perpetually engaged

ઉપાસતે = worship.

જ્ઞાનયજ્ઞને = by cultivation of knowledge

ચ = also

અિપ = certainly

અʳયે = others
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યજʳતઃ = sacrificing

માં = Me

ઉપાસતે = worship

અેકʬવને = in oneness

ʷ͆થ˨વને = in duality

બહુધા = in diversity

િવશ્વતાેમખંુ = and in the universal form.

અહં = I

ક્રતુઃ = Vedic ritual

અહં = I

યજ્ઞઃ = smrti sacrifice

ˌવધા = oblation

અહં = I

અહં = I

આૈષધં = healing herb

મʳત્રઃ = transcendental chant

અહં = I

અહં = I

અેવ = certainly

આજં્ય = melted butter

અહં = I

અ͉ગ્ʶ̓ઃ = fire

અહં = I

હુતં = offering.

િપતા = father

અહં = I

અસ્ય = of this

જગતઃ = universe

માતા = mother

ધાતા = supporter

િપતામહઃ = grandfather

વેદ્યં = what is to be known
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પિવતં્ર = that which purifies

ૐકાર = the syllable om

ઋક્ = the Rg Veda

સામ = the Sama Veda

યજુઃ = the Yajur Veda

અેવ = certainly

ચ = and.

ગ͈તઃ = goal

ભતાર્ = sustainer

પ્રભુઃ = Lord

સક્ષી = witness

િનવાસઃ = abode

શરણં = refuge

સહૃુત્ = most intimate friend

પ્રભવઃ = creation

પ્રલયઃ = dissolution

સ્થાનં = ground

િનધાનં = resting place

બીજં = seed

અવ્યયં = imperishable.

તપા͈મ = give heat

અહં = I

અહં = I

વષ͜ = rain

િનગ્͆હ્ણા͈મ = withhold

ઉʭˌ͈͆̒મ = send forth

ચ = and

અʿ͆તં = immortality

ચ = and

અેવ = certainly

ʿ͆ત્યુઃ = death

ચ = and
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સત્ = spirit

અસત્ = matter

ચ = and

અહં = I

અજુર્ન = O Arjuna.

ત્રૈિવદ્યઃ = the knowers of the three Vedas

માં = Me

સાેમપાઃ = drinkers of soma juice

પૂત = purified

પાપાઃ = of sins

યજ્ઞૈઃ = with sacrifices

ઇˊટ્વા = worshiping

ˌવગર્͈ ͔ત͕ = passage to heaven

પ્રાથર્યʳતે = pray for

તે = they

પુʫયં = pious

આસાદ્ય = attaining

સરેુʳદ્ર = of Indra

લાેકં = the world

અશ્ન͍ʳત = enjoy

િદવ્યાન્ = celestial

િદિવ = in heaven

દેવભાેગાન્ = the pleasures of the gods.

તે = they

તં = that

ભુ˨વા = enjoying

ˌવગર્લાેકં = heaven

િવશાલં = vast

ક્ષીણે = being exhausted

પુʫયે = the results of their pious activities

મત્યર્લાેકં = to the mortal earth

િવશ͍ʳત = fall down
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અેવં = thus

ત્રયી = of the three Vedas

ધમ͜ = doctrines

અનપુ્રપન્નાઃ = following

ગતાગતં = death and birth

કામકામાઃ = desiring sense enjoyments

લભʳતે = attain.

અનʳયાઃ = having no other object

͉ચʳતયʳતઃ = concentrating

માં = on Me

યે = those who

જનાઃ = persons

પયુર્પાસતે = properly worship

તષેાં = of them

િનત્ય = always

અ͊ભયુક્તાનાં = fixed in devotion

યાેગ = requirements

ક્ષેમં = protection

વહા͈મ = carry

અહં = I.

યે = those who

અિપ = also

અʳય = of other

દેવતા = gods

ભક્તાઃ = devotees

યજʳતે = worship

શ્રદ્ધયા͍ʳવતાઃ = with faith

તે = they

અિપ = also

માં = Me

અેવ = only

કાૈr તેય = O son of Kunti
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યજ͍ʳત = they worship

અિવિધપવૂર્કં = in a wrong way.

અહં = I

િહ = surely

સવર્ = of all

યજ્ઞાનાં = sacrifices

ભાેક્તા = the enjoyer

ચ = and

પ્રભુઃ = the Lord

અેવ = also

ચ = and

ન = not

તુ = but

માં = Me

અ͊ભ̒ન͍ʳત = they know

ત˹વને = in reality

અતઃ = therefore

ચ્યવ͍ʳત = fall down

તે = they.

યા͍ʳત = go

દેવવ્રતાઃ = worshipers of demigods

દેવાન્ = to the demigods

િપʬ͇ન્ = to the ancestors

યા͍ʳત = go

િપʬ͆વ્રતાઃ = worshipers of ancestors

ભૂતાની = to the ghosts and spirits

યા͍ʳત = go

ભૂતજે્યાઃ = worshipers of ghosts and spirits

યા͍ʳત = go

મત્ = My

ય͉જનઃ = devotees

અિપ = but
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માં = unto Me.

પતં્ર = a leaf

પુ̀ પં = a flower

ફલં = a fruit

તાેયં = water

યઃ = whoever

મે = unto Me

ભ˨યા = with devotion

પ્રયચ્છ͈ત = offers

તત્ = that

અહં = I

ભ˨યપુહૃતં = offered in devotion

અશ્ના͈મ = accept

પ્રયતાત્મનઃ = from one in pure consciousness.

યત્ = whatever

કરાેઽ͊સ = you do

યત્ = whatever

અશ્ના͊સ = you eat

યત્ = whatever

જુહાેઽ͊સ = you offer

દદા͊સ = you give away

યત્ = whatever

યત્ = whatever

તપસ્ય͊સ = austerities you perform

કાૈr તેય = O son of Kunti

તત્ = that

કુ̗ˊવ = do

મત્ = unto Me

અપર્ણં = as an offering.

શભુ = from auspicious

અશભુ = and inauspicious

ફલૈઃ = results
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અેવં = thus

માેક્ષ્યસે = you will become free

કમર્ = of work

બʳધનૈઃ = from the bondage

સંr યાસ = of renunciation

યાેગ = the yoga

યુક્તાત્મ = having the mind firmly set on

િવમુક્તઃ = liberated

માં = to Me

ઉપૈ́ ય͊સ = you will attain.

સમઃ = equally disposed

અહં = I

સવર્ભૂતષેુ = to all living entities

ન = no one

મે = to Me

દ્વે́ યઃ = hateful

અ͏ˍત = is

ન = nor

͈પ્રયઃ = dear

યે = those who

ભજ͍ʳત = render transcendental service

તુ = but

માં = unto Me

ભ˨યા = in devotion

મિય = are in Me

તે = such persons

તષેુ = in them

ચ = also

અિપ = certainly

અહં = I.

અિપ = even

ચેત્ = if
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સદુુરાચારઃ = one committing the most abominable actions

ભજતે = is engaged in devotional service

માં = unto Me

અનʳયભાક્ = without deviation

સાધુઃ = a saint

અેવ = certainly

સઃ = he

મʳતવ્યઃ = is to be considered

સʿયક્ = completely

વ્યવ͊સતઃ = situated in determination

િહ = certainly

સઃ = he.

͉ક્ષપં્ર = very soon

ભવ͈ત = becomes

ધમાર્ત્મા = righteous

શશ્વચ્છા͍ ͔ʳત͕ = lasting peace

િનગચ્છ͈ત = attains

કાૈr તેય = O son of Kunti

પ્ર͈ત̒નીિહ = declare

ન = never

મે = My

ભક્તઃ = devotee

પ્રણˈય͈ત = perishes.

માં = of Me

િહ = certainly

પાથર્ = O son of Pritha

વ્યપા͉શ્રત્ય = particularly taking shelter

યે = those who

અિપ = also

સ્યુઃ = are

પાપયાનેયઃ = born of a lower family

͍સ્ત્રયઃ = women
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વૈˈયઃ = mercantile people

તથા = also

શદૂ્રઃ = lower-class men

તેઽિપ = even they

યા͍ʳત = go

પરાં = to the supreme

ગ͈ ͔ત͕ = destination.

િ ͔ક͕ = how much

પનુઃ = again

બ્રાહ્મણાઃ = brahmanas

પુʫયાઃ = righteous

ભક્તાઃ = devotees

રાજષર્યઃ = saintly kings

તથા = also

અિનતં્ય = temporary

અસખંુ = full of miseries

લાેકં = planet

ઇમં = this

પ્રાʷય = gaining

ભજˌવ = be engaged in loving service

માં = unto Me.

મન્મનાઃ = always thinking of Me

ભવ = become

મત્ = My

ભક્તઃ = devotee

મત્ = My

યા͉જ = worshiper

માં = unto Me

નમસુ્ક̗ = offer obeisances

માં = unto Me

અેવ = completely

અેˊય͊સ = you will come
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યુ˨વા = being absorbed

અેવં = thus

આત્માનં = your soul

મʭપરાયણઃ = devoted to Me.

End of 9.34

શ્રીભગવાનવુાચ = the Supreme Personality of Godhead said

ભૂયઃ = again

અેવ = certainly

મહાબાહાે = O mighty-armed

શ ◌ૃ̖ = just hear

મે = My

પરમં = supreme

વચઃ = instruction

યત્ = that which

તે = to you

અહં = I

પ્રીયમાણાય = thinking you dear to Me

વક્ષ્યા͈મ = say

િહતકાʿયયા = for your benefit.

ન = never

મે = My

િવદુઃ = know

સરુગણાઃ = the demigods

પ્રભવં = origin, opulences

ન = never

મહષર્યઃ = great sages

અહં = I am

આિદઃ = the origin

િહ = certainly

દેવાનાં = of the demigods
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મહષ͟ણાં = of the great sages

ચ = also

સવર્શઃ = in all respects.

યઃ = anyone who

માં = Me

અજં = unborn

અનાિ ͔દ͕ = without beginning

ચ = also

વે͉ત્ત = knows

લાેક = of the planets

મહેશ્વરં = the supreme master

અસʿમૂઢઃ = undeluded

સઃ = he

મત્યͭષુ = among those subject to death

સવર્પાપૈઃ = from all sinful reactions

પ્રમુચ્યતે = is delivered.

બુ͉દ્ધઃ = intelligence

જ્ઞાનં = knowledge

અસʿમાેહઃ = freedom from doubt

ક્ષમા = forgiveness

સતં્ય = truthfulness

દમઃ = control of the senses

શમઃ = control of the mind

સખંુ = happiness

દુઃખં = distress

ભવઃ = birth

અભાવઃ = death

ભયં = fear

ચ = also

અભયં = fearlessness

અેવ = also

ચ = and
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અિ ͔હ͕સા = nonviolence

સમતા = equilibrium

તુ͈ષ્ટઃ = satisfaction

તપઃ = penance

દાનં = charity

યશઃ = fame

અયશઃ = infamy

ભવ͍ʳત = come about

ભાવાઃ = natures

ભૂતાનાં = of living entities

મત્તઃ = from Me

અેવ = certainly

ʷ͆થ͎ગ્વધાઃ = variously arranged.

મહષર્યઃ = the great sages

સપ્ત = seven

પવૂͭ = before

ચʬવારઃ = four

મનવઃ = Manus

તથા = also

મદ્ભાવાઃ = born of Me

માનસાઃ = from the mind

̒તાઃ = born

યષેાં = of them

લાેકે = in the world

ઇમાઃ = all this

પ્ર̒ઃ = population.

અેતાં = all this

િવભૂ͈ ͔ત͕ = opulence

યાેગં = mystic power

ચ = also

મમ = of Mine

યઃ = anyone who
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વે͉ત્ત = knows

ત˹વતઃ = factually

સઃ = he

અિવક˄પને = without division

યાેગને = in devotional service

યજુ્યતે = is engaged

ન = never

અત્ર = here

સશંયઃ = doubt.

અહં = I

સવર્સ્ય = of all

પ્રભવઃ = the source of generation

મત્તઃ = from Me

સવ͜ = everything

પ્રવતર્તે = emanates

ઇ͈ત = thus

મʬવા = knowing

ભજʳતે = become devoted

માં = unto Me

બુધાઃ = the learned

ભાવસમ͍ʳવતઃ = with great attention.

મ͏ચ્ચત્તાઃ = their minds fully engaged in Me

મદ્ગતપ્રાણાઃ = their lives devoted to Me

બાેધયʳતઃ = preaching

પરˍપરં = among themselves

કથયʳતઃ = talking

ચ = also

માં = about Me

િનતં્ય = perpetually

તુ́ ય͍ʳત = become pleased

ચ = also

રમ͍ʳત = enjoy transcendental bliss
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ચ = also.

તષેાં = unto them

સતતયુક્તાનાં = always engaged

ભજતાં = in rendering devotional service

પ્રી͈તપવૂર્કં = in loving ecstasy

દદા͈મ = I give

બુ͉દ્ધયાેગં = real intelligence

તં = that

યને = by which

માં = unto Me

ઉપયા͍ʳત = come

તે = they.

તષેાં = for them

અેવ = certainly

અનુકʿપાથ͜ = to show special mercy

અહં = I

અજ્ઞાનજં = due to ignorance

તમઃ = darkness

નાશયા͈મ = dispel

આત્મભાવ = within their hearts

સ્થઃ = situated

જ્ઞાન = of knowledge

દ͑પને = with the lamp

ભાˌવતા = glowing.

અજુર્ન ઉવાચ = Arjuna said

પરં = supreme

બ્રહ્મ = truth

પરં = supreme

ધામ = sustenance

પિવતં્ર = pure

પરમં = supreme

ભવાન્ = You
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પુ̗ષં = personality

શાશ્વતં = original

િદવ્યં = transcendental

આિદદેવં = the original Lord

અજં = unborn

િવભું = greatest

આહુઃ = say

ʬવાં = of You

ઋષયઃ = sages

સવͭ = all

દેવ͈ષ͚͛ઃ = the sage among the demigods

નારદઃ = Narada

તથા = also

અ͊સતઃ = Asita

દેવલઃ = Devala

વ્યાસઃ = Vyasa

ˌવયં = personally

ચ = also

અેવ = certainly

બ્રવી͈ષ = You are explaining

મે = unto me.

સવ͜ = all

અેતત્ = this

ઋતં = truth

મʳયે = I accept

યત્ = which

માં = unto me

વદ͊સ = You tell

કેશવ = O KRiShNa

ન = never

િહ = certainly

તે = Your
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ભગવાન્ = O Personality of Godhead

વ્ય͏ ͔ક્͕ત = revelation

િવદુઃ = can know

દેવાઃ = the demigods

ન = nor

દાનવઃ = the demons.

ˌવયં = personally

અેવ = certainly

આત્મના = by Yourself

આત્માનં = Yourself

વેʭથ = know

ʬવં = You

પુ̗ષાેત્તમ = O greatest of all persons

ભૂતભાવન = O origin of everything

ભૂતેશ = O Lord of everything

દેવદેવ = O Lord of all demigods

જગʭપતે = O Lord of the entire universe.

વક્તું = to say

અહર્͊સ = You deserve

અશષેેણ = in detail

િદવ્યાઃ = divine

િહ = certainly

આત્મ = Your own

િવભૂતયઃ = opulences

યા͊ભઃ = by which

િવભૂ͈ત͊ભઃ = opulences

લાેકાન્ = all the planets

ઇમાન્ = these

ʬવાં = You

વ્યાʷય = pervading

͈તષ્ઠ͊સ = remain.

કથં = how
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િવદ્યામહં = shall I know

યાે͉ગન્ = O supreme mystic

ʬવાં = You

સદા = always

પિર͉ચʳતયન્ = thinking of

કેષુ = in which

કેષુ = in which

ચ = also

ભાવષેુ = natures cintyah

અ͊સ = You are to be remembered

ભગવન્ = O Supreme

મયા = by me.

િવˍતરેણ = in detail

આત્મનઃ = Your

યાેગં = mystic power

િવભૂ͈ ͔ત͕ = opulences

ચ = also

જનાદર્ન = O killer of the atheists

ભૂયઃ = again

કથય = describe

ʬ͈͆પ્તઃ = satisfaction

િહ = certainly

શ ◌ૃʫવતઃ = hearing

ના͏ˍત = there is not

મે = my

અʿ͆તં = nectar.

શ્રીભગવાનવુાચ = the Supreme Personality of Godhead said

હʳત = yes

તે = unto you

કથિયˊયા͈મ = I shall speak

િદવ્યાઃ = divine

િહ = certainly
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આત્મિવભૂતયઃ = personal opulences

પ્રાધાʳયતઃ = which are principal

કુ̗શ્રેષ્ઠ = O best of the Kurus

ના͏ˍત = there is not

અʳતઃ = limit

િવˍતરસ્ય = to the extent

મે = My.

અહં = I

આત્મા = the soul

ગુડાકેશ = O Arjuna

સવર્ભૂત = of all living entities

આશય͏સ્થતાઃ = situated within the heart

અહં = I am

આિદઃ = the origin

ચ = also

મʱયં = middle

ચ = also

ભૂતાનાં = of all living entities

અʳતઃ = end

અેવ = certainly

ચ = and.

આિદત્યાનાં = of the Adityas

અહં = I am

િવˋ̖ઃ = Vishnu

જ્યાેતીષાં = of all luminaries

રિવઃ = the sun

અંશમુાન્ = radiant

મર͉͒ચઃ = Marici

મ̗તાં = of the Maruts

અ͏ˍમ = I am

નક્ષત્રાણાં = of the stars

અહં = I am
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શશી = the moon.

વેદાનાં = of all the Vedas

સામવેદઃ = the Sama Veda

અ͏ˍમ = I am

દેવાનાં = of all the demigods

અ͏ˍમ = I am

વાસવઃ = the heavenly king

ઇ͋ʳદ્રયાણાં = of all the senses

મનઃ = the mind

ચ = also

અ͏ˍમ = I am

ભૂતાનાં = of all living entities

અ͏ˍમ = I am

ચેતના = the living force.

̗દ્રાણાં = of all the Rudras

શઙ્કરઃ = Shankara

ચ = also

અ͏ˍમ = I am

િવત્તેશઃ = the lord of the treasury of the demigods

યક્ષરક્ષસાં = of the Yaksas and Raksasas

વસાનૈાં = of the Vasus

પાવકઃ = fire

ચ = also

અ͏ˍમ = I am

મે̗ઃ = Meru

͊શખિરણાં = of all mountains

અહં = I am.

પુરાેધસાં = of all priests

ચ = also

મખુ્યં = the chief

માં = Me

િવ͉દ્ધ = understand
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પાથર્ = O son of Pritha

ʽ͆હˍપ͈ ͔ત͕ = Brhaspati

સનેાનીનાં = of all commanders

અહં = I am

સ્કʳદઃ = Kartikeya

સરસાં = of all reservoirs of water

અ͏ˍમ = I am

સાગરઃ = the ocean.

મહષ͟ણાં = among the great sages

ʾ͆ગુઃ = Bhrigu

અહં = I am

͉ગરાં = of vibrations

અ͏ˍમ = I am

અેકમક્ષરં = pranava

યજ્ઞાનાં = of sacrifices

જપયજ્ઞઃ = chanting

અ͏ˍમ = I am

સ્થાવરાણાં = of immovable things

િહમાલયઃ = the Himalayan mountains.

અશ્વʭથઃ = the banyan tree

સવર્̌ ͆ક્ષાણાં = of all trees

દેવષ͟ણાં = of all the sages amongst the demigods

ચ = and

નારદઃ = Narada

ગʳધવાર્ણાં = of the citizens of the Gandharva planet

͉ચત્રરથઃ = Citraratha

͊સદ્ધાનાં = of all those who are perfected

કિપલઃ મુિનઃ = Kapila Muni.

ઉચ્ચૈઃશ્રવસં = Uccaihsrava

અશ્વાનાં = among horses

િવ͉દ્ધ = know

માં = Me
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અʿ͆તાેદ્ભવં = produced from the churning of the ocean

અૈરાવતં = Airavata

ગજેʳદ્રાણાં = of lordly elephants

નરાણાં = among human beings

ચ = and

નરાિધપં = the king.

આયુધાનાં = of all weapons

અહં = I am

વજં્ર = the thunderbolt

ધનેનૂાં = of cows

અ͏ˍમ = I am

કામધુક્ = the surabhi cow

પ્રજનઃ = the cause for begetting children

ચ = and

અ͏ˍમ = I am

કʳદપર્ઃ = Cupid

સપાર્ણાં = of serpents

અ͏ˍમ = I am

વાસિુકઃ = Vasuki.

અનʳતઃ = Ananta

ચ = also

અ͏ˍમ = I am

નાગાનાં = of the manyhooded serpents

વ̗ણઃ = the demigod controlling the water

યાદસાં = of all aquatics

અહં = I am

િપʬ͇ણાં = of the ancestors

અયર્મા = Aryama

ચ = also

અ͏ˍમ = I am

યમઃ = the controller of death

સયંમતાં = of all regulators
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અહં = I am.

પ્રહ્લાદઃ = Prahlada

ચ = also

અ͏ˍમ = I am

દૈત્યાનાં = of the demons

કાલઃ = time

કલયતાં = of subduers

અહં = I am

ʿ͆ગાણાં = of animals

ચ = and

ʿ͆ગેr દ્રઃ = the lion

અહં = I am

વનૈતેયઃ = Garuda

ચ = also

પ͉ક્ષણાં = of birds.

પવનઃ = the wind

પવતાં = of all that purifies

અ͏ˍમ = I am

રામઃ = Rama

શસ્ત્રʾ͆તાં = of the carriers of weapons

અહં = I am

ઝષાણાં = of all fish

મકરઃ = the shark

ચ = also

અ͏ˍમ = I am

સ્રાેતસાં = of flowing rivers

અ͏ˍમ = I am

̒હ્નવી = the River Ganges.

સગાર્ણાં = of all creations

આિદઃ = the beginning

અʳતઃ = end

ચ = and
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મʱયં = middle

ચ = also

અેવ = certainly

અહં = I am

અજુર્ન = O Arjuna

અʱયાત્મિવદ્યા = spiritual knowledge

િવદ્યાનાં = of all education

વાદઃ = the natural conclusion

પ્રવદતાં = of arguments

અહં = I am.

અક્ષરાણાં = of letters

અકારઃ = the first letter

અ͏ˍમ = I am

દ્વʳદ્વઃ = the dual

સામા͊સકસ્ય = of compounds

ચ = and

અહં = I am

અેવ = certainly

અક્ષયઃ = eternal

કાલઃ = time

ધાતા = the creator

અહં = I am

િવશ્વતાેમખુઃ = Brahma.

ʿ͆ત્યુઃ = death

સવર્હરઃ = all-devouring

ચ = also

અહં = I am

ઉદ્ભવઃ = generation

ચ = also

ભિવˊયતાં = of future manifestations

ક͈͒ત͚͛ઃ = fame

શ્રીઃ = opulence or beauty
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વાક્ = fine speech

ચ = also

નાર͒ણાં = of women

ˍʿ͈͆તઃ = memory

મેધા = intelligence

ʱ͈͆તઃ = firmness

ક્ષમા = patience.

ʽ͆હʭસામ = the BrAhat-sama

તથા = also

સાʿʶ̓ં = of the Sama Veda songs

ગાયત્રી = the Gayatri hymns

છʳદસાં = of all poetry

અહં = I am

માસાનાં = of months

માગર્શીષર્ઃ = the month of November-December

અહં = I am

ઋતનૂાં = of all seasons

કુસમુાકરઃ = spring.

દ્યુતં = gambling

છલયતાં = of all cheats

અ͏ˍમ = I am

તજેઃ = the splendor

તજે͏ˌવનાં = of everything splendid

અહં = I am

જયઃ = victory

અ͏ˍમ = I am

વ્યવસાયઃ = enterprise or adventure

અ͏ˍમ = I am

સ˹વં = the strength

સ˹વવતં = of the strong

અહં = I am.

ˇ͆ˋણીનાં = of the descendants of VRiShNi
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વાસદેુવઃ = KRiShNa in Dvaraka

અ͏ˍમ = I am

પાʫડવાનાં = of the Pandavas

ધનʦજયઃ = Arjuna

મનુીનાં = of the sages

અિપ = also

અહં = I am

વ્યાસઃ = Vyasa, the compiler of all Vedic literature

કવીનાં = of all great thinkers

ઉશના = Usana

કિવઃ = the thinker.

દંડઃ = punishment

દમયતાં = of all means of suppression

અ͏ˍમ = I am

ની͈તઃ = morality

અ͏ˍમ = I am

͉જ͉ગષતાં = of those who seek victory

માનંૈ = silence

ચ = and

અેવ = also

અ͏ˍમ = I am

ગુહ્યાનાં = of secrets

જ્ઞાનં = knowledge

જ્ઞાનવતાં = of the wise

અહં = I am.

યત્ = whatever

ચ = also

અિપ = may be

સવર્ભૂતાનાં = of all creations

બીજં = seed

તત્ = that

અહં = I am
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અજુર્ન = O Arjuna

ન = not

તત્ = that

અ͏ˍત = there is

િવના = without

યત્ = which

સ્યાત્ = exists

મયા = Me

ભૂતં = created being

ચરાચરં = moving and nonmoving.

ન = nor

અʳતઃ = a limit

અ͏ˍત = there is

મમ = My

િદવ્યાનાં = of the divine

િવભૂ͈તનાં = opulences

પરʳતપ = O conqueror of the enemies

અેષઃ = all this

તુ = but

ઉદે્દશતઃ = as examples

પ્રાેક્તાઃ = spoken

િવભૂતેઃ = of opulences

િવˍતરઃ = the expanse

મયા = by Me.

યદ્યત્ = whatever

િવભૂ͈ત = opulences

મત્ = having

સ˹વં = existence

શ્રીમત્ = beautiful

ઉ͉જ͚͛તં = glorious

અેવ = certainly

વા = or
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તત્ તત્ = all those

અેવ = certainly

અવગચ્છ = must know

ʬવં = you

મમ = My

તજેઃ = of the splendor

અંશ = a part

સʿભવં = born of.

અથવા = or

બહુના = many

અેતને = by this kind

િ ͔ક͕ = what

જ્ઞાતને = by knowing

તવ = your

અજુર્ન = O Arjuna

િવષ્ટʾય = pervading

અહં = I

ઇદં = this

કૃʭˍનં = entire

અેક = by one

અંશને = part

͏સ્થતાઃ = am situated

જગત્ = universe.

End of 10.41

અજુર્ન ઉવાચ = Arjuna said

મદનુગ્રહાય = just to show me favor

પરમં = supreme

ગુહ્યં = confidential subject

અʱયાત્મ = spiritual

સં͊ જ્ઞતં = in the matter of
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યત્ = what

ʬવયા = by You

ઉક્તં = said

વચઃ = words

તને = by that

માેહઃ = illusion

અયં = this

િવગતઃ = is removed

મમ = my.

ભવ = appearance

અʷયયાૈ = disappearance

િહ = certainly

ભૂતાનાં = of all living entities

શ્રુતાૈ = have been heard

િવˍતરશઃ = in detail

મયા = by me

ʬવત્તઃ = from You

કમલપત્રાક્ષ = O lotus-eyed one

માહા˼યં = glories

અિપ = also

ચ = and

અવ્યયં = inexhaustible.

અેવં = thus

અેતત્ = this

યથા = as it is

આʭથ = have spoken

ʬવં = You

આત્માનં = Yourself

પરમેશ્વર = O Supreme Lord

દ્રષંુ્ટ = to see

ઇચ્છા͈મ = I wish

તે = Your

176 sanskritdocuments.org



ભગવદ્ગ͑તા શʽદાથર્

̘પં = form

અૈશ્વરં = divine

પુ̗ષાેત્તમ = O best of personalities.

મʳયસે = You think

યિદ = if

તત્ = that

શકં્ય = is able

મયા = by me

દ્રષંુ્ટ = to be seen

ઇ͈ત = thus

પ્રભાે = O Lord

યાેગેશ્વર = O Lord of all mystic power

તતઃ = then

મે = unto me

ʬવં = You

દશર્ય = show

આત્માનં = Your Self

અવ્યયં = eternal.

શ્રીભગવાનવુાચ = the Supreme Personality of Godhead said

પˈય = just see

મે = My

પાથર્ = O son of Pritha

̘પા͌ણ = forms

શતશઃ = hundreds

અથ = also

સહસ્રશઃ = thousands

નાનાિવધાિન = variegated

િદવ્યાિન = divine

નાના = variegated

વણર્ = colors

આકૃતીિન = forms

ચ = also.

bgwords.pdf 177



ભગવદ્ગ͑તા શʽદાથર્

પˈય = see

આિદત્યાન્ = the twelve sons of Aditi

વસનુ્ = the eight Vasus

̗દ્રાન્ = the eleven forms of Rudra

અ͊શ્વનાૈ = the two Asvinis

મ̗તઃ = the forty-nine Maruts (demigods of the wind)

તથા = also

બહૂિન = many

અદષૃ્ટ = that you have not seen

પવૂાર્͌ણ = before

પˈય = see

આશ્ચયાર્͌ણ = all the wonders

ભારત = O best of the Bharatas.

ઇહ = in this

અેકસ્થં = in one place

જગત્ = the universe

કૃʭˍનં = completely

પˈય = see

આદ્ય = immediately

સ = with

ચર = the moving

અચરં = and not moving

મમ = My

દેહે = in this body

ગુડાકેશ = O Arjuna

યત્ = that which

ચ = also

અʳયત્ = other

દ્રષંુ્ટ = to see

ઇચ્છ͊સ = you wish.

ન = never

તુ = but
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માં = Me

શક્યસે = are able

દ્રષંુ્ટ = to see

અનને = with these

અેવ = certainly

ˌવચ̛ષા = your own eyes

િદવ્યં = divine

દદા͈મ = I give

તે = to you

ચ̛ઃ = eyes

પˈય = see

મે = My

યાેગમૈશ્વરં = inconceivable mystic power.

સʦજય ઉવાચ = Sanjaya said

અેવં = thus

ઉ˨વા = saying

તતઃ = thereafter

રાજન્ = O King

મહાયાેગેશ્વરઃ = the most powerful mystic

હિરઃ = the Supreme Personality of Godhead, KRiShNa

દશર્યામાસ = showed

પાથાર્ય = unto Arjuna

પરમં = the divine

̘પમૈશ્વરં = universal form.

અનેક = various

વક્ત્ર = mouths

નયનં = eyes

અનેક = various

અદ્ભુત = wonderful

દશર્નં = sights

અનેક = many

િદવ્ય = divine
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આભરણં = ornaments

િદવ્ય = divine

અનેક = various

ઉદ્યત = uplifted

આયુધં = weapons

િદવ્ય = divine

માલ્ય = garlands

અʿબર = dresses

ધરં = wearing

િદવ્ય = divine

ગʳધ = fragrances

અનુલપેનં = smeared with

સવર્ = all

આશ્ચયર્મયં = wonderful

દેવં = shining

અનʳતં = unlimited

િવશ્વતાેમખંુ = all-pervading.

િદિવ = in the sky

સયૂર્ = of suns

સહસ્રસ્ય = of many thousands

ભવેત્ = there were

યુગપત્ = simultaneously

ઉ͍ʭથતા = present

યિદ = if

ભાઃ = light

સદશૃી = like that

સ = that

સ્યાત્ = might be

ભાસઃ = effulgence

તસ્ય = of Him

મહાત્મનઃ = the great Lord.

તત્ર = there
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અેકસ્થં = in one place

જગત્ = the universe

કૃʭˍનં = complete

પ્રિવભક્તં = divided

અનેકધા = into many

અપˈયત્ = could see

દેવદેવસ્ય = of the Supreme Personality of Godhead

શર͒રે = in the universal form

પાʫડવઃ = Arjuna

તદા = at that time.

તતઃ = thereafter

સઃ = he

િવˍમયાિવષ્ટઃ = being overwhelmed with wonder

હૃષ્ટરાેમા = with his bodily hairs standing on end due to his great ecstasy

ધનʦજયઃ = Arjuna

પ્રણʿય = offering obeisances

͊શરસા = with the head

દેવં = to the Supreme Personality of Godhead

કૃતાʦજ͈લઃ = with folded hands

અભાષત = began to speak.

અજુર્ન ઉવાચ = Arjuna said

પˈયા͈મ = I see

દેવાન્ = all the demigods

તવ = Your

દેવ = O Lord

દેહે = in the body

સવાર્ન્ = all

તથા = also

ભૂત = living entities

િવશષેસઙ્ઘાન્ = specifically assembled

બ્રહ્માણં = Brahma

ઈશં = Lord
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કમલાસનસં્થ = sitting on the lotus flower

ઋ͈ષન્ = great sages

ચ = also

સવાર્ન્ = all

ઉરગાન્ = serpents

ચ = also

િદવ્યાન્ = divine.

અનેક = many

બાહુ = arms

ઉદર = bellies

વક્ત્ર = mouths

નતંે્ર = eyes

પˈયા͈મ = I see

ʬવં = You

સવર્તઃ = on all sides

અનʳત̘પં = unlimited form

નાʳતં = no end

ન મʱયં = no middle

ન પનુઃ = nor again

તવ = Your

આિ ͔દ͕ = beginning

પˈયા͈મ = I see

િવશ્વેશ્વર = O Lord of the universe

િવશ્વ̘પ = in the form of the universe.

િકર͒િટનં = with helmets

ગિદનં = with maces

ચિક્રણં = with discs

ચ = and

તે̒ ેરા͊ ͔શ͕ = effulgence

સવર્તઃ = on all sides

દ͈͑પ્તમʳતં = glowing

પˈયા͈મ = I see
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ʬવાં = You

દુિન͚͛ર͒કં્ષ્ય = difficult to see

સમʳતાત્ = everywhere

દ͑પ્તાનલ = blazing fire

અકર્ = of the sun

દ્યુ͈ ͔ત͕ = the sunshine

અપ્રમેયં = immeasurable.

ʬવં = You

અક્ષરં = the infallible

પરમં = supreme

વેિદતવ્યં = to be understood

ʬવં = You

અસ્ય = of this

િવશ્વસ્ય = universe

પરં = supreme

િનધાનં = basis

ʬવં = You

અવ્યયઃ = inexhaustible

શાશ્વતધમર્ગાેપ્તા = maintainer of the eternal religion

સનાતનઃ = eternal

ʬવં = You

પુ̗ષઃ = the Supreme Personality

મતઃ મે = this is my opinion.

અનાિદ = without beginning

મʱય = middle

અʳતં = or end

અનʳત = unlimited

વીયા͜ = glories

અનʳત = unlimited

બાહંુ = arms

શશી = the moon

સયૂર્ = and sun
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નતંે્ર = eyes

પˈયા͈મ = I see

ʬવાં = You

દ͑પ્ત = blazing

હુતાશવક્ત્રં = fire coming out of Your mouth

ˌવતજેસા = by Your radiance

િવશ્વં = universe

ઇદં = this

તપʳતં = heating.

દ્યાૈ = from outer space

અʷ͈͆થવ્યાેઃ = to the earth

ઇદં = this

અʳતરં = between

િહ = certainly

વ્યાપં્ત = pervaded

ʬવયા = by You

અેકેન = alone

િદશઃ = directions

ચ = and

સવાર્ઃ = all

દૃ́ ટ્વા = by seeing

અદ્ભુતં = wonderful

̘પં = form

ઉગં્ર = terrible

તવ = Your

ઇદં = this

લાેક = the planetary systems

ત્રયં = three

પ્રવ્ય͈થતં = perturbed

મહાત્મન્ = O great one.

અમી = all those

િહ = certainly

184 sanskritdocuments.org



ભગવદ્ગ͑તા શʽદાથર્

ʬવાં = You

સરુસઙ્ઘાઃ = groups of demigods

િવશ͍ʳત = are entering

કે͉ચત્ = some of them

͊ભતાઃ = out of fear

પ્રાʦજલયઃ = with folded hands

ગ્͆ણ͍ʳત = are offering prayers

ˌવ͏ˍત = all peace

ઇ͈ત = thus

ઉ˨વા = speaking

મહ͈ષ͚͛ = great sages

͊સદ્ધસઙ્ઘાઃ = perfect beings

ˍતવુ͍ʳત = are singing hymns

ʬવાં = unto You

ˍતુ͈ત͊ભઃ = with prayers

પુ́ કલા͊ભઃ = Vedic hymns.

̗દ્ર = manifestations of Lord Siva

આિદત્યઃ = the Adityas

વસવઃ = the Vasus

યે = all those

ચ = and

સાʱયાઃ = the Sadhyas

િવશ્વે = the Visvedevas

અ͊શ્વનાૈ = the Asvini-kumaras

મ̗તઃ = the Maruts

ચ = and

ઉˊમપાઃ = the forefathers

ચ = and

ગʳધવર્ = of the Gandharvas

યક્ષ = the Yaksas

અસરુ = the demons

͊સદ્ધ = and the perfected demigods
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સઙ્ઘાઃ = the assemblies

વીક્ષʳતે = are beholding

ʬવાં = You

િવ͏ˍમતાઃ = in wonder

ચ = also

અેવ = certainly

સવͭ = all.

̘પં = the form

મહત્ = very great

તે = of You

બહુ = many

વક્ત્ર = faces

નતંે્ર = and eyes

મહાબાહાે = O mighty-armed one

બહુ = many

બાહુ = arms

ઉ̗ = thighs

પાદં = and legs

બહૂદરં = many bellies

બહુદંષ્ટ્ર ા = many teeth

કરાલં = horrible

દૃ́ ટ્વા = seeing

લાેકાઃ = all the planets

પ્રવ્ય͈થતાઃ = perturbed

તથા = similarly

અહં = I.

નભઃˍʷ͆શં = touching the sky

દ͑પ્તં = glowing

અનેક = many

વણ͜ = colors

વ્યત્ત = open

આનનં = mouths
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દ͑પ્ત = glowing

િવશાલ = very great

નતંે્ર = eyes

દૃ́ ટ્વા = seeing

િહ = certainly

ʬવાં = You

પ્રવ્ય͈થત = perturbed

અʳતઃ = within

આત્મા = soul

ʱ͈͆ ͔ત͕ = steadiness

ન = not

િવʳદા͈મ = I have

શમં = mental tranquillity

ચ = also

િવˋણાે = O Lord Visnu.

દંષ્ટ્ર ા = teeth

કરાલાિન = terrible

ચ = also

તે = Your

મખુાિન = faces

દૃ́ ટ્વા = seeing

અેવ = thus

કાલાનલ = the fire of death

સિન્નભાિન = as if

િદશઃ = the directions

ન = not

̒ને = I know

ન = not

લભે = I obtain

ચ = and

શમર્ = grace

પ્રસીદ = be pleased
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દેવેશ = O Lord of all lords

જગિન્નવાસ = O refuge of the worlds.

અમી = these

ચ = also

ʬવાં = You

ʱ͆તરાષ્ટ્રસ્ય = of Dhritarashtra

પતુ્રાઃ = the sons

સવͭ = all

સહ = with

અેવ = indeed

અવિનપાલ = of warrior kings

સઙ્ઘૈઃ = the groups

ભીˊમઃ = Bhishmadeva

દ્રાેણઃ = Dronacarya

સતૂપતુ્રઃ = Karna

તથા = also

અસાૈ = that

સહ = with

અˍમદ͑યૈઃ = our

અિપ = also

યાેધમખુ્યઃૈ = chiefs among the warriors

વક્ત્રા͌ણ = mouths

તે = Your

ʬવરમાણાઃ = rushing

િવશ͍ʳત = are entering

દંષ્ટ્ર ા = teeth

કરાલાિન = terrible

ભયાનકાિન = very fearful

કે͉ચત્ = some of them

િવલગ્ʶ̓ાઃ = becoming attached

દશનાʳતરેષુ = between the teeth

સʳદૃ̍ યʳતે = are seen
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ચૂ͌ણ͚͛તૈઃ = with smashed

ઉત્તમાઙ્ગૈઃ = heads.

યથા = as

નદ͑નાં = of the rivers

બહવઃ = the many

અʿબુવેગાઃ = waves of the waters

સમુદં્ર = the ocean

અેવ = certainly

અ͊ભમખુાઃ = towards

દ્રવ͍ʳત = glide

તથા = similarly

તવ = Your

અમી = all these

નરલાેકવીરાઃ = kings of human society

િવશ͍ʳત = are entering

વક્ત્રા͌ણ = the mouths

અ͊ભિવʤવલ͍ʳત = and are blazing.

યથા = as

પ્રદ͑પ્તં = blazing

ʤવલનં = a fire

પતઙ્ગાઃ = moths

િવશ͍ʳત = enter

નાશાય = for destruction

સʿ͆દ્ધ = with full

વેગાઃ = speed

તથવૈ = similarly

નાશાય = for destruction

િવશ͍ʳત = are entering

લાેકાઃ = all people

તવ = Your

અિપ = also

વક્ત્રા͌ણ = mouths
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સʿ͆દ્ધવેગઃ = with full speed.

લે͈લહ્યસે = You are licking

ગ્રસમાનઃ = devouring

સમʳતાત્ = from all directions

લાેકાન્ = people

સમગ્રાન્ = all

વદનૈઃ = by the mouths

ʤવલદ્͊ભઃ = blazing

તે̒ ે͊ભઃ = by effulgence

આપૂયર્ = covering

જગત્ = the universe

સમગં્ર = all

ભાસઃ = rays

તવ = Your

ઉગ્રઃ = terrible

પ્રતપ͍ʳત = are scorching

િવˋણાે = O all-pervading Lord.

આખ્યાિહ = please explain

મે = unto me

કઃ = who

ભવાન્ = You

ઉગ્ર̘પઃ = fierce form

નમઃ અˍતુ = obeisances

તે = unto You

દેવવર = O great one amongst the demigods

પ્રસીદ = be gracious

િવજ્ઞાતું = to know

ઇચ્છા͈મ = I wish

ભવʳતં = You

આદં્ય = the original

ન = not

િહ = certainly
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પ્ર̒ના͈મ = do I know

તવ = Your

પ્રˇ͉͆ ͔ત્͕ત = mission.

શ્રીભગવાનવુાચ = the Personality of Godhead said

કાલઃ = time

અ͏ˍમ = I am

લાેક = of the worlds

ક્ષયકૃત્ = the destroyer

પ્રˇ͆દ્ધઃ = great

લાેકાન્ = all people

સમાહતુ͜ = in destroying

ઇહ = in this world

પ્રˇ͆ત્તઃ = engaged

ઋતે = without, except for

અિપ = even

ʬવાં = you

ન = never

ભિવˊય͍ʳત = will be

સવͭ = all

યે = who

અવ͏સ્થતાઃ = situated

પ્રત્યાનીકેષુ = on the opposite sides

યાેધાઃ = the soldiers.

તˍમાત્ = therefore

ʬવં = you

ઉ͉ત્તષ્ઠ = get up

યશઃ = fame

લભˌવ = gain

͉જʬવા = conquering

શત્રનુ્ = enemies

ભુઙ્ˏવ = enjoy

રાજં્ય = kingdom
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સʿ͆દં્ધ = flourishing

મયા = by Me

અેવ = certainly

અેતે = all these

િનહતાઃ = killed

પવૂર્મવે = by previous arrangement

િન͈મત્તમાતં્ર = just the cause

ભવ = become

સવ્યસા͉ચન્ = O Savyasaci.

દ્રાેણં ચ = also Drona

ભીˊમં ચ = also Bhishma

જયદ્રથં ચ = also Jayadratha

કણ͜ = Karna

તથા = also

અʳયાન્ = others

અિપ = certainly

યાેધવીરાન્ = great warriors

મયા = by Me

હતાન્ = already killed

ʬવં = you

જિહ = destroy

મા = do not

વ્ય͈થષ્ઠાઃ = be disturbed

યુʱયˌવ = just fight

જેતા͊સ = you will conquer

રણે = in the fight

સપત્નાન્ = enemies.

સʦજય ઉવાચ = Sanjaya said

અેતત્ = thus

શ્રુʬવા = hearing

વચનં = the speech

કેશવસ્ય = of KRiShNa
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કૃતાʦજ͈લઃ = with folded hands

વપેમાનઃ = trembling

િકર͒િટન્ = Arjuna

નમસૃ્કʬવા = offering obeisances

ભૂયઃ = again

અેવ = also

અહ = said

કૃˋણં = unto KRiShNa

સગદ્ગદં = with a faltering voice

ભીતભીતઃ = fearful

પ્રણʿય = offering obeisances.

અજુર્ન ઉવાચ = Arjuna said

સ્થાને = rightly

હૃષીકેશ = O master of all senses

તવ = Your

પ્રક͒ત્યર્ = by the glories

જગત્ = the entire world

પ્રહૃˊય͈ત = is rejoicing

અનુરજ્યતે = is becoming attached

ચ = and

રક્ષાં͊સ = the demons

ભીતાિન = out of fear

િદશઃ = in all directions

દ્રવ͍ʳત = are fleeing

સવͭ = all

નમસ્ય͍ʳત = are offering respects

ચ = also

͊સદ્ધસઙ્ઘાઃ = the perfect human beings.

કˍમાત્ = why

ચ = also

તે = unto You

ન = not
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નમેરન્ = they should offer proper obeisances

મહાત્મન્ = O great one

ગર͒યસે = who are better

બ્રહ્મણઃ = than Brahma

અિપ = although

આિદકત્રͭ = to the supreme creator

અનʳત = O unlimited

દેવેશ = O God of the gods

જગિન્નવાસ = O refuge of the universe

ʬવં = You are

અક્ષરં = imperishable

સદસત્ = to cause and effect

તʭપરં = transcendental

યત્ = because.

ʬવં = You

આિદદેવઃ = the original Supreme God

પુ̗ષઃ = personality

પુરાણઃ = old

ʬવં = You

અસ્ય = of this

િવશ્વસ્ય = universe

પરં = transcendental

િનધાનં = refuge

વેત્ત = the knower

અ͊સ = You are

વેદ્યં = the knowable

ચ = and

પરં = transcendental

ચ = and

ધામ = refuge

ʬવયા = by You

તતં = pervaded
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િવશ્વં = the universe

અનʳત̘પ = O unlimited form.

વાયુઃ = air

યમઃ = the controller

અ͉ગ્ʶ̓ઃ = fire

વ̗ણઃ = water

શશાઙ્કઃ = the moon

પ્ર̒પ͈તઃ = Brahma

ʬવં = You

પ્રિપતામહઃ = the great-grandfather

ચ = also

નમઃ = my respects

નમઃ = again my respects

તે = unto You

અˍતુ = let there be

સહસ્રકૃʬવઃ = a thousand times

પનુશ્ચ = and again

ભૂયઃ = again

અિપ = also

નમઃ = offering my respects

નમˍતે = offering my respects unto You.

નમઃ = offering obeisances

પુરˍતાત્ = from the front

અથ = also

ʷ͆ષ્ઠતઃ = from behind

તે = unto You

નમઃ અˍતુ = I offer my respects

તે = unto You

સવર્તઃ = from all sides

અેવ = indeed

સવર્ = because You are everything

અનʳતવીયાર્ = unlimited potency
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અ͈મતિવક્રમઃ = and unlimited force

ʬવં = You

સવ͜ = everything

સમાʷʶ̓ાે͈ષ = You cover

તતઃ = therefore

અ͊સ = You are

સવર્ઃ = everything.

સખા = friend

ઇ͈ત = thus

મʬવા = thinking

પ્રસભં = presumptuously

યત્ = whatever

ઉક્તં = said

હે કૃˋણ = O KRiShNa

હે યાદવ = O Yadava

હે સખે = O my dear friend

ઇ͈ત = thus

અ̒નતા = without knowing

મિહમાનં = glories

તવ = Your

ઇદં = this

મયા = by me

પ્રમાદાત્ = out of foolishness

પ્રણયને = out of love

વાિપ = either

યત્ = whatever

ચ = also

અવહાસાથ͜ = for joking

અસʬકૃતઃ = dishonored

અ͊સ = You have been

િવહાર = in relaxation

શˀયા = in lying down
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આસન = in sitting

ભાજેનષેુ = or while eating together

અેકઃ = alone

અથવા = or

અિપ = also

અચ્યુત = O infallible one

તʭસમકં્ષ = among companions

તત્ = all those

ક્ષામયે = ask forgiveness

ʬવં = from You

અહં = I

અપ્રમેયં = immeasurable.

િપતા = the father

અ͊સ = You are

લાેકસ્ય = of all the world

ચર = moving

અચરસ્ય = and nonmoving

ʬવં = You are

અસ્ય = of this

પજૂ્યઃ = worshipable

ચ = also

ગુ̗ઃ = master

ગર͒યાન્ = glorious

ન = never

ʬવʭસમઃ = equal to You

અ͏ˍત = there is

અʾયિધકઃ = greater

કુતઃ = how is it possible

અʳયઃ = other

લાેકત્રયે = in the three planetary systems

અિપ = also

અપ્ર͈તમપ્રભાવ = O immeasurable power.
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તˍમાત્ = therefore

પ્રણʿય = offering obeisances

પ્ર͌ણધાય = laying down

કાયં = the body

પ્રસાદયે = to beg mercy

ʬવં = unto You

અહં = I

ઈશં = unto the Supreme Lord

ઇડં્ય = worshipable

િપતવે = like a father

પતુ્રસ્ય = with a son

સખવૈ = like a friend

સખ્યઃુ = with a friend

͈પ્રયઃ = a lover

͈પ્રયાયાઃ = with the dearmost

અહર્͊સ = You should

દેવ = my Lord

સાેઢંુ = tolerate.

અદષૃ્ટપવૂ͜ = never seen before

હૃ͈ષતઃ = gladdened

અ͏ˍમ = I am

દૃ́ ટ્વા = by seeing

ભયને = out of fear

ચ = also

પ્રવ્ય͈થતં = perturbed

મનઃ = mind

મે = my

તત્ = that

અેવ = certainly

મે = unto me

દશર્ય = show

દેવ = O Lord
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̘પં = the form

પ્રસીદ = just be gracious

દેવેશ = O Lord of lords

જગિન્નવાસ = O refuge of the universe.

િકર͒િટનં = with helmet

ગિદનં = with club

ચક્રહˍતં = disc in hand

ઇચ્છા͈મ = I wish

ʬવાં = You

દ્રષંુ્ટ = to see

અહં = I

તથવૈ = in that position

તનેવૈ = in that

̘પેણ = form

ચતુભુર્જેન = four-handed

સહસ્રબાહાે = O thousand-handed one

ભવ = just become

િવશ્વમૂતͭ = O universal form.

શ્રીભગવાનવુાચ = the Supreme Personality of Godhead said

મયા = by Me

પ્રસન્નને = happily

તવ = unto you

અજુર્ન = O Arjuna

ઇદં = this

̘પં = form

પરં = transcendental

દ͊શ͚͛તં = shown

આત્મયાેગાત્ = by My internal potency

તે̒ ેમયં = full of effulgence

િવશ્વં = the entire universe

અનʳતં = unlimited

આદં્ય = original
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યત્ = that which

મે = My

ʬવદʳયને = besides you

ન દષૃ્ટપવૂ͜ = no one has previously seen.

ન = never

વેદયજ્ઞ = by sacrifice

અʱયયનૈઃ = or Vedic study

ન = never

દાનૈઃ = by charity

ન = never

ચ = also

િક્રયા͊ભઃ = by pious activities

ન = never

તપાે͊ભઃ = by serious penances

ઉગ્રૈઃ = severe

અેવં ̘પઃ = in this form

શક્યઃ = can

અહં = I

ʳ͆લાેકે = in this material world

દ્રષંુ્ટ = be seen

ʬવત્ = than you

અʳયને = by another

કુ̗પ્રવીર = O best among the Kuru warriors.

મા = let it not be

તે = unto you

વ્યથા = trouble

મા = let it not be

ચ = also

િવમૂઢભાવઃ = bewilderment

દૃ́ ટ્વા = by seeing

̘પં = form

ઘાેરં = horrible
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ઇદક્ૃ = as it is

મમ = My

ઇદં = this

વ્યપેતભીઃ = free from all fear

પ્રીતમનાઃ = pleased in mind

પનુઃ = again

ʬવં = you

તત્ = that

અેવ = thus

મે = My

̘પં = form

ઇદં = this

પ્રપˈય = just see.

સʦજય ઉવાચ = Sanjaya said

ઇ͈ત = thus

અજુર્નં = unto Arjuna

વાસદેુવાઃ = KRiShNa

તથા = in that way

ઉ˨વા = speaking

ˌવકં = His own

̘પં = form

દશર્યામાસ = showed

ભૂયઃ = again

આશ્વાસયામાસ = encouraged

ચ = also

ભીતં = fearful

અેનં = him

ભૂʬવા = becoming

પનુઃ = again

સાૈʿયવપુઃ = the beautiful form

મહાત્મા = the great one.

અજુર્ન ઉવાચ = Arjuna said
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દૃ́ ટ્વા = seeing

ઇદં = this

માનષું = human

̘પં = form

તવ = Your

સાૈʿયં = very beautiful

જનાદર્ન = O chastiser of the enemies

ઇદાની ં = now

અ͏ˍમ = I am

સં̌ ͆ત્તઃ = settled

સચેતાઃ = in my consciousness

પ્રકૃ͈ ͔ત͕ = to my own nature

ગતઃ = returned.

શ્રીભગવાનવુાચ = the Supreme Personality of Godhead said

સદુુદર્શ͜ = very difficult to see

ઇદં = this

̘પં = form

દષૃ્ટવાન͊સ = as you have seen

યત્ = which

મમ = of Mine

દેવાઃ = the demigods

અિપ = also

અસ્ય = this

̘પસ્ય = form

િનતં્ય = eternally

દશર્નકાિઙ્ક્ષણઃ = aspiring to see.

ન = never

અહં = I

વેદૈઃ = by study of the Vedas

ન = never

તપસા = by serious penances

ન = never
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દાનને = by charity

ન = never

ચ = also

ઇજ્યયા = by worship

શક્યઃ = it is possible

અેવંિવધાઃ = like this

દ્રષંુ્ટ = to see

દષૃ્ટવાન્ = seeing

અ͊સ = you are

માં = Me

યથા = as.

ભ˨યા = by devotional service

તુ = but

અનʳયયા = without being mixed with fruitive activities or speculative knowledge

શક્યઃ = possible

અહં = I

અેવંિવધઃ = like this

અજુર્ન = O Arjuna

જ્ઞાતું = to know

દ્રષંુ્ટ = to see

ચ = and

ત˹વને = in fact

પ્રવેષંુ્ટ = to enter into

ચ = also

પરʳતપ = O mighty-armed one.

મʬકમર્કૃત્ = engaged in doing My work

મʭપરમઃ = considering Me the Supreme

મદ્ભક્તઃ = engaged in My devotional service

સગંવ͉જ͚͛તઃ = freed from the contamination of fruitive activities and mental speculation

િનવͱરઃ = without an enemy

સવર્ભૂતષેુ = among all living entities

યઃ = one who
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સઃ = he

માં = unto Me

અે͈ત = comes

પાʫડવ = O son of Pandu.

End of 11.55

અજુર્ન ઉવાચ = Arjuna said

અેવં = thus

સતત = always

યુક્તઃ = engaged

યે = those who

ભક્તાઃ = devotees

ʬવાં = You

પયુર્પાસતે = properly worship

યે = those who

ચ = also

અિપ = again

અક્ષરં = beyond the senses

અવ્યક્તં = the unmanifested

તષેાં = of them

કે = who

યાેગિવત્તમાઃ = the most perfect in knowledge of yoga.

શ્રીભગવાનવુાચ = the Supreme Personality of Godhead said

મિય = upon Me

આવેˈય = fixing

મનઃ = the mind

યે = those who

માં = Me

િનત્ય = always

યુક્તાઃ = engaged

ઉપાસતે = worship
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શ્રદ્ધયા = with faith

પરયા = transcendental

ઉપેતઃ = endowed

તે = they

મે = by Me

યુક્તતમાઃ = most perfect in yoga

મતાઃ = are considered.

યે = those who

તુ = but

અક્ષરં = that which is beyond the perception of the senses

અિનદͭˈયં = indefinite

અવ્યક્તં = unmanifested

પયુર્પાસતે = completely engage in worshiping

સવર્ત્રગં = all-pervading

અ͉ચʳત્યં = inconceivable

ચ = also

કૂટસં્થ = unchanging

અચલં = immovable

ધ્રવું = fixed

સિન્નયʿય = controlling

ઇ͋ʳદ્રયગ્રામં = all the senses

સવર્ત્ર = everywhere

સમબુદ્ધયઃ = equally disposed

તે = they

પ્રાʷʶ̓ુવ͍ʳત = achieve

માં = Me

અેવ = certainly

સવર્ભૂતિહતે = for the welfare of all living entities

રતાઃ = engaged.

ક્લેશઃ = trouble

અિધકતરઃ = very much

તષેાં = of them
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અવ્યક્ત = to the unmanifested

અસક્ત = attached

ચેતસાં = of those whose minds

અવ્યક્તા = toward the unmanifested

િહ = certainly

ગ͈તઃ = progress

દુઃખં = with trouble

દેહવદ્͊ભઃ = by the embodied

અવાʷયતે = is achieved.

યે = those who

તુ = but

સવાર્͌ણ = all

કમાર્͌ણ = activities

મિય = unto Me

સંr યસ્ય = giving up

મʭપરાઃ = being attached to Me

અનʳયને = without division

અેવ = certainly

યાેગને = by practice of such bhakti-yoga

માં = upon Me

ʱયાયʳતઃ = meditating

ઉપાસતે = worship

તષેાં = of them

અહં = I

સમુદ્ધતાર્ = the deliverer

ʿ͆ત્યુ = of death

સસંાર = in material existence

સાગરાત્ = from the ocean

ભવા͈મ = I become

ન = not

͉ચરાત્ = after a long time

પાથર્ = O son of Pritha
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મિય = upon Me

આવે͊શત = fixed

ચેતસાં = of those whose minds.

મિય = upon Me

અેવ = certainly

મનઃ = mind

આધʭˌવ = fix

મિય = upon Me

બુ͉ ͔દ્͕ધ = intelligence

િનવેશય = apply

િનવ͊સˊય͊સ = you will live

મિય = in Me

અેવ = certainly

અત ઊʱવ͜ = thereafter

ન = never

સશંયઃ = doubt.

અથ = if, therefore

͉ચત્તં = mind

સમાધાતું = to fix

ન = not

શક્નાે͈ષ = you are able

મિય = upon Me

͏સ્થરં = steadily

અʾયાસયાેગને = by the practice of devotional service

તતઃ = then

માં = Me

ઇચ્છા = desire

આપ્તું = to get

ધનʦજય = O winner of wealth, Arjuna.

અʾયાસે = in practice

અિપ = even if

અસમથર્ઃ = unable
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અ͊સ = you are

મʬકમર્ = My work

પરમઃ = dedicated to

ભવ = become

મદથ͜ = for My sake

અિપ = even

કમાર્͌ણ = work

કુવર્ન્ = performing

͊સ͉ ͔દ્͕ધ = perfection

અવાʷસ્ય͊સ = you will achieve.

અથ = even though

અેતત્ = this

અિપ = also

અશક્તઃ = unable

અ͊સ = you are

કતુ͜ = to perform

મત્ = unto Me

યાેગં = in devotional service

આ͉શ્રતઃ = taking refuge

સવર્કમર્ = of all activities

ફલ = of the results

ત્યાગં = renunciation

તતઃ = then

કુ̗ = do

યતાત્મવાન્ = self-situated.

શ્રેયઃ = better

િહ = certainly

જ્ઞાનં = knowledge

અʾયાસાત્ = than practice

જ્ઞાનાત્ = than knowledge

ʱયાનં = meditation

િવ͊શˊયતે = is considered better
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ʱયાનાત્ = than meditation

કમર્ફલત્યાગઃ = renunciation of the results of fruitive action

ત્યાગાત્ = by such renunciation

શા͍ʳતઃ = peace

અનʳતરં = thereafter.

અદ્વષે્ટા = nonenvious

સવર્ભૂતાનાં = toward all living entities

મતૈ્રઃ = friendly

ક̗ણઃ = kindly

અેવ = certainly

ચ = also

િનમર્મઃ = with no sense of proprietorship

િનરહઙ્કારઃ = without false ego

સમ = equal

દુઃખ = in distress

સખુઃ = and happiness

ક્ષમી = forgiving

સʳતુષ્ટઃ = satisfied

સતતં = always

યાેગી = one engaged in devotion

યતાત્મ = self-controlled

દૃઢિનશ્ચયઃ = with determination

મિય = upon Me

અિપ͚͛ત = engaged

મનઃ = mind

બુ͉દ્ધઃ = and intelligence

યઃ = one who

મદ્ભક્તઃ = My devotee

સઃ = he

મે = to Me

͈પ્રયઃ = dear.

યˍમાત્ = from whom
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ન = never

ઉ͈દ્વજતે = are agitated

લાેકઃ = people

લાેકાત્ = from people

ન = never

ઉ͈દ્વજતે = is disturbed

ચ = also

યઃ = anyone who

હષર્ = from happiness

અમષર્ = distress

ભય = fear

ઉદ્વગેૈઃ = and anxiety

મુક્તઃ = freed

યઃ = who

સઃ = anyone

ચ = also

મે = to Me

͈પ્રયઃ = very dear.

અનપેક્ષઃ = neutral

શુ͉ ચઃ = pure

દક્ષઃ = expert

ઉદાસીનઃ = free from care

ગતવ્યથાઃ = freed from all distress

સવાર્રʿભ = of all endeavors

પિરત્યાગી = renouncer

યઃ = anyone who

મદ્ભક્તઃ = My devotee

સઃ = he

મે = to Me

͈પ્રયઃ = very dear.

યઃ = one who

ન = never
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હૃˊય͈ત = takes pleasure

ન = never

દ્વે͈ ષ્ટ = grieves

ન = never

શાેચ͈ત = laments

ન = never

કાઙ્ક્ષ͈ત = desires

શભુ = of the auspicious

અશભુ = and the inauspicious

પિરત્યાગી = renouncer

ભ͏ક્તમાન્ = devotee

યઃ = one who

સઃ = he is

મે = to Me

͈પ્રયઃ = dear.

સમઃ = equal

શત્રાૈ = to an enemy

ચ = also

͈મત્રે = to a friend

ચ = also

તથા = so

માન = in honor

અપમાનયાેઃ = and dishonor

શીત = in cold

ઉˋણ = heat

સખુ = happiness

દુઃખષેુ = and distress

સમઃ = equipoised

સઙ્ગિવવ͉જ͚͛તઃ = free from all association

તુલ્ય = equal

િનʳદા = in defamation

ˍતુ͈તઃ = and repute
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માૈિન = silent

સʳતુષ્ટઃ = satisfied

યનેકેન͉ચત્ = with anything

અિનકેતઃ = having no residence

͏સ્થર = fixed

મ͈તઃ = determination

ભ͏ક્તમાન્ = engaged in devotion

મે = to Me

͈પ્રયઃ = dear

નરઃ = a man.

યે = those who

તુ = but

ધમર્ = of religion

અʿ͆તં = nectar

ઇદં = this

યથા = as

ઉક્તં = said

પયુર્પાસતે = completely engage

શ્રદ્દધાનાઃ = with faith

મʭપરમાઃ = taking Me, the Supreme Lord, as everything

ભક્તઃ = devotees

તે = they

અતીવ = very, very

મે = to Me

͈પ્રયઃ = dear.

End of 12.20

અજુર્ન ઉવાચ = Arjuna said

પ્રકૃ͈ ͔ત͕ = nature

પુ̗ષં = the enjoyer

ચ = also
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અેવ = certainly

ક્ષતંે્ર = the field

ક્ષતે્રજં્ઞ = the knower of the field

અેવ = certainly

ચ = also

અેતત્ = all this

વેિદતું = to understand

ઇચ્છા͈મ = I wish

જ્ઞાનં = knowledge

જ્ઞેયં = the object of knowledge

ચ = also

કેશવ = O KRiShNa

શ્રીભગવાનવુાચ = the Personality of Godhead said

ઇદં = this

શર͒રં = body

કાૈr તેય = O son of Kunti

ક્ષતંે્ર = the field

ઇ͈ત = thus

અ͊ભધીયતે = is called

અેતત્ = this

યઃ = one who

વે͉ત્ત = knows

તં = he

પ્રાહુઃ = is called

ક્ષતે્રજ્ઞઃ = the knower of the field

ઇ͈ત = thus

ત͍ʬવદઃ = by those who know this.

ક્ષતે્રજં્ઞ = the knower of the field

ચ = also

અિપ = certainly

માં = Me

િવ͉દ્ધ = know
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સવર્ = all

ક્ષતે્રષેુ = in bodily fields

ભારત = O son of Bharata

ક્ષતે્ર = the field of activities (the body)

ક્ષતે્રજ્ઞયાેઃ = and the knower of the field

જ્ઞાનં = knowledge of

યત્ = that which

તત્ = that

જ્ઞાનં = knowledge

મતં = opinion

મમ = My.

તત્ = that

ક્ષતંે્ર = field of activities

યત્ = what

ચ = also

યાદક્ૃ = as it is

ચ = also

યત્ = having what

િવકાિર = changes

યતઃ = from which

ચ = also

યત્ = what

સઃ = he

ચ = also

યઃ = who

યત્ = having what

પ્રભાવઃ = influence

ચ = also

તત્ = that

સમાસને = in summary

મે = from Me

શ ◌ૃ̖ = understand.
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ઋ͈ષ͊ભઃ = by the wise sages

બહુધા = in many ways

ગીતં = described

છʳદાે͊ભઃ = by Vedic hymns

િવિવધૈઃ = various

ʷ͆થક્ = variously

બ્રહ્મસતૂ્ર = of the Vedanta

પદૈઃ = by the aphorisms

ચ = also

અેવ = certainly

હેતુમદ્͊ભઃ = with cause and effect

િવિન͊શ્ચતૈઃ = certain.

મહાભૂતાની = the great elements

અહઙ્કારઃ = false ego

બુ͉દ્ધઃ = intelligence

અવ્યક્તં = the unmanifested

અેવ = certainly

ચ = also

ઇ͋ʳદ્રયા͌ણ = the senses

દશકંૈ = eleven

ચ = also

પʦચ = five

ચ = also

ઇ͋ʳદ્રયગાેચરાઃ = the objects of the senses

ઇચ્છા = desire

દ્વષેઃ = hatred

સખંુ = happiness

દુઃખં = distress

સઙ્ઘાતઃ = the aggregate

ચેતના = living symptoms

ʱ͈͆તઃ = conviction

અેતત્ = all this
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ક્ષતંે્ર = the field of activities

સમાસને = in summary

સિવકારં = with interactions

ઉદાહૃતં = exemplified.

અમાિનʬવં = humility

અદ͏ʿભʬવં = pridelessness

અિ ͔હ͕સા = nonviolence

ક્ષ͍ʳતઃ = tolerance

આજર્વં = simplicity

આચાયાપͭાસનં = approaching a bona fide spiritual master

શાૈચં = cleanliness

સ્થૈય͜ = steadfastness

આત્મિવિનગ્રહઃ = self-control

ઇ͋ʳદ્રયાથષͭુ = in the matter of the senses

વૈરાગ્યં = renunciation

અનહઙ્કારઃ = being without false egoism

અેવ = certainly

ચ = also

જન્મ = of birth

ʿ͆ત્યુ = death

જરા = old age

વ્યાિધ = and disease

દુઃખ = of the distress

દાષે = the fault

અનુદશર્નં = observing

અસ͏ક્તઃ = being without attachment

અન͊ભશ્વઙ્ગઃ = being without association

પતુ્ર = for son

દારા = wife

ગ્͆હાિદષુ = home, etc.

િનતં્ય = constant

ચ = also
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સમ͉ચત્તʬવં = equilibrium

ઇષ્ટ = the desirable

અિનષ્ટ = and undesirable

ઉપપ͉ત્તષુ = having obtained

મિય = unto Me

ચ = also

અનʳયયાેગને = by unalloyed devotional service

ભ͏ક્તઃ = devotion

અવ્ય͊ભચાિરણી = without any break

િવિવક્ત = to solitary

દેશ = places

સિેવʬવં = aspiring

અર͈તઃ = being without attachment

જનસસંિદ = to people in general

અʱયાત્મ = pertaining to the self

જ્ઞાન = in knowledge

િનત્યʬવં = constancy

ત˹વજ્ઞાન = of knowledge of the truth

અથર્ = for the object

દશર્નં = philosophy

અેતત્ = all this

જ્ઞાનં = knowledge

ઇ͈ત = thus

પ્રાેક્તં = declared

અજ્ઞાનં = ignorance

યત્ = that which

અતઃ = from this

અʳયથા = other.

જ્ઞેયં = the knowable

યત્ = which

તત્ = that

પ્રવક્ષ્યા͈મ = I shall now explain
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યત્ = which

જ્ઞાʬવા = knowing

અʿ͆તં = nectar

અશ્નુતે = one tastes

અનાિદ = beginningless

મʭપરં = subordinate to Me

બ્રહ્મ = spirit

ન = neither

સત્ = cause

તત્ = that

ન = nor

અસત્ = effect

ઉચ્યતે = is said to be.

સવર્તઃ = everywhere

પા͌ણ = hands

પદં = legs

તત્ = that

સવર્તઃ = everywhere

અ͉ક્ષ = eyes

͊શરઃ = heads

મખંુ = faces

સવર્તઃ = everywhere

શ્રુ͈તમત્ = having ears

લાેકે = in the world

સવ͜ = everything

આˇ͆ત્ય = covering

͈તષ્ઠ͈ત = exists.

સવર્ = of all

ઇ͋ʳદ્રય = senses

ગુણ = of the qualities

આભાસં = the original source

સવર્ = all
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ઇ͋ʳદ્રય = senses

િવવ͉જ͚͛તં = being without

અસક્તં = without attachment

સવર્ʾ͆ત્ = the maintainer of everyone

ચ = also

અેવ = certainly

િનગુર્ણં = without material qualities

ગુણભાે˨͆ = master of the gunas

ચ = also.

બિહઃ = outside

અʳતઃ = inside

ચ = also

ભૂતાનાં = of all living entities

અચરં = not moving

ચરં = moving

અેવ = also

ચ = and

સૂˏ મʬવાત્ = on account of being subtle

તત્ = that

અિવજ્ઞેયં = unknowable

દૂરસ્થં = far away

ચ = also

અ͍ʳતકે = near

ચ = and

તત્ = that.

અિવભક્તં = without division

ચ = also

ભૂતષેુ = in all living beings

િવભક્તં = divided

ઇવ = as if

ચ = also

͏સ્થતં = situated
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ભૂતભʬ͆ર્ = the maintainer of all living entities

ચ = also

તત્ = that

જ્ઞેયં = to be understood

ગ્ર͊સˋ̖ = devouring

પ્રભિવˋ̖ = developing

ચ = also.

જ્યાેતીષાં = in all luminous objects

અિપ = also

તત્ = that

જ્યાે͈તઃ = the source of light

તમસઃ = the darkness

પરં = beyond

ઉચ્યતે = is said

જ્ઞાનં = knowledge

જ્ઞેયં = to be known

જ્ઞાનગʿયં = to be approached by knowledge

હૃિદ = in the heart

સવર્સ્ય = of everyone

િવ͈ષ્ઠતં = situated.

ઇ͈ત = thus

ક્ષતંે્ર = the field of activities (the body)

તથા = also

જ્ઞાનં = knowledge

જ્ઞેયં = the knowable

ચ = also

ઉક્તં = described

સમાસતઃ = in summary

મદ્ભક્તઃ = My devotee

અેતત્ = all this

િવજ્ઞાય = after understanding

મદ્ભાવાય = to My nature
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ઉપપદ્યતે = attains.

પ્રકૃ͈ ͔ત͕ = material nature

પુ̗ષં = the living entities

ચ = also

અેવ = certainly

િવ͉દ્ધ = you must know

અનાિદ = without beginning

ઉભાૈ = both

અિપ = also

િવકારાન્ = transformations

ચ = also

ગુણાન્ = the three modes of nature

ચ = also

અેવ = certainly

િવ͉દ્ધ = know

પ્રકૃ͈ત = material nature

સʿભવાન્ = produced of.

કાયર્ = of effect

કારણ = and cause

કʬ͆ર્ʬવે = in the matter of creation

હેતુઃ = the instrument

પ્રકૃ͈તઃ = material nature

ઉચ્યતે = is said to be

પુ̗ષઃ = the living entity

સખુ = of happiness

દુઃખાનાં = and distress

ભાે˨͆ʬવે = in enjoyment

હેતુઃ = the instrument

ઉચ્યતે = is said to be.

પુ̗ષઃ = the living entity

પ્રકૃ͈તસ્થઃ = being situated in the material energy

િહ = certainly
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ભુઙ્ક્તે = enjoys

પ્રકૃ͈ત̒ન્ = produced by the material nature

ગુણાન્ = the modes of nature

કરણં = the cause

ગુણસઙ્ગઃ = the association with the modes of nature

અસ્ય = of the living entity

સદસત્ = in good and bad

યાેિન = species of life

જન્મસુ = in births.

ઉપદ્રષ્ટા = overseer

અનુમʳતા = permitter

ચ = also

ભતાર્ = master

ભાેક્તા = supreme enjoyer

મહેશ્વરઃ = the Supreme Lord

પરમાત્મ = the Supersoul

ઇ͈ત = also

ચ = and

અિપ = indeed

ઉક્તઃ = is said

દેહે = in the body

અ͏ˍમન્ = this

પુ̗ષઃ = enjoyer

પરઃ = transcendental.

યઃ = anyone who

અેવં = thus

વે͉ત્ત = understands

પુ̗ષં = the living entity

પ્રકૃ͈ ͔ત͕ = material nature

ચ = and

ગુણૈઃ = the modes of material nature

સહ = with
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સવર્થા = in all ways

વતર્માનઃ = being situated

અિપ = in spite of

ન = never

સઃ = he

ભૂયઃ = again

અ͊ભ̒યતે = takes his birth.

ʱયાનને = by meditation

આત્મિન = within the self

પˈય͍ʳત = see

કે͉ચત્ = some

આત્માનં = the Supersoul

આત્મના = by the mind

અʳયે = others

સાઙ્ખ્યને = of philosophical discussion

યાેગને = by the yoga system

કમર્યાેગેણ = by activities without fruitive desire

ચ = also

અપરે = others.

અʳયે = others

તુ = but

અેવં = thus

અ̒નʳતઃ = without spiritual knowledge

શ્રુʬવા = by hearing

અʳયેʾયઃ = from others

ઉપાસતે = begin to worship

તે = they

અિપ = also

ચ = and

અ͈તતર͍ʳત = transcend

અેવ = certainly

ʿ͆ત્યું = the path of death
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શ્રુ͈તપરાયણાઃ = inclined to the process of hearing.

યાવત્ = whatever

સʦ̒યતે = comes into being

િક͐ʦચત્ = anything

સ˹વં = existence

સ્થાવર = not moving

જઙ્ગમં = moving

ક્ષતે્ર = of the body

ક્ષતે્રજ્ઞ = and the knower of the body

સયંાેગાત્ = by the union between

ત͈દ્વ͉દ્ધ = you must know it

ભરતષર્ભ = O chief of the Bharatas.

સમં = equally

સવષͭુ = in all

ભૂતષેુ = living entities

͈તષ્ઠʳતં = residing

પરમેશ્વરં = the Supersoul

િવનˈયʭસુ = in the destructible

અિવનˈયʳતં = not destroyed

યઃ = anyone who

પˈય͈ત = sees

સઃ = he

પˈય͈ત = actually sees.

સમં = equally

પˈયન્ = seeing

િહ = certainly

સવર્ત્ર = everywhere

સમવ͏સ્થતં = equally situated

ઈશ્વરં = the Supersoul

ન = does not

િહન͏ˍત = degrade

આત્મના = by the mind
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આત્માનં = the soul

તતઃ = then

યા͈ત = reaches

પરાં = the transcendental

ગ͈ ͔ત͕ = destination.

પ્રકૃત્યા = by material nature

અેવ = certainly

ચ = also

કમાર્͌ણ = activities

િક્રયમાણાિન = being performed

સવર્શઃ = in all respects

યઃ = anyone who

પˈય͈ત = sees

તથા = also

આત્માનં = himself

અકતાર્રં = the nondoer

સઃ = he

પˈય͈ત = sees perfectly.

યદા = when

ભૂત = of living entities

ʷ͆થગ્ભાવં = separated identities

અેકસ્થં = situated in one

અનપુˈય͈ત = one tries to see through authority

તતઃ અેવ = thereafter

ચ = also

િવˍતારં = the expansion

બ્રહ્મ = the Absolute

સʿપદ્યતે = he attains

તદા = at that time.

અનાિદʬવાત્ = due to eternity

િનગુર્ણʬવાત્ = due to being transcendental

પરમ = beyond material nature
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આત્મા = spirit

અયં = this

અવ્યયઃ = inexhaustible

શર͒રસ્થઃ = dwelling in the body

અિપ = though

કાૈr તેય = O son of Kunti

ન કરાે͈ત = never does anything

ન ͈લʷયતે = nor is he entangled.

યથા = as

સવર્ગતં = all-pervading

સાૈˏʿયાત્ = due to being subtle

આકાશં = the sky

ન = never

ઉપ͈લʷયતે = mixes

સવર્ત્ર = everywhere

અવ͏સ્થતઃ = situated

દેહે = in the body

તથા = so

આત્મા = the self

ન = never

ઉપ͈લʷયતે = mixes.

યથા = as

પ્રકાશય͈ત = illuminates

અેકઃ = one

કૃʭˍનં = the whole

લાેકં = universe

ઇમં = this

રિવઃ = sun

ક્ષતંે્ર = this body

ક્ષતે્રી = the soul

તથા = similarly

કૃʭˍનં = all
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પ્રકાશય͈ત = illuminates

ભારત = O son of Bharata.

ક્ષતે્ર = of the body

ક્ષતે્રજ્ઞયાેઃ = of the proprietor of the body

અેવં = thus

અʳતરં = the difference

જ્ઞાનચ̛ષા = by the vision of knowledge

ભૂત = of the living entity

પ્રકૃ͈ત = from material nature

માેકં્ષ = the liberation

ચ = also

યે = those who

િવદુઃ = know

યા͍ʳત = approach

તે = they

પરં = the Supreme.

End of 13.35

શ્રીભગવાનવુાચ = the Supreme Personality of Godhead said

પરં = transcendental

ભૂયઃ = again

પ્રવક્ષ્યા͈મ = I shall speak

જ્ઞાનાનાં = of all knowledge

જ્ઞાનં = knowledge

ઉત્તમં = the supreme

યત્ = which

જ્ઞાʬવા = knowing

મનુયઃ = the sages

સવͭ = all

પરં = transcendental

͊સ͉ ͔દ્͕ધ = perfection
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ઇતઃ = from this world

ગતાઃ = attained.

ઇદં = this

જ્ઞાનં = knowledge

ઉપા͉શ્રત્ય = taking shelter of

મમ = My

સાધʿય͜ = same nature

આગતઃ = having attained

સગͭઽિપ = even in the creation

ન = never

ઉપ̒યʳતે = are born

પ્રલયે = in the annihilation

ન = nor

વ્યથ͍ʳત = are disturbed

ચ = also.

મમ = My

યાેિનઃ = source of birth

મહત્ = the total material existence

બ્રહ્મ = supreme

ત͏ˍમન્ = in that

ગભ͜ = pregnancy

દધા͈મ = create

અહં = I

સʿભવઃ = the possibility

સવર્ભૂતાનાં = of all living entities

તતઃ = thereafter

ભવ͈ત = becomes

ભારત = O son of Bharata.

સવર્યાેિનષુ = in all species of life

કાૈr તેય = O son of Kunti

મૂતર્યઃ = forms

સʿભવ͍ʳત = they appear
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યઃ = which

તાસાં = of all of them

બ્રહ્મ = the supreme

મહદ્યાેિનઃ = source of birth in the material substance

અહં = I

બીજપ્રદઃ = the seed-giving

િપતા = father.

સ˹વં = the mode of goodness

રજઃ = the mode of passion

તમઃ = the mode of ignorance

ઇ͈ત = thus

ગુણાઃ = the qualities

પ્રકૃ͈ત = material nature

સʿભવાઃ = produced of

િનબધ્ન͍ʳત = do condition

મહાબાહાે = O mighty-armed one

દેહે = in this body

દેહીનં = the living entity

અવ્યયં = eternal.

તત્ર = there

સ˹વં = the mode of goodness

િનમર્લʬવાત્ = being purest in the material world

પ્રકાશકં = illuminating

અનામયં = without any sinful reaction

સખુ = with happiness

સઙ્ગને = by association

બધ્ના͈ત = conditions

જ્ઞાન = with knowledge

સઙ્ગને = by association

ચ = also

અનઘ = O sinless one.

રજઃ = the mode of passion
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રાગાત્મકં = born of desire or lust

િવ͉દ્ધ = know

ʬ͆ˋણા = with hankering

સઙ્ગ = association

સમુદ્ભવં = produced of

તત્ = that

િનબધ્ના͈ત = binds

કાૈr તેય = O son of Kunti

કમર્સઙ્ગને = by association with fruitive activity

દેિહનં = the embodied.

તમઃ = the mode of ignorance

તુ = but

અજ્ઞાનજં = produced of ignorance

િવ͉દ્ધ = know

માેહનં = the delusion

સવર્દેિહનાં = of all embodied beings

પ્રમાદ = with madness

અલસ્ય = indolence

િનદ્રા͊ભઃ = and sleep

તત્ = that

િનબધ્ના͈ત = binds

ભારત = O son of Bharata.

સ˹વં = the mode of goodness

સખુે = in happiness

સʦજય͈ત = binds

રજઃ = the mode of passion

કમાર્͌ણ = in fruitive activity

ભારત = O son of Bharata

જ્ઞાનં = knowledge

આˇ͆ત્ય = covering

તુ = but

તમઃ = the mode of ignorance
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પ્રમાદે = in madness

સʦજય͈ત = binds

ઉત = it is said.

રજઃ = the mode of passion

તમઃ = the mode of ignorance

ચ = also

અ͊ભભૂય = surpassing

સ˹વં = the mode of goodness

ભવ͈ત = becomes prominent

ભારત = O son of Bharata

રજઃ = the mode of passion

સ˹વં = the mode of goodness

તમઃ = the mode of ignorance

ચ = also

અેવ = like that

તમઃ = the mode of ignorance

સ˹વં = the mode of goodness

રજઃ = the mode of passion

તથા = thus.

સવર્દ્વારેષુ = in all the gates

દેહેઽ͏ˍમન્ = in this body

પ્રકાશઃ = the quality of illumination

ઉપ̒યતે = develops

જ્ઞાનં = knowledge

યદા = when

તદા = at that time

િવદ્યાત્ = know

િવˇ͆દં્ધ = increased

સ˹વં = the mode of goodness

ઇત્યુત = thus it is said.

લાેભઃ = greed

પ્રˇ͉͆ત્તઃ = activity
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આરʿભઃ = endeavor

કમર્ણાં = in activities

અશમઃ = uncontrollable

ˍʷ͆હા = desire

રજ͊સ = of the mode of passion

અેતાિન = all these

̒યʳતે = develop

િવˇ͆દ્ધે = when there is an excess

ભરતષર્ભ = O chief of the descendants of Bharata.

અપ્રકાશઃ = darkness

અપ્રˇ͉͆ત્તઃ = inactivity

ચ = and

પ્રમાદઃ = madness

માેહઃ = illusion

અેવ = certainly

ચ = also

તમ͊સ = the mode of ignorance

અેતાિન = these

̒યʳતે = are manifested

િવˇ͆દ્ધે = when developed

કુ̗નʳદન = O son of Kuru.

યદા = when

સ˹વે = the mode of goodness

પ્રˇ͆દ્ધે = developed

તુ = but

પ્રલયં = dissolution

યા͈ત = goes

દેહʾ͆ત્ = the embodied

તદા = at that time

ઉત્તમિવદાં = of the great sages

લાેકાન્ = the planets

અમલાન્ = pure
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પ્ર͈તપદ્યતે = attains.

રજ͊સ = in passion

પ્રલયં = dissolution

ગʬવા = attaining

કમર્સઙ્͉ગષુ = in the association of those engaged in fruitive activities

̒યતે = takes birth

તથા = similarly

પ્રલીનઃ = being dissolved

તમ͊સ = in ignorance

મૂઢયાેિનષુ = in animal species

̒યતે = takes birth.

કમર્ણઃ = of work

સકૃુતસ્ય = pious

આહુઃ = is said

સા͎˹વકં = in the mode of goodness

િનમર્લં = purified

ફલં = the result

રજસઃ = of the mode of passion

તુ = but

ફલં = the result

દુઃખં = misery

અજ્ઞાનં = nonsense

તમસઃ = of the mode of ignorance

ફલં = the result.

સ˹વાત્ = from the mode of goodness

સʦ̒યતે = develops

જ્ઞાનં = knowledge

રજસઃ = from the mode of passion

લાેભઃ = greed

અેવ = certainly

ચ = also

પ્રમાદ = madness
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માેહાૈ = and illusion

તમસઃ = from the mode of ignorance

ભવતઃ = develop

અજ્ઞાનં = nonsense

અેવ = certainly

ચ = also.

ઊʱવ͜ = upwards

ગચ્છ͍ʳત = go

સ˹વસ્થાઃ = those situated in the mode of goodness

મʱયે = in the middle

͈તષ્ઠ͍ʳત = dwell

રાજસાઃ = those situated in the mode of passion

જઘʳય = of abominable

ગુણ = quality

ˇ͉͆ત્તસ્થાઃ = whose occupation

અધઃ = down

ગચ્છ͍ʳત = go

તામસાઃ = persons in the mode of ignorance.

ન = no

અʳયં = other

ગુણેʾયઃ = than the qualities

કતાર્રં = performer

યદા = when

દ્રષ્ટા = a seer

અનપુˈય͈ત = sees properly

ગુણેʾયઃ = to the modes of nature

ચ = and

પરં = transcendental

વે͉ત્ત = knows

મદ્ભાવં = to My spiritual nature

સઃ = he

અિધગચ્છ͈ત = is promoted.
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ગુણાન્ = qualities

અેતાન્ = all these

અતીત્ય = transcending

ત્રીન્ = three

દેહી = the embodied

દેહ = the body

સમુદ્ભવાન્ = produced of

જન્મ = of birth

ʿ͆ત્યુ = death

જરા = and old age

દુઃખૈઃ = the distresses

િવમુક્તઃ = being freed from

અʿ͆તં = nectar

અશ્નુતે = he enjoys.

અજુર્ન ઉવાચ = Arjuna said

કૈઃ = by which

͈લઙ્ગૈઃ = symptoms

ત્રીન્ = three

ગુણાન્ = qualities

અેતાન્ = all these

અતીતઃ = having transcended

ભવ͈ત = is

પ્રભાે = O my Lord

િ ͔ક͕ = what

આચારઃ = behavior

કથં = how

ચ = also

અેતાન્ = these

ત્રીન્ = three

ગુણાન્ = qualities

અ͈તવતર્તે = transcends.

શ્રીભગવાનવુાચ = the Supreme Personality of Godhead said
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પ્રકાશં = illumination

ચ = and

પ્રˇ͉͆ ͔ત્͕ત = attachment

ચ = and

માેહં = illusion

અેવ ચ = also

પાʫડવ = O son of Pandu

ન દ્વે͈ ષ્ટ = does not hate

સʿપ્રˇ͆ત્તાિન = although developed

ન િનˇ͆ત્તાિન = nor stopping development

કાઙ્ક્ષ͈ત = desires

ઉદાસીનવત્ = as if neutral

આસીનઃ = situated

ગુણૈઃ = by the qualities

યઃ = one who

ન = never

િવચાલ્યતે = is agitated

ગુણાઃ = the qualities

વતરr્ તે = are acting

ઇત્યેવં = knowing thus

યઃ = one who

અવ͈તષ્ઠ͈ત = remains

ન = never

ઇઙ્ગતે = flickers

સમ = equal

દુઃખ = in distress

સખુઃ = and happiness

ˌવસ્થઃ = being situated in himself

સમ = equally

લાેષ્ટ = a lump of earth

અˈમ = stone

કાʦચનઃ = gold
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તુલ્ય = equally disposed

͈પ્રય = to the dear

અ͈પ્રયઃ = and the undesirable

ધીરઃ = steady

તુલ્ય = equal

િનʳદા = in defamation

આત્મસં̱ તુ͈તઃ = and praise of himself

માન = in honor

અપમાનયાેઃ = and dishonor

તુલ્યઃ = equal

તુલ્યઃ = equal

͈મત્ર = of friends

અિર = and enemies

પક્ષયાેઃ = to the parties

સવર્ = of all

આરʿભ = endeavors

પિરત્યાગી = renouncer

ગુણાતીતઃ = transcendental to the material modes of nature

સઃ = he

ઉચ્યતે = is said to be.

માં = unto Me

ચ = also

યઃ = a person who

અવ્ય͊ભચારેણ = without fail

ભ͏ક્તયાેગને = by devotional service

સવેતે = renders service

સઃ = he

ગુણાન્ = the modes of material nature

સમ͈તત્ય = transcending

અેતાન્ = all these

બ્રહ્મભુયાય = elevated to the Brahman platform

ક˄પતે = becomes.
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બ્રહ્મણઃ = of the impersonal brahmajyoti

િહ = certainly

પ્ર͈તષ્ઠા = the rest

અહં = I am

અʿ͆તસ્ય = of the immortal

અવ્યયસ્ય = of the imperishable

ચ = also

શાશ્વતસ્ય = of the eternal

ચ = and

ધમર્સ્ય = of the constitutional position

સખુસ્ય = of happiness

અૈકા͍ʳતકસ્ય = ultimate

ચ = also.

End of 14.27

શ્રીભગવાનવુાચ = the Supreme Personality of Godhead said

ઊʱવર્મૂલં = with roots above

અધઃ = downwards

શાખં = branches

અશ્વʭથં = a banyan tree

પ્રાહુઃ = is said

અવ્યયં = eternal

છʳદાં͊સ = the Vedic hymns

યસ્ય = of which

પણાર્િન = the leaves

યઃ = anyone who

તં = that

વેદ = knows

સઃ = he

વેદિવત્ = the knower of the Vedas.

અધઃ = downward
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ચ = and

ઊʱવ͜ = upward

પ્રˌ͆તાઃ = extended

તસ્ય = its

શાખાઃ = branches

ગુણ = by the modes of material nature

પ્રˇ͆દ્ધાઃ = developed

િવષય = sense objects

પ્રવાલાઃ = twigs

અધઃ = downward

ચ = and

મૂલાિન = roots

અનુસʳતતાિન = extended

કમર્ = to work

અનુબʳધીિન = bound

મનુ́ યલાેકે = in the world of human society.

ન = not

̘પં = the form

અસ્ય = of this tree

ઇહ = in this world

તથા = also

ઉપલʾયતે = can be perceived

ન = never

અʳતઃ = end

ન = never

ચ = also

આિદઃ = beginning

ન = never

ચ = also

સʿપ્ર͈તષ્ઠા = the foundation

અશ્વʭથં = banyan tree

અેનં = this
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સિુવ̘ઢ = strongly

મૂલં = rooted

અસઙ્ગશસે્ત્રણ = by the weapon of detachment

દૃઢેન = strong

͈છ˹વ = cutting

તતઃ = thereafter

પદં = situation

તત્ = that

પિરમા͉ગ͚͛તવ્યં = has to be searched out

ય͏ˍમન્ = where

ગતાઃ = going

ન = never

િનવતર્͍ʳત = they come back

ભૂયઃ = again

તં = to Him

અેવ = certainly

ચ = also

આદં્ય = original

પુ̗ષં = the Personality of Godhead

પ્રપદે્ય = surrender

યતઃ = from whom

પ્રˇ͉͆ત્તઃ = the beginning

પ્રˌ͆તા = extended

પુરાણી = very old.

િનઃ = without

માન = false prestige

માેહઃ = and illusion

͉જત = having conquered

સઙ્ગ = of association

દાષેાઃ = the faults

અʱયાત્મ = in spiritual knowledge

િનત્યાઃ = in eternity
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િવિનˇ͆ત્ત = disassociated

કામાઃ = from lust

દ્વʳદ્વઃૈ = from the dualities

િવમુક્તઃ = liberated

સખુદુઃખ = happiness and distress

સજં્ઞૈઃ = named

ગચ્છ͍ʳત = attain

અમૂઢાઃ = unbewildered

પદં = situation

અવ્યયં = eternal

તત્ = that.

ન = not

તત્ = that

ભાસયતે = illuminates

સયૂર્ઃ = the sun

ન = nor

શશાઙ્કઃ = the moon

ન = nor

પાવકઃ = fire, electricity

યત્ = where

ગʬવા = going

ન = never

િનવતરr્ તે = they come back

તદ્ધામ = that abode

પરમં = supreme

મમ = My.

મમ = My

અેવ = certainly

અંશઃ = fragmental particle

̓વલાેકે = in the world of conditional life

̓વભૂતઃ = the conditioned living entity

સનાતનઃ = eternal

bgwords.pdf 241



ભગવદ્ગ͑તા શʽદાથર્

મનઃ = with the mind

ષષ્ઠા͌ણ = the six

ઇ͋ʳદ્રયા͌ણ = senses

પ્રકૃ͈ત = in material nature

સ્થાિન = situated

કષર્͈ત = is struggling hard.

શર͒રં = the body

યત્ = as

અવાʷʶ̓ાે͈ત = gets

યત્ = as

ચાિપ = also

ઉʬક્રામ͈ત = gives up

ઈશ્વરઃ = the lord of the body

ગ્͆હીʬવા = taking

અેતાિન = all these

સયંા͈ત = goes away

વાયુઃ = the air

ગʳધાન્ = smells

ઇવ = like

અશયાત્ = from their source.

શ્રાતંે્ર = ears

ચ̛ઃ = eyes

ˍપશર્નં = touch

ચ = also

રસનં = tongue

ઘ્રાણં = smelling power

અેવ = also

ચ = and

અિધષ્ઠાય = being situated in

મનઃ = mind

ચ = also

અયં = he
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િવષયાન્ = sense objects

ઉપસવેતે = enjoys.

ઉʬક્રામʳતં = quitting the body

͏સ્થતં = situated in the body

વાિપ = either

ભુʦ̒નં = enjoying

વા = or

ગુણા͍ʳવતં = under the spell of the modes of material nature

િવમૂઢાઃ = foolish persons

ન = never

અનપુˈય͍ʳત = can see

પˈય͍ʳત = can see

જ્ઞાનચ̛ષઃ = those who have the eyes of knowledge.

યતʳતઃ = endeavoring

યાે͉ગનઃ = transcendentalists

ચ = also

અેનં = this

પˈય͍ʳત = can see

આત્મિન = in the self

અવ͏સ્થતં = situated

યતʳતઃ = endeavoring

અિપ = although

અકૃતાત્માનઃ = those without self-realization

ન = do not

અેનં = this

પˈય͍ʳત = see

અચેતસઃ = having undeveloped minds.

યત્ = that which

આિદત્યગતં = in the sunshine

તજેઃ = splendor

જગત્ = the whole world

ભાસયતે = illuminates
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અ͊ખલં = entirely

યત્ = that which

ચʳદ્રમ͊સ = in the moon

યત્ = that which

ચ = also

અગ્ʶ̓ાૈ = in fire

તત્ = that

તજેઃ = splendor

િવ͉દ્ધ = understand

મામકં = from Me.

ગાં = the planets

આિવˈય = entering

ચ = also

ભૂતાની = the living entities

ધારયા͈મ = sustain

અહં = I

આેજસા = by My energy

પુ̀ ણા͈મ = am nourishing

ચ = and

આૈષધીઃ = vegetables

સવાર્ઃ = all

સાેમઃ = the moon

ભૂʬવા = becoming

રસાત્મકઃ = supplying the juice.

અહં = I

વૈશ્વાનરઃ = My plenary portion as the digesting fire

ભૂʬવા = becoming

પ્રા͌ણનાં = of all living entities

દેહં = in the bodies

આ͉શ્રતઃ = situated

પ્રાણ = the outgoing air

અપાન = the down-going air
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સમાયુક્તઃ = keeping in balance

પચા͈મ = I digest

અન્નં = foodstuff

ચતુિવ͚͛ધં = the four kinds.

સવર્સ્ય = of all living beings

ચ = and

અહં = I

હૃિદ = in the heart

સિન્નિવષ્ટઃ = situated

મત્તઃ = from Me

ˍʿ͈͆તઃ = remembrance

જ્ઞાનં = knowledge

અપાેહનં = forgetfulness

ચ = and

વેદૈઃ = by the Vedas

ચ = also

સવͱઃ = all

અહં = I am

અેવ = certainly

વેદ્યઃ = knowable

વેદાʳતકૃત્ = the compiler of the Vedanta

વેદિવત્ = the knower of the Vedas

અેવ = certainly

ચ = and

અહં = I.

દ્વાૈ = two

ઇમાૈ = these

પુ̗ષાૈ = living entities

લાેકે = in the world

ક્ષરઃ = fallible

ચ = and

અક્ષરઃ = infallible
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અેવ = certainly

ચ = and

ક્ષરઃ = fallible

સવાર્͌ણ = all

ભૂતાની = living entities

કૂટસ્થઃ = in oneness

અક્ષરઃ = infallible

ઉચ્યતે = is said.

ઉત્તમઃ = the best

પુ̗ષઃ = personality

તુ = but

અʳયઃ = another

પરમ = the supreme

આત્મા = self

ઇ͈ત = thus

ઉદાહૃતઃ = is said

યઃ = who

લાેક = of the universe

ત્રયં = the three divisions

આિવˈય = entering

͊બભ͈ત͚͛ = is maintaining

અવ્યયઃ = inexhaustible

ઈશ્વરઃ = the Lord.

યˍમાત્ = because

ક્ષરં = to the fallible

અતીતઃ = transcendental

અહં = I am

અક્ષરાત્ = beyond the infallible

અિપ = also

ચ = and

ઉત્તમઃ = the best

અતઃ = therefore
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અ͏ˍમ = I am

લાેકે = in the world

વેદે = in the Vedic literature

ચ = and

પ્ર͈થતઃ = celebrated

પુ̗ષાેત્તમઃ = as the Supreme Personality.

યઃ = anyone who

માં = Me

અેવં = thus

અસʿમૂઢઃ = without a doubt

̒ના͈ત = knows

પુ̗ષાેત્તમં = the Supreme Personality of Godhead

સઃ = he

સવર્િવત્ = the knower of everything

ભજ͈ત = renders devotional service

માં = unto Me

સવર્ભાવને = in all respects

ભારત = O son of Bharata.

ઇ͈ત = thus

ગુહ્યતમં = the most confidential

શાસં્ત્ર = revealed scripture

ઇદં = this

ઉક્તં = disclosed

મયા = by Me

અનઘ = O sinless one

અેતત્ = this

બુદ્ʱવા = understanding

બુ͉દ્ધમાન્ = intelligent

સ્યાત્ = one becomes

કૃતકૃત્યઃ = the most perfect in his endeavors

ચ = and

ભારત = O son of Bharata.
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End of 15.20

શ્રીભગવાનવુાચ = the Supreme Personality of Godhead said

અભયં = fearlessness

સ˹વસશંુ͉ દ્ધઃ = purification of one’s existence

જ્ઞાન = in knowledge

યાેગ = of linking up

વ્યવ͏સ્થ͈તઃ = the situation

દાનં = charity

દમઃ = controlling the mind

ચ = and

યજ્ઞઃ = performance of sacrifice

ચ = and

ˌવાʱયાયઃ = study of Vedic literature

તપઃ = austerity

આજર્વં = simplicity

અિ ͔હ͕સા = nonviolence

સતં્ય = truthfulness

અક્રાેધઃ = freedom from anger

ત્યાગઃ = renunciation

શા͍ʳતઃ = tranquillity

અપૈશનંુ = aversion to fault-finding

દયા = mercy

ભૂતષેુ = towards all living entities

અલાેલુ̃વં = freedom from greed

માદર્વં = gentleness

હ્ર ીઃ = modesty

અચાપલં = determination

તજેઃ = vigor

ક્ષમા = forgiveness

ʱ͈͆તઃ = fortitude
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શાૈચં = cleanliness

અદ્રાેહઃ = freedom from envy

ન = not

અ͈ત માિનતા = expectation of honor

ભવ͍ʳત = are

સʿપદં = the qualities

દૈવી ં = the transcendental nature

અ͊ભ̒તસ્ય = of one who is born of

ભારત = O son of Bharata.

દʿભઃ = pride

દપર્ઃ = arrogance

અ͊ભમનઃ = conceit

ચ = and

ક્રાેધઃ = anger

પા̗ˊયં = harshness

અેવ = certainly

ચ = and

અજ્ઞાનં = ignorance

ચ = and

અ͊ભ̒તસ્ય = of one who is born of

પાથર્ = O son of Pritha

સʿપદં = the qualities

આસરુ͒ં = the demoniac nature.

દૈવી = transcendental

સʿપત્ = assets

િવમાેક્ષાય = meant for liberation

િનબʳધાય = for bondage

આસરુ͒ = demoniac qualities

મતા = are considered

મા = do not

શચુઃ = worry

સʿપદં = assets
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દૈવી ં = transcendental

અ͊ભ̒તઃ = born of

અ͊સ = you are

પાʫડવ = O son of Pandu.

દ્વાૈ = two

ભૂતસગાͱ = created living beings

લાેકે = in the world

અ͏ˍમન્ = this

દૈવઃ = godly

આસરુઃ = demoniac

અેવ = certainly

ચ = and

દૈવઃ = the divine

િવˍતરશઃ = at great length

પ્રાેક્તઃ = said

આસરંુ = the demoniac

પાથર્ = O son of Pritha

મે = from Me

શ ◌ૃ̖ = just hear.

પ્રˇ͉͆ ͔ત્͕ત = acting properly

ચ = also

િનˇ͉͆ ͔ત્͕ત = not acting improperly

ચ = and

જનાઃ = persons

ન = never

િવદુઃ = know

આસરુઃ = of demoniac quality

ન = never

શાૈચં = cleanliness

ન = nor

અિપ = also

ચ = and
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આચારઃ = behavior

ન = never

સતં્ય = truth

તષેુ = in them

િવદ્યતે = there is.

અસતં્ય = unreal

અપ્ર͈તષં્ઠ = without foundation

તે = they

જગત્ = the cosmic manifestation

આહુઃ = say

અનીશ્વરં = with no controller

અપરˍપર = without cause

સʿભૂતં = arisen kim

અʳયત્ = there is no other cause

કામહૈતુકં = it is due to lust only.

અેતાં = this

દૃ͈ ͔ષ્͕ટ = vision

અવષ્ટʾય = accepting

નષ્ટ = having lost

આત્મનઃ = themselves

અ˄પબુદ્ધયઃ = the less intelligent

પ્રભવ͍ʳત = flourish

ઉગ્રકમાર્ણઃ = engaged in painful activities

ક્ષયાય = for destruction

જગતઃ = of the world

અિહતાઃ = unbeneficial.

કામં = lust

આ͉શ્રત્ય = taking shelter of

દુˋપૂરં = insatiable

દʿભ = of pride

મન = and false prestige

મદા͍ʳવતાઃ = absorbed in the conceit
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માેહાત્ = by illusion

ગ્͆હીʬવા = taking

અસત્ = nonpermanent

ગ્રાહાન્ = things

પ્રવતરr્ તે = they flourish

અશુ͉ ચ = to the unclean

વ્રતાઃ = avowed.

͉ચʳતાં = fears and anxieties

અપિરમેયં = immeasurable

ચ = and

પ્રલયાʳતાં = unto the point of death

ઉપા͉શ્રતાઃ = having taken shelter of

કામાપેભાેગ = sense gratification

પરમાઃ = the highest goal of life

અેતાવત્ = thus

ઇ͈ત = in this way

િન͊શ્ચતાઃ = having ascertained

આશાપાશ = entanglements in a network of hope

શતૈઃ = by hundreds

બદ્ધાઃ = being bound

કામ = of lust

ક્રાેધ = and anger

પરાયણાઃ = always situated in the mentality

ઈહʳતે = they desire

કામ = lust

ભાેગ = sense enjoyment

અથ͜ = for the purpose of

અʳયાયને = illegally

અથર્ = of wealth

સʦચયાન્ = accumulation.

ઇદં = this

અદ્ય = today
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મયા = by me

લʽધં = gained

ઇમં = this

પ્રાʷસ્યે = I shall gain

મનાેરથં = according to my desires

ઇદં = this

અ͏ˍત = there is

ઇદં = this

અિપ = also

મે = mine

ભિવˊય͈ત = it will increase in the future

પનુઃ = again

ધનં = wealth

અસાૈ = that

મયા = by me

હતઃ = has been killed

શત્રુઃ = enemy

હિનˊયે = I shall kill

ચ = also

અપરાન્ = others

અિપ = certainly

ઈશ્વરઃ = the lord

અહં = I am

અહં = I am

ભાેગી = the enjoyer

͊સદ્ધઃ = perfect

અહં = I am

બલવાન્ = powerful

સખુી = happy

આઢ̣ઃ = wealthy

અ͊ભજનવાન્ = surrounded by aristocratic relatives

અ͏ˍમ = I am

bgwords.pdf 253



ભગવદ્ગ͑તા શʽદાથર્

કઃ = who

અʳયઃ = other

અ͏ˍત = there is

સદશૃઃ = like

મયા = me

યકે્ષ્ય = I shall sacrifice

દાસ્યા͈મ = I shall give charity

માેિદˊયે = I shall rejoice

ઇ͈ત = thus

અજ્ઞાન = by ignorance

િવમાેિહતાઃ = deluded.

અનેક = numerous

͉ચત્ત = by anxieties

િવભ્રાʳતાઃ = perplexed

માેહ = of illusions

̒લ = by a network

સમાˇ͆તઃ = surrounded

પ્રસક્તાઃ = attached

કામભાેગષેુ = to sense gratification

પત͍ʳત = they glide down

નરકે = into hell

અશચુાૈ = unclean.

આત્માસʿભિવતાઃ = self-complacent

ˍતʽધઃ = impudent

ધનમાન = of wealth and false prestige

મદ = in the delusion

અ͍ʳવતાઃ = absorbed

યજʳતે = they perform sacrifice

નામ = in name only

યજ્ઞૈઃ = with sacrifices

તે = they

દʿભને = out of pride
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અિવિધપવૂર્કં = without following any rules and regulations.

અહઙ્કારં = false ego

બલં = strength

દપ͜ = pride

કામં = lust

ક્રાેધં = anger

ચ = also

સં͉ શ્રતાઃ = having taken shelter of

માં = Me

આત્મ = in their own

પર = and in other

દેહેષુ = bodies

પ્ર͈દ્વષʳતઃ = blaspheming

અʾયસયૂકાઃ = envious.

તાન્ = those

અહં = I

͈દ્વષતઃ = envious

કૂ્રરાન્ = mischievous

સસંારેષુ = into the ocean of material existence

નરાધમાન્ = the lowest of mankind

͉ક્ષપા͈મ = I put

અજસ્રં = forever

અશભુાન્ = inauspicious

આસરુ͒ષુ = demoniac

અેવ = certainly

યાેિનષુ = into the wombs.

આસરુ͒ં = demoniac

યાેિ ͔ન͕ = species

આપન્નાઃ = gaining

મૂઢાઃ = the foolish

જન્મિન જન્મિન = in birth after birth

માં = Me
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અપ્રાʷય = without achieving

અેવ = certainly

કાૈr તેય = O son of Kunti

તતઃ = thereafter

યા͍ʳત = go

અધમાં = condemned

ગ͈ ͔ત͕ = destination.

િત્રિવધં = of three kinds

નરકસ્ય = of hell

ઇદં = this

દ્વારં = gate

નાશનં = destructive

આત્મનઃ = of the self

કામઃ = lust

ક્રાેધઃ = anger

તથા = as well as

લાેભઃ = greed

તˍમાત્ = therefore

અેતત્ = these

ત્રયં = three

ત્યજેત્ = one must give up.

અેતૈઃ = from these

િવમુક્તઃ = being liberated

કાૈr તેય = O son of Kunti

તમાેદ્વારૈઃ = from the gates of ignorance

િત્ર͊ભઃ = of three kinds

નરઃ = a person

આચર͈ત = performs

આત્મનઃ = for the self

શ્રેયઃ = benediction

તતઃ = thereafter

યા͈ત = he goes
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પરાં = to the supreme

ગ͈ ͔ત͕ = destination.

યઃ = anyone who

શાસ્ત્રિવિ ͔ધ͕ = the regulations of the scriptures

ઉʭˌ͆જ્ય = giving up

વતર્તે = remains

કામકારતઃ = acting whimsically in lust

ન = never

સઃ = he

͊સ͉ ͔દ્͕ધ = perfection

અવાʷʶ̓ાે͈ત = achieves

ન = never

સખંુ = happiness

ન = never

પરાં = the supreme

ગ͈ ͔ત͕ = perfectional stage.

તˍમાત્ = therefore

શાસં્ત્ર = the scriptures

પ્રમાણં = evidence

તે = your

કાયર્ = duty

અકાયર્ = and forbidden activities

વ્યવ͏સ્થતાૈ = in determining

જ્ઞાʬવા = knowing

શાસ્ત્ર = of scripture

િવધાન = the regulations

ઉક્તં = as declared

કમર્ = work

કતુ͜ = do

ઇહ = in this world

અહર્͊સ = you should.
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End of 16.24

અજુર્ન ઉવાચ = Arjuna said

યે = those who

શાસ્ત્રિવિ ͔ધ͕ = the regulations of scripture

ઉʭˌ͆જ્ય = giving up

યજʳતે = worship

શ્રદ્ધયા = full faith

અ͍ʳવતાઃ = possessed of

તષેાં = of them

િનષ્ઠા = the faith

તુ = but

કા = what

કૃˋણ = O KRiShNa

સ˹વં = in goodness

આહાે = or else

રજઃ = in passion

તમઃ = in ignorance.

શ્રીભગવાનવુાચ = the Supreme Personality of Godhead said

િત્રિવધા = of three kinds

ભવ͈ત = becomes

શ્રદ્ધા = the faith

દેિહનાં = of the embodied

સા = that

ˌવભાવ̒ = according to his mode of material nature

સા͎˹વક͒ = in the mode of goodness

રાજસી = in the mode of passion

ચ = also

અેવ = certainly

તામસી = in the mode of ignorance

ચ = and

ઇ͈ત = thus
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તાં = that

શ ◌ૃ̖ = hear from Me.

સ˹વાનુ̘પા = according to the existence

સવર્સ્ય = of everyone

શ્રદ્ધા = faith

ભવ͈ત = becomes

ભારત = O son of Bharata

શ્રદ્ધા = faith

મયઃ = full of

અયં = this

પુ̗ષઃ = living entity

યઃ = who

યત્ = having which

શ્રદ્ધઃ = faith

સઃ = thus

અેવ = certainly

સઃ = he.

યજʳતે = worship

સા͎˹વકાઃ = those who are in the mode of goodness

દેવાન્ = demigods

યક્ષરક્ષાં͊સ = demons

રાજસાઃ = those who are in the mode of passion

પ્રેતાન્ = spirits of the dead

ભૂતગણાન્ = ghosts

ચ = and

અʳયે = others

યજʳતે = worship

તામસાઃ = in the mode of ignorance

જનાઃ = people.

અશાસ્ત્ર = not in the scriptures

િવિહતં = directed

ઘાેરં = harmful to others
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તʷયʳતે = undergo

યે = those who

તપઃ = austerities

જનાઃ = persons

દʿભ = with pride

અહઙ્કાર = and egoism

સયંુક્તાઃ = engaged

કામ = of lust

રાગ = and attachment

બલ = by the force

અ͍ʳવતાઃ = impelled

કષર્યʳતઃ = tormenting

શર͒રસં્થ = situated within the body

ભૂતગ્રામં = the combination of material elements

અચેતસઃ = having a misled mentality

માં = Me

ચ = also

અેવ = certainly

અʳતઃ = within

શર͒રસં્થ = situated in the body

તાન્ = them

િવ͉દ્ધ = understand

આસરુિનશ્ચયાન્ = demons.

આહારઃ = eating

તુ = certainly

અિપ = also

સવર્સ્ય = of everyone

િત્રિવધઃ = of three kinds

ભવ͈ત = there is

͈પ્રયઃ = dear

યજ્ઞઃ = sacrifice

તપઃ = austerity
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તથા = also

દાનં = charity

તષેાં = of them

ભેદં = the differences

ઇમં = this

શ ◌ૃ̖ = hear.

આયુઃ = duration of life

સ˹વ = existence

બલ = strength

આરાેગ્ય = health

સખુ = happiness

પ્રી͈ત = and satisfaction

િવવધર્નાઃ = increasing

રસ્યાઃ = juicy

͏ˍનગ્ધાઃ = fatty

͏સ્થરાઃ = enduring

હૃદ્યાઃ = pleasing to the heart

આહારઃ = food

સા͎˹વક = to one in goodness

͈પ્રયાઃ = palatable.

કટુ = bitter

આʿલ = sour

લવણ = salty

અત્યુˋણ = very hot

તીˏણ = pungent

̗ક્ષ = dry

િવદાિહનઃ = burning

આહારઃ = food

રાજસસ્ય = to one in the mode of passion

ઇષ્ટાઃ = palatable

દુઃખ = distress

શાેક = misery
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આમય = disease

પ્રદાઃ = causing.

યાતયામં = food cooked three hours before being eaten

ગતરસં = tasteless

પૂ͈ત = bad-smelling

પયુર્͈ષતં = decomposed

ચ = also

યત્ = that which

ઉ͎ચ્છષં્ટ = remnants of food eaten by others

અિપ = also

ચ = and

અમેʱયં = untouchable

ભાજેનં = eating

તામસ = to one in the mode of darkness

͈પ્રયં = dear.

અફલાકાિઙ્ક્ષ͊ભઃ = by those devoid of desire for result

યજ્ઞઃ = sacrifice

િવિધિદષ્ટઃ = according to the direction of scripture

યઃ = which

ઇજ્યતે = is performed

યષ્ટવ્યં = must be performed

અેવ = certainly

ઇ͈ત = thus

મનઃ = mind

સમાધાય = fixing

સઃ = it

સા͎˹વકઃ = in the mode of goodness.

અ͊ભસʳધાય = desiring

તુ = but

ફલં = the result

દʿભ = pride

અથ͜ = for the sake of
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અિપ = also

ચ = and

અેવ = certainly

યત્ = that which

ઇજ્યતે = is performed

ભરતશ્રેષ્ઠ = O chief of the Bharatas

તં = that

યજ્ઞં = sacrifice

િવ͉દ્ધ = know

રાજસં = in the mode of passion.

િવિધહીનં = without scriptural direction

અˌ͆ષ્ટાન્નં = without distribution of prasAdam

મʳત્રહીનં = with no chanting of the Vedic hymns

અદ͉ક્ષણં = with no remunerations to the priests

શ્રદ્ધા = faith

િવરિહતં = without

યજ્ઞં = sacrifice

તામસં = in the mode of ignorance

પિરચક્ષતે = is to be considered.

દેવ = of the Supreme Lord

͈દ્વજ = the brahmanas

ગુ̗ = the spiritual master

પ્રજ્ઞા = and worshipable personalities

પૂ̒ નં = worship

શાૈચં = cleanliness

આજર્વં = simplicity

બ્રહ્મચય͜ = celibacy

અિ ͔હ͕સા = nonviolence

ચ = also

શર͒રં = pertaining to the body

તપઃ = austerity

ઉચ્યતે = is said to be.
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અનુદ્વગેકરં = not agitating

વાક્યં = words

સતં્ય = truthful

͈પ્રય = dear

િહતં = beneficial

ચ = also

યત્ = which

ˌવાʱયાય = of Vedic study

અʾયસનં = practice

ચ = also

અેવ = certainly

વાઙ્મયં = of the voice

તપઃ = austerity

ઉચ્યતે = is said to be.

મનઃપ્રસાદઃ = satisfaction of the mind

સાૈʿયʬવં = being without duplicity towards others

માનંૈ = gravity

આત્મ = of the self

િવિનગ્રહઃ = control

ભાવ = of one’s nature

સશંુ͉ દ્ધઃ = purification

ઇ͈ત = thus

અેતત્ = this

તપઃ = austerity

માનસં = of the mind

ઉચ્યતે = is said to be.

શ્રદ્ધયા = with faith

પરયા = transcendental

તપં્ત = executed

તપઃ = austerity

તત્ = that

િત્રિવધં = of three kinds
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નરૈઃ = by men

અફલાકાિઙ્ક્ષ͊ભઃ = who are without desires for fruits

યુક્તૈઃ = engaged

સા͎˹વકં = in the mode of goodness

પિરચક્ષતે = is called.

સʬકાર = respect

માન = honor

પૂ̒ = and worship

અથ͜ = for the sake of

તપઃ = austerity

દʿભને = with pride

ચ = also

અેવ = certainly

યત્ = which

િક્રયતે = is performed

તત્ = that

ઇહ = in this world

પ્રાેક્તં = is said

રાજસં = in the mode of passion

ચલં = flickering

અધ્રવું = temporary.

મૂઢ = foolish

ગ્રાહેણ = with endeavor

આત્મનઃ = of one’s own self

યત્ = which

પીડયા = by torture

િક્રયતે = is performed

તપઃ = penance

પરસ્ય = to others

ઉʭસાદનાથ͜ = for the sake of causing annihilation

વા = or

તત્ = that

bgwords.pdf 265



ભગવદ્ગ͑તા શʽદાથર્

તામસં = in the mode of darkness

ઉદાહૃતં = is said to be.

દાતવ્યં = worth giving

ઇ͈ત = thus

યત્ = that which

દાનં = charity

દ͑યતે = is given

અનપુકાિરણે = irrespective of return

દેશે = in a proper place

કાલે = at a proper time

ચ = also

પાત્રે = to a suitable person

ચ = and

તત્ = that

દાનં = charity

સા͎˹વકં = in the mode of goodness

ˍʿ͆તં = is considered.

યત્ = that which

તુ = but

પ્રત્યુપકારાથ͜ = for the sake of getting some return

ફલં = a result

ઉિદ્દˈય = desiring

વા = or

પનુઃ = again

દ͑યતે = is given

ચ = also

પિર͐ક્લષં્ટ = grudgingly

તત્ = that

દાનં = charity

રાજસં = in the mode of passion

ˍʿ͆તં = is understood to be.

અદેશ = at an unpurified place
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કાલે = and unpurified time

યત્ = that which

દાનં = charity

અપાત્રેʾયઃ = to unworthy persons

ચ = also

દ͑યતે = is given

અસʬકૃતં = without respect

અવજ્ઞાતં = without proper attention

તત્ = that

તામસં = in the mode of darkness

ઉદાહૃતં = is said to be.

ૐ = indication of the Supreme

તત્ = that

સત્ = eternal

ઇ͈ત = thus

િનદͭશઃ = indication

બ્રહ્મણઃ = of the Supreme

િત્રિવધઃ = threefold

ˍʿ͆તઃ = is considered

બ્રાહ્મણાઃ = the brahmanas

તને = with that

વેદાઃ = the Vedic literature

ચ = also

યજ્ઞાઃ = sacrifice

ચ = also

િવિહતાઃ = used

પુરા = formerly.

તˍમાત્ = therefore

ૐ = beginning with om

ઇ͈ત = thus

ઉદાહૃત્ય = indicating

યજ્ઞ = of sacrifice
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દાન = charity

તપઃ = and penance

િક્રયાઃ = performances

પ્રવતરr્ તે = begin

િવધાનાેક્તઃ = according to scriptural regulation

સતતં = always

બ્રહ્મવાિદનાં = of the transcendentalists.

તત્ = that

ઇ͈ત = thus

અન͊ભસʳધાય = without desiring

ફલં = the fruitive result

યજ્ઞ = of sacrifice

તપઃ = and penance

િક્રયાઃ = activities

દાન = of charity

િક્રયાઃ = activities

ચ = also

િવિવધાઃ = various

િક્રયʳતે = are done

માેક્ષકાિઙ્ક્ષ͊ભઃ = by those who actually desire liberation.

સદ્ભવે = in the sense of the nature of the Supreme

સાધુભાવે = in the sense of the nature of the devotee

ચ = also

સત્ = the word sat

ઇ͈ત = thus

અેતત્ = this

પ્રયજુ્યતે = is used

પ્રશˍતે = in bona fide

કમર્͌ણ = activities

તથા = also

સચ્છʽદઃ = the sound sat

પાથર્ = O son of Pritha
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યજુ્યતે = is used

યજ્ઞે = in sacrifice

તપ͊સ = in penance

દાને = in charity

ચ = also

͏સ્થ͈તઃ = the situation

સત્ = the Supreme

ઇ͈ત = thus

ચ = and

ઉચ્યતે = is pronounced

કમર્ = work

ચ = also

અેવ = certainly

તત્ = for that

અ͈થ͚͛યં = meant

સત્ = the Supreme

ઇ͈ત = thus

અેવ = certainly

અ͊ભધીયતે = is indicated.

અશ્રદ્ધયા = without faith

હુતં = offered in sacrifice

દતં્ત = given

તપઃ = penance

તપં્ત = executed

કૃતં = performed

ચ = also

યત્ = that which

અસત્ = false

ઇ͈ત = thus

ઉચ્યતે = is said to be

પાથર્ = O son of Pritha

ન = never
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ચ = also

તત્ = that

પ્રેત્ય = after death

નાે = nor

ઇહ = in this life.

End of 17.28

અજુર્ન ઉવાચ = Arjuna said

સંr યાસસ્ય = of renunciation

મહાબાહાે = O mighty-armed one

ત˹વં = the truth

ઇચ્છા͈મ = I wish

વેિદતું = to understand

ત્યાગસ્ય = of renunciation

ચ = also

હૃષીકેશ = O master of the senses

ʷ͆થક્ = differently

કે͊શિનશદૂન = O killer of the Kesi demon.

શ્રીભગવાનવુાચ = the Supreme Personality of Godhead said

કાʿયાનાં = with desire

કમર્ણાં = of activities

ʳયાસં = renunciation

સંr યાસં = the renounced order of life

કવયઃ = the learned

િવદુઃ = know

સવર્ = of all

કમર્ = activities

ફલ = of results

ત્યાગં = renunciation

પ્રાહુઃ = call

ત્યાગં = renunciation
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િવચક્ષણઃ = the experienced.

ત્યાજં્ય = must be given up

દાષેવત્ = as an evil

ઇ͈ત = thus

અેકે = one group

કમર્ = work

પ્રાહુઃ = they say

મની͈ષણઃ = great thinkers

યજ્ઞ = of sacrifice

દાન = charity

તપઃ = and penance

કમર્ = works

ન = never

ત્યાજં્ય = are to be given up

ઇ͈ત = thus

ચ = and

અપરે = others.

િનશ્ચયં = certainty

શ ◌ૃ̖ = hear

મે = from Me

તત્ર = therein

ત્યાગે = in the matter of renunciation

ભરતસત્તમ = O best of the Bharatas

ત્યાગઃ = renunciation

િહ = certainly

પુ̗ષવ્યાઘ્ર = O tiger among human beings

િત્રિવધઃ = of three kinds

સʿપ્રક͈͒ત͚͛તઃ = is declared.

યજ્ઞ = of sacrifice

દાન = charity

તપઃ = and penance

કમર્ = activity
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ન = never

ત્યાજં્ય = to be given up

કાય͜ = must be done

અેવ = certainly

તત્ = that

યજ્ઞઃ = sacrifice

દાનં = charity

તપઃ = penance

ચ = also

અેવ = certainly

પાવનાિન = purifying

મની͈ષણાં = even for the great souls.

અેતાિન = all these

અિપ = certainly

તુ = but

કમાર્͌ણ = activities

સઙ્ગં = association

ત્ય˨વા = renouncing

ફલાિન = results

ચ = also

કતર્વ્યાિન = should be done as duty

ઇ͈ત = thus

મે = My

પાથર્ = O son of Pritha

િન͊શ્ચતં = definite

મતં = opinion

ઉત્તમં = the best.

િનયતસ્ય = prescribed

તુ = but

સંr યાસઃ = renunciation

કમર્ણઃ = of activities

ન = never
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ઉપપદ્યતે = is deserved

માેહાત્ = by illusion

તસ્ય = of them

પિરત્યાગઃ = renunciation

તામસઃ = in the mode of ignorance

પિરક͈͒ત͚͛તઃ = is declared.

દુઃખં = unhappy

ઇ͈ત = thus

અેવ = certainly

યત્ = which

કમર્ = work

કાય = for the body

ક્લેશ = trouble

ભયાત્ = out of fear

ત્યજેત્ = gives up

સઃ = he

કૃʬવા = after doing

રાજસં = in the mode of passion

ત્યાગં = renunciation

ન = not

અેવ = certainly

ત્યાગ = of renunciation

ફલં = the results

લભેત્ = gains.

કાય͜ = it must be done

ઇ͈ત = thus

અેવ = indeed

યત્ = which

કમર્ = work

િનયતં = prescribed

િક્રયતે = is performed

અજુર્ન = O Arjuna
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સઙ્ગં = association

ત્ય˨વા = giving up

ફલં = the result

ચ = also

અેવ = certainly

સઃ = that

ત્યાગઃ = renunciation

સા͎˹વકઃ = in the mode of goodness

મતઃ = in My opinion.

ન = never

દ્વે͈ ષ્ટ = hates

અકુશલં = inauspicious

કમર્ = work

કુશલે = in the auspicious

ન = nor

અનષુʣજતે = becomes attached

ત્યાગી = the renouncer

સ˹વ = in goodness

સમાિવષ્ટઃ = absorbed

મેધાવી = intelligent

͈છન્ન = having cut off

સશંયઃ = all doubts.

ન = never

િહ = certainly

દેહʾ͆તા = by the embodied

શકં્ય = is possible

ત્યક્તું = to be renounced

કમાર્͌ણ = activities

અશષેતઃ = altogether

યઃ = anyone who

તુ = but

કમર્ = of work
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ફલ = of the result

ત્યાગી = the renouncer

સઃ = he

ત્યાગી = the renouncer

ઇ͈ત = thus

અ͊ભધીયતે = is said.

અિનષં્ટ = leading to hell

ઇષં્ટ = leading to heaven

͈મશં્ર = mixed

ચ = and

િત્રિવધં = of three kinds

કમર્ણઃ = of work

ફલં = the result

ભવ͈ત = comes

અત્યા͉ગનાં = for those who are not renounced

પ્રેત્ય = after death

ન = not

તુ = but

સંr યાસીનાં = for the renounced order

ક્વ͉ચત્ = at any time.

પʦચ = five

અેતાિન = these

મહાબાહાે = O mighty-armed one

કારણાિન = causes

િનબાેધ = just understand

મે = from Me

સાઙ્ખ્યે = in the Vedanta

કૃતાʳતે = in the conclusion

પ્રાેક્તાિન = said

͊સદ્ધયે = for the perfection

સવર્ = of all

કમર્ણાં = activities.
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અિધષ્ઠાનં = the place

તથા = also

કતાર્ = the worker

કરણં = instruments

ચ = and

ʷ͆થ͎ગ્વધં = of different kinds

િવિવધઃ = various

ચ = and

ʷ͆થક્ = separate

ચેષ્ટઃ = the endeavors

દૈવં = the Supreme

ચ = also

અેવ = certainly

અત્ર = here

પʦચમં = the fifth.

શર͒ર = by the body

વાક્ = speech

મનાે͊ભઃ = and mind

યત્ = which

કમર્ = work

પ્રારભતે = begins

નરઃ = a person

ʳયાˀયં = right

વા = or

િવપર͒તં = the opposite

વા = or

પʦચ = five

અેતે = all these

તસ્ય = its

હેતવઃ = causes.

તત્ર = there

અેવં = thus
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સ͈ત = being

કતાર્રં = the worker

આત્માનં = himself

કેવલં = only

તુ = but

યઃ = anyone who

પˈય͈ત = sees

અકૃતબુ͉દ્ધʬવાત્ = due to unintelligence

ન = never

સઃ = he

પˈય͈ત = sees

દુમર્͈તઃ = foolish.

યસ્ય = one whose

ન = never

અહઙૃ્કતઃ = of false ego

ભાવઃ = nature

બુ͉દ્ધઃ = intelligence

યસ્ય = one whose

ન = never

͈લʷયતે = is attached

હʬવા = killing

અિપ = even

સઃ = he

ઇમાન્ = this

લાેકાન્ = world

ન = never

હ͍ʳત = kills

ન = never

િનબʱયતે = becomes entangled.

જ્ઞાનં = knowledge

જ્ઞેયં = the objective of knowledge

પિરજ્ઞાતા = the knower
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િત્રિવધા = of three kinds

કમર્ = of work

ચાેદના = the impetus

કરણં = the senses

કમર્ = the work

કતાર્ = the doer

ઇ͈ત = thus

િત્રિવધઃ = of three kinds

કમર્ = of work

સગં્રહઃ = the accumulation.

જ્ઞાનં = knowledge

કમર્ = work

ચ = also

કતાર્ = worker

ચ = also

િત્રધા = of three kinds

અેવ = certainly

ગુણભેદતઃ = in terms of different modes of material nature

પ્રાેચ્યતે = are said

ગુણસખં્યાને = in terms of different modes

યથાવત્ = as they are

શ ◌ૃ̖ = hear

તાિન = all of them

અિપ = also.

સવર્ભૂતષેુ = in all living entities

યને = by which

અેકં = one

ભાવં = situation

અવ્યયં = imperishable

ઈક્ષતે = one sees

અિવભક્તં = undivided

િવભક્તષેુ = in the numberless divided
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તત્ = that

જ્ઞાનં = knowledge

િવ͉દ્ધ = know

સા͎˹વકં = in the mode of goodness.

ʷ͆થ˨વને = because of division

તુ = but

યત્ = which

જ્ઞાનં = knowledge

નાનાભાવાન્ = multifarious situations

ʷ͆થ͎ગ્વધાન્ = different

વે͉ત્ત = knows

સવષͭુ = in all

ભૂતષેુ = living entities

તત્ = that

જ્ઞાનં = knowledge

િવ͉દ્ધ = must be known

રાજસં = in terms of passion.

યત્ = that which

તુ = but

કૃʭˍનવત્ = as all in all

અેક͏ˍમન્ = in one

કાયͭ = work

સક્તં = attached

અહૈતુકં = without cause

અત˹વાથર્વત્ = without knowledge of reality

અ˄પં = very meager

ચ = and

તત્ = that

તામસં = in the mode of darkness

ઉદાહૃતં = is said to be.

િનયતં = regulated

સઙ્ગરિહતં = without attachment
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અરાગદ્વષેતઃ = without love or hatred

કૃતં = done

અફલપ્રે̫ સનુા = by one without desire for fruitive result

કમર્ = action

યત્ = which

તત્ = that

સા͎˹વકં = in the mode of goodness

ઉચ્યતે = is called.

યત્ = that which

તુ = but

કામે̫ સનુા = by one with desires for fruitive results

કમર્ = work

સાહઙ્કારેણ = with ego

વા = or

પનુઃ = again

િક્રયતે = is performed

બહુલાયાસં = with great labor

તત્ = that

રાજસં = in the mode of passion

ઉદાહૃતં = is said to be.

અનુબʳધં = of future bondage

ક્ષયં = destruction

િ ͔હ͕સાં = and distress to others

અનપેક્ષ્ય = without considering the consequences

ચ = also

પાૈ̗ષં = self-sanctioned

માેહાત્ = by illusion

આરʾયતે = is begun

કમર્ = work

યત્ = which

તત્ = that

તામસં = in the mode of ignorance

280 sanskritdocuments.org



ભગવદ્ગ͑તા શʽદાથર્

ઉચ્યતે = is said to be.

મુક્તસઙ્ગઃ = liberated from all material association

અનહંવાિદ = without false ego

ʱ͈͆ત = with determination

ઉʭસાહ = and great enthusiasm

સમ͍ʳવતઃ = qualified

͊સ͉દ્ધ = in perfection

અ͊સદ્ʱયાેઃ = and failure

િનિવ͚͛કારઃ = without change

કતાર્ = worker

સા͎˹વકઃ = in the mode of goodness

ઉચ્યતે = is said to be.

રાગી = very much attached

કમર્ફલ = the fruit of the work

પ્રે̫ સઃુ = desiring

લુʽધઃ = greedy

િ ͔હ͕સાત્મકઃ = always envious

અશુ͉ ચઃ = unclean

હષર્શાેકા͍ʳવતઃ = subject to joy and sorrow

કતાર્ = such a worker

રાજસઃ = in the mode of passion

પિરક͈͒ત͚͛તઃ = is declared.

અયુક્તઃ = not referring to the scriptural injunctions

પ્રાકૃતઃ = materialistic

ˍતʽધઃ = obstinate

શઠઃ = deceitful

નૈ́ કૃ͈તકઃ = expert in insulting others

અલસઃ = lazy

િવષાિદ = morose

દ͑ઘર્સતૂ્રી = procrastinating

ચ = also

કતાર્ = worker
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તામસઃ = in the mode of ignorance

ઉચ્યતે = is said to be.

બુદ્ધઃે = of intelligence

ભેદં = the differences

ʱ͆તેઃ = of steadiness

ચ = also

અેવ = certainly

ગુણતઃ = by the modes of material nature

િત્રિવધં = of three kinds

શ ◌ૃ̖ = just hear

પ્રાેચ્યમાનં = as described by Me

અશષેેણ = in detail

ʷ͆થ˨વને = differently

ધનʦજય = O winner of wealth.

પ્રˇ͉͆ ͔ત્͕ત = doing

ચ = also

િનˇ͉͆ ͔ત્͕ત = not doing

ચ = and

કાયર્ = what ought to be done

અકાયͭ = and what ought not to be done

ભય = fear

અભયે = and fearlessness

બʳધં = bondage

માેકં્ષ = liberation

ચ = and

યા = that which

વે͉ત્ત = knows

બુ͉દ્ધઃ = understanding

સા = that

પાથર્ = O son of Pritha

સા͎˹વક͒ = in the mode of goodness.

યયા = by which
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ધમ͜ = the principles of religion

અધમ͜ = irreligion

ચ = and

કાય͜ = what ought to be done

ચ = also

અકાય͜ = what ought not to be done

અેવ = certainly

ચ = also

અયથાવત્ = imperfectly

પ્ર̒ના͈ત = knows

બુ͉દ્ધઃ = intelligence

સા = that

પાથર્ = O son of Pritha

રાજસી = in the mode of passion.

અધમ͜ = irreligion

ધમ͜ = religion

ઇ͈ત = thus

યા = which

મʳયતે = thinks

તમસ = by illusion

આˇ͆તા = covered

સવાર્થાર્ન્ = all things

િવપર͒તાન્ = in the wrong direction

ચ = also

બુ͉દ્ધઃ = intelligence

સા = that

પાથર્ = O son of Pritha

તામસી = in the mode of ignorance.

ʱ͆ત્યા = determination

યયા = by which

ધારયતે = one sustains

મનઃ = of the mind
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પ્રાણ = life

ઇ͋ʳદ્રય = and senses

િક્રયાઃ = the activities

યાેગને = by yoga practice

અવ્ય͊ભચાિરʫયા = without any break

ʱ͈͆તઃ = determination

સા = that

પાથર્ = O son of Pritha

સા͎˹વક͒ = in the mode of goodness.

યયા = by which

તુ = but

ધમર્ = religiosity

કામ = sense gratification

અથર્ન્ = and economic development

ʱ͆ત્ય = by determination

ધારયતે = one sustains

અજુર્ન = O Arjuna

પ્રસઙ્ગને = because of attachment

ફલાકાઙ્ક્ષ͒ = desiring fruitive results

ʱ͈͆તઃ = determination

સા = that

પાથર્ = O son of Pritha

રાજસી = in the mode of passion.

યયા = by which

ˌવʷʶ̓ં = dreaming

ભયં = fearfulness

શાેકં = lamentation

િવષાદં = moroseness

મદં = illusion

અેવ = certainly

ચ = also

ન = never

284 sanskritdocuments.org



ભગવદ્ગ͑તા શʽદાથર્

િવમુʦચ͈ત = one gives up

દુમͭધા = unintelligent

ʱ͈͆તઃ = determination

સા = that

પાથર્ = O son of Pritha

તામસી = in the mode of ignorance.

સખંુ = happiness

તુ = but

ઇદાની ં = now

િત્રિવધં = of three kinds

શ ◌ૃ̖ = hear

મે = from Me

ભરતષર્ભ = O best amongst the Bharatas

અʾયાસાત્ = by practice

રમતે = one enjoys

યત્ર = where

દુઃખ = of distress

અʳતં = the end

ચ = also

િનગચ્છ͈ત = gains.

યત્ = which

તત્ = that

અગ્રે = in the beginning

િવષ͈મવ = like poison

પિરણામે = at the end

અʿ͆ત = nectar

ઉપમં = compared to

તત્ = that

સખંુ = happiness

સા͎˹વકં = in the mode of goodness

પ્રાેક્તં = is said

આત્મ = in the self
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બુ͉દ્ધ = of intelligence

પ્રસાદજં = born of the satisfaction.

િવષય = of the objects of the senses

ઇ͋ʳદ્રય = and the senses

સયંાેગાત્ = from the combination

યત્ = which

તત્ = that

અગ્રે = in the beginning

અʿ͆તાપેમં = just like nectar

પિરણામે = at the end

િવષ͈મવ = like poison

તત્ = that

સખંુ = happiness

રાજસં = in the mode of passion

ˍʿ͆તં = is considered.

યત્ = that which

અગ્રે = in the beginning

ચ = also

અનુબʳધે = at the end

ચ = also

સખંુ = happiness

માેહનં = illusory

આત્મનઃ = of the self

િનદ્રા = sleep

આલસ્ય = laziness

પ્રમાદ = and illusion

ઉʭથં = produced of

તત્ = that

તામસં = in the mode of ignorance

ઉદાહૃતં = is said to be.

ન = not

તત્ = that
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અ͏ˍત = there is

ʷ͈͆થવ્યાં = on the earth

વા = or

િદિવ = in the higher planetary system

દેવષેુ = amongst the demigods

વા = or

પનુઃ = again

સ˹વં = existence

પ્રકૃ͈તજૈઃ = born of material nature

મુક્તં = liberated

યત્ = that

અે͊ભઃ = from the influence of these

સ્યાત્ = is

િત્ર͊ભઃ = three

ગુણૈઃ = modes of material nature.

બ્રાહ્મણ = of the brahmanas

ક્ષિત્રય = the ksatriyas

િવશાં = and the vaisyas

શદૂ્રાણાં = of the shudras

ચ = and

પરʳતપ = O subduer of the enemies

કમાર્͌ણ = the activities

પ્રિવભક્તાિન = are divided

ˌવભાવ = their own nature

પ્રભવૈઃ = born of

ગુણૈઃ = by the modes of material nature.

સમઃ = peacefulness

દમઃ = self-control

તપઃ = austerity

શાૈચં = purity

ક્ષા͍ʳતઃ = tolerance

આજર્વં = honesty
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અેવ = certainly

ચ = and

જ્ઞાનં = knowledge

િવજ્ઞાનં = wisdom

આ͏ˍતક્યં = religiousness

બ્રહ્મ = of a brahmana

કમર્ = duty

ˌવભાવજં = born of his own nature.

શાૈય͜ = heroism

તજેઃ = power

ʱ͈͆તઃ = determination

દાકં્ષ્ય = resourcefulness

યુદ્ધે = in battle

ચ = and

અિપ = also

અપલાયનં = not fleeing

દાનં = generosity

ઈશ્વર = of leadership

ભાવઃ = the nature

ચ = and

ક્ષાતં્ર = of a ksatriya

કમર્ = duty

ˌવભાવજં = born of his own nature.

કૃ͈ષ = plowing

ગાે = of cows

રક્ષ્ય = protection

વા͌ણજ્યં = trade

વૈˈય = of a vaisya

કમર્ = duty

ˌવભાવજં = born of his own nature

પિરચયર્ = service

આત્મકં = consisting of
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કમર્ = duty

શદૂ્રસ્ય = of the shudra

અિપ = also

ˌવભાવજં = born of his own nature.

ˌવે ˌવે = each his own

કમર્͌ણ = work

અ͊ભરતઃ = following

સં͊ સ͉ ͔દ્͕ધ = perfection

લભતે = achieves

નરઃ = a man

ˌવકમર્ = in his own duty

િનરતઃ = engaged

͊સ͉ ͔દ્͕ધ = perfection

યથા = as

િવʳદ͈ત = attains

તત્ = that

શ ◌ૃ̖ = listen.

યતઃ = from whom

પ્રˇ͉͆ત્તઃ = the emanation

ભૂતાનાં = of all living entities

યને = by whom

સવ͜ = all

ઇદં = this

તતં = is pervaded

ˌવકમર્ણા = by his own duties

તં = Him

અʾયચ્યર્ = by worshiping

͊સ͉ ͔દ્͕ધ = perfection

િવʳદ͈ત = achieves

માનવઃ = a man.

શ્રેયાન્ = better

ˌવધમર્ઃ = one’s own occupation
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િવગુણઃ = imperfectly performed

પરધમાર્ત્ = than another’s occupation

ˌવનુ͈ષ્ઠતાત્ = perfectly done

ˌવભાવિનયતં = prescribed according to one’s nature

કમર્ = work

કુવર્ન્ = performing

ન = never

આʷʶ̓ાે͈ત = achieves

િક͐˄બશં = sinful reactions.

સહજં = born simultaneously

કમર્ = work

કાૈr તેય = O son of Kunti

સદાષેં = with fault

અિપ = although

ન = never

ત્યજેત્ = one should give up

સવાર્રʿભઃ = all ventures

િહ = certainly

દાષેને = with fault

ધૂમને = with smoke

અ͉ગ્ʶ̓ઃ = fire

ઇવ = as

આˇ͆તાઃ = covered.

અસક્તબુ͉દ્ધઃ = having unattached intelligence

સવર્ત્ર = everywhere

͉જતાત્મા = having control of the mind

િવગતˍʷ͆હઃ = without material desires

નૈ́ કʿયર્͊સ͉ ͔દ્͕ધ = the perfection of nonreaction

પરમાં = supreme

સંr યાસને = by the renounced order of life

અિધગચ્છ͈ત = one attains.

͊સ͉ ͔દ્͕ધ = perfection
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પ્રાપ્તઃ = achieving

યથા = as

બ્રહ્મ = the Supreme

તથા = so

આʷʶ̓ાે͈ત = one achieves

િનબાેધ = try to understand

મે = from Me

સમાસને = summarily

અેવ = certainly

કાૈr તેય = O son of Kunti

િનષ્ઠા = the stage

જ્ઞાનસ્ય = of knowledge

યા = which

પરા = transcendental.

બુદ્ʱયા = with the intelligence

િવશદુ્ધયા = fully purified

યુક્તઃ = engaged

ʱ͆ત્ય = by determination

આત્માનં = the self

િનયʿય = regulating

ચ = also

શʽદાિદન્ = such as sound

િવષયાન્ = the sense objects

ત્ય˨વા = giving up

રાગ = attachment

દ્વષેાૈ = and hatred

વ્યુદસ્ય = laying aside

ચ = also

િવિવક્તસવેી = living in a secluded place

લઘ્વાશી = eating a small quantity

યત = having controlled

વાક્ = speech
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કાય = body

માનસઃ = and mind

ʱયાનયાેગપરઃ = absorbed in trance

િનતં્ય = twenty-four hours a day

વૈરાગ્યં = detachment

સમપુા͉શ્રતઃ = having taken shelter of

અહઙ્કારં = false ego

બલં = false strength

દપ͜ = false pride

કામં = lust

ક્રાેધં = anger

પિરગ્રહં = and acceptance of material things

િવમુચ્ય = being delivered from

િનમર્મઃ = without a sense of proprietorship

શાʳતઃ = peaceful

બ્રહ્મભૂયાય = for self-realization

ક˄પતે = is qualified.

બ્રહ્મભૂતઃ = being one with the Absolute

પ્રસન્નાત્મા = fully joyful

ન = never

શાેચ͈ત = laments

ન = never

કાઙ્ક્ષ͈ત = desires

સમઃ = equally disposed

સવષͭુ = to all

ભૂતષેુ = living entities

મદ્ભ͏ ͔ક્͕ત = My devotional service

લભતે = gains

પરાં = transcendental.

ભ˨યા = by pure devotional service

માં = Me

અ͊ભ̒ના͈ત = one can know
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યાવાન્ = as much as yah

ચા͏ˍમ = as I am

ત˹વતઃ = in truth

તતઃ = thereafter

માં = Me

ત˹વતઃ = in truth

જ્ઞાʬવા = knowing

િવશતે = he enters

તદનʳતરં = thereafter.

સવર્ = all

કમાર્͌ણ = activities

અિપ = although

સદા = always

કુવાર્ણઃ = performing

મદ્વ્યપાશ્રયઃ = under My protection

મʭપ્રસાદાત્ = by My mercy

અવાʷʶ̓ાે͈ત = one achieves

શાશ્વતં = the eternal

પદં = abode

અવ્યયં = imperishable.

ચેતસા = by intelligence

સવર્કમાર્͌ણ = all kinds of activities

મિય = unto Me

સંr યસ્ય = giving up

મʭપરઃ = under My protection

બુ͉દ્ધયાેગં = devotional activities

ઉપા͉શ્રત્ય = taking shelter of

મ͏ચ્ચત્તઃ = in consciousness of Me

સતતં = twenty-four hours a day

ભવ = just become.

મત્ = of Me

͉ચત્તઃ = being in consciousness
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સવર્ = all

દુગાર્͌ણ = impediments

મʭપ્રસાદાત્ = by My mercy

તિરˊય͊સ = you will overcome

અથ = but

ચેત્ = if

ʬવં = you

અહઙ્કારાત્ = by false ego

ન શ્રાેસ્ય͊સ = do not hear

િવનઙ્ક્ષ્ય͊સ = you will be lost.

યત્ = if

અહઙ્કારં = of false ego

આ͉શ્રત્ય = taking shelter

ન યાેʭસ્યે = I shall not fight

ઇ͈ત = thus

મʳયસે = you think

͈મʮયષૈઃ = this is all false

વ્યવસાયઃ = determination

તે = your

પ્રકૃ͈તઃ = material nature

ʬવાં = you

િનયાેક્ષ્ય͈ત = will engage.

ˌવભાવજેન = born of your own nature

કાૈr તેય = O son of Kunti

િનબદ્ધઃ = conditioned

ˌવને = by your own

કમર્ણા = activities

કતુ͜ = to do

ન = not

ઇચ્છ͊સ = you like

યત્ = that which

માેહાત્ = by illusion
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કિરˊય͊સ = you will do

અવશઃ = involuntarily

અિપ = even

તત્ = that.

ઈશ્વરઃ = the Supreme Lord

સવર્ભૂતાનાં = of all living entities

હૃદે્દશે = in the location of the heart

અજુર્ન = O Arjuna

͈તષ્ઠ͈ત = resides

ભ્રામયન્ = causing to travel

સવર્ભૂતાની = all living entities

યʳત્ર = on a machine

આ̘ઢાિન = being placed

માયયા = under the spell of material energy.

તં = unto Him

અેવ = certainly

શરણમ્ ગચ્છ = surrender

સવર્ભાવને = in all respects

ભારત = O son of Bharata

તʭપ્રસાદાત્ = by His grace

પરાં = transcendental

શા͍ ͔ʳત͕ = peace

સ્થાનં = the abode

પ્રાʷસ્ય͊સ = you will get

શાશ્વતં = eternal.

ઇ͈ત = thus

તે = unto you

જ્ઞાનં = knowledge

આખ્યાતં = described

ગુહ્યાત્ = than confidential

ગુહ્યતરં = still more confidential

મયા = by Me
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િવʿ͆ˈય = deliberating

અેતત્ = on this

અશષેેણ = fully

યથા = as

ઇચ્છ͊સ = you like

તથા = that

કુ̗ = perform.

સવર્ગુહ્યતમં = the most confidential of all

ભૂયઃ = again

શ ◌ૃ̖ = just hear

મે = from Me

પરમં = the supreme

વચઃ = instruction

ઇષ્ટઃ અ͊સ = you are dear

મે = to Me

દૃઢં = very

ઇ͈ત = thus

તતઃ = therefore

વક્ષ્યા͈મ = I am speaking

તે = for your

િહતં = benefit.

મન્મનાઃ = thinking of Me

ભવ = just become

મદ્ભક્તઃ = My devotee

મદ્યા̓ = My worshiper

માં = unto Me

નમસુ્ક̗ = offer your obeisances

માં = unto Me

અેવ = certainly

અેˊય͊સ = you will come

સતં્ય = truly

તે = to you
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પ્ર͈ત̒ને = I promise

͈પ્રયઃ = dear

અ͊સ = you are

મે = to Me.

સવર્ધમાર્ન્ = all varieties of religion

પિરત્યજ્ય = abandoning

માં = unto Me

અેકં = only

શરણં = for surrender

વ્રજ = go

અહં = I

ʬવાં = you

સવર્ = all

પાપેʾયઃ = from sinful reactions

માેક્ષિયˊયા͈મ = will deliver

મા = do not

શચુઃ = worry.

ઇદં = this

તે = by you

ન = never

અતપસ્કાય = to one who is not austere

ન = never

અભક્તાય = to one who is not a devotee

કદાચન = at any time

ન = never

ચ = also

અશશુ્રષૂવે = to one who is not engaged in devotional service

વાચ્યં = to be spoken

ન = never

ચ = also

માં = toward Me

યઃ = anyone who
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અʾયસયૂ͈ત = is envious.

યઃ = anyone who

ઇદં = this

પરમં = most

ગુહ્યં = confidential secret

મત્ = of Mine

ભક્તષેુ = amongst devotees

અ͊ભધાસ્ય͈ત = explains

ભ͏ ͔ક્͕ત = devotional service

મિય = unto Me

પરાં = transcendental

કૃʬવા = doing

માં = unto Me

અેવ = certainly

અેˊય͈ત = comes

અસશંયઃ = without doubt.

ન = never

ચ = and

તˍમાત્ = than him

મનુ́ યષેુ = among men

ક͊શ્ચત્ = anyone

મે = to Me

͈પ્રયકૃત્તમઃ = more dear

ભિવતા = will become

ન = nor

ચ = and

મે = to Me

તˍમાત્ = than him

અʳયઃ = another

͈પ્રયતરઃ = dearer

ભુિવ = in this world.

અʱયે́ યતે = will study
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ચ = also

યઃ = he who

ઇમં = this

ધʿય͜ = sacred

સવંાદં = conversation

આવયાેઃ = of ours

જ્ઞાન = of knowledge

યજ્ઞને = by the sacrifice

તને = by him

અહં = I

ઇષ્ટઃ = worshiped

સ્યાં = shall be

ઇ͈ત = thus

મે = My

મ͈તઃ = opinion.

શ્રદ્ધાવાન્ = faithful

અનસયૂઃ = not envious

ચ = and

શ ◌ૃ̖યાત્ = does hear

અિપ = certainly

યઃ = who

નરઃ = a man

સઃ = he

અિપ = also

મુક્તઃ = being liberated

શભુાન્ = the auspicious

લાેકાન્ = planets

પ્રાʷʶ̓ુયાત્ = he attains

પુʫયકમર્ણાં = of the pious.

ક͏ચ્ચત્ = whether

અેતત્ = this

શ્રુતં = heard
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પાથર્ = O son of Pritha

ʬવયા = by you

અેકાગ્રેણ = with full attention

ચેતસા = by the mind

ક͏ચ્ચત્ = whether

અજ્ઞાન = of ignorance

સʿમાેહઃ = the illusion

પ્રણષ્ટઃ = dispelled

તે = of you

ધનʦજય = O conqueror of wealth (Arjuna).

અજુર્ન ઉવાચ = Arjuna said

નષ્ટઃ = dispelled

માેહઃ = illusion

ˍʿ͈͆તઃ = memory

લʽધા = regained

ʬવʭપ્રસાદાત્ = by Your mercy

મયા = by me

અચ્યુત = O infallible KRiShNa

͏સ્થતઃ = situated

અ͏ˍમ = I am

ગત = removed

સʳદેહઃ = all doubts

કિરˊયે = I shall execute

વચનં = order

તવ = Your.

સʦજય ઉવાચ = Sanjaya said

ઇ͈ત = thus

અહં = I

વાસદેુવસ્ય = of KRiShNa

પાથર્સ્ય = and Arjuna

ચ = also

મહાત્મનઃ = of the great soul
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સવંાદં = discussion

ઇમં = this

અશ્રાષૈં = have heard

અદ્ભુતં = wonderful

રાેમહષર્ણં = making the hair stand on end.

વ્યાસપ્રસાદાત્ = by the mercy of Vyasadeva

શ્રુતવાન્ = have heard

અેતત્ = this

ગુહ્યં = confidential

અહં = I

પરં = the supreme

યાેગં = mysticism

યાેગેશ્વરાત્ = from the master of all mysticism

કૃˋણાત્ = from KRiShNa

સાક્ષાત્ = directly

કથયતઃ = speaking

ˌવયં = personally.

રાજન્ = O King

સં̱ ʿ͆ત્ય = remembering

સં̱ ʿ͆ત્ય = remembering

સવંાદં = message

ઇમં = this

અદ્ભુતં = wonderful

કેશવ = of Lord KRiShNa

અજુર્નયાેઃ = and Arjuna

પુʫયં = pious

હૃˊયા͈મ = I am taking pleasure

ચ = also

મુહુમુર્હુઃ = repeatedly.

તત્ = that

ચ = also

સં̱ ʿ͆ત્ય = remembering
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સં̱ ʿ͆ત્ય = remembering

̘પં = form

અ͈ત = greatly

અદ્ભુતં = wonderful

હરેઃ = of Lord KRiShNa

િવˍમયઃ = wonder

મે = my

મહાન્ = great

રાજન્ = O King

હૃˊયા͈મ = I am enjoying

ચ = also

પનુઃ પનુઃ = repeatedly.

યત્ર = where

યાેગેશ્વરઃ = the master of mysticism

કૃˋણઃ = Lord KRiShNa

યત્ર = where

પાથર્ઃ = the son of Pritha

ધનુધર્રઃ = the carrier of the bow and arrow

તત્ર = there

શ્રીઃ = opulence

િવજયઃ = victory

ભૂ͈તઃ = exceptional power

ધ્રવુા = certain

ની͈તઃ = morality

મ͈તમર્મ = my opinion.

End of 18.78
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